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»4/ © MM 
[Ik begin] in de Naam van Allah, 
de Uiterst Barmhartige, de Meest Genadevolle. 


Allah, de Verhevene, openbaart: 


4O SOS Ee ATO $ 


و روو 45 


Geo سو ره‎ 
Vrije vertaling: 


{Voorwaar, Wij hebben het (de Koran) geopenbaard als een Arabische Koran, 
opdat jullie zullen nadenken} 


Soerah Yoesoef, Vers 2 


De bekende Koranuitlegger imam Ibn Kathir zegt hierover: 


> 


«إِنَآ Sëll Got Gei aii‏ تَعْقِنُونَ © 4 وذلك لأن لغة العرب أفصح اللغات وأبينها 
وأوسعها وأكثرها تأدية للمعاني التي تقوم بالنفوس» فلهذا dul‏ أشرف الكتب بأشرف 
اللغات» على أشرف الرسل» بسفارة أشرف الملائكة» وكان ذلك في أشرف بقاع الأرض» 
وابتدئ إنزاله في أشرف شهور السنة وهو رمضان» HSS‏ من كل الوجوه. (تفسير ابن كثير) 


Vrije vertaling: 


“Voorwaar, Wij hebben het (de Koran) geopenbaard als een Arabische Koran, opdat 
jullie zullen nadenken}: en dat is omdat de taal van de Arabieren de meest welsprekende en 
duidelijkste van de talen is, de meest uitgebreide en het meest expressief is voor de betekenis 
die in iemands gedachte kan opkomen. 


Hierom heeft Allah het Edelste Boek (nl. de Koran) in de edelste taal (nl. het Arabisch) aan 
de edelste Boodschapper (nl. Profeet Mohammed æ) geopenbaard, via de edelste van de 
Engelen (nl. Engel Djibriel =), in het edelste land, en het begin van de Openbaring in de 
edelste maand van het jaar - en dat is [de maand] Ramadan. Dus de Koran is volmaakt in elk 


aspect.” 


(Tafsir Ibn Kathir) 
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Voorwoord van de auteur 


Het langverwachte begeleidende boek van deel 3 van Durus al-Lughat al-‘Arabiyyah li Ghair an- 
Naatiqiena Bihaa is nu in jouw handen, Alhamdulillah. 


Net zoals in het begeleidende boek van deel 1 en 2, wordt ook in dit begeleidende boek een 
uitgebreide uitleg gegeven van alle grammaticaregels die in elke les voorkomt. Een vertaling van 
de vragen die in de oefeningssectie voorkomen, wordt ook gegeven. Onderdelen die geen 
vragen bevatten, zijn weggelaten. De betekenis van nieuwe woorden wordt niet in elke les 
gegeven, maar aan het eind komt een woordenlijst aan bod van belangrijke woorden die in het 
hele boek voorkomen.’ 


De lezer wordt geadviseerd om gebruik te maken van een woordenboek om de betekenissen te 
vinden van de woorden die niet in de woordenlijst voorkomen. Wij bevelen het gebruik van 
Hans Wehr e woordenboek aan: “A Dictionary of Modern Written Arabic" (Een Woordenboek 
van Modern Geschreven Arabisch). In alle goede Arabische woordenboeken zijn woorden alleen 
onder de stamletters te vinden. 


Dus woorden als (ESS) «( DES) c (ESS) zijn te vinden onder: (os. ). En woorden als 


(5324 3) «(e Sy Al zijn te vinden onder: (FAS). 


In Europese woordenboeken van het Arabisch worden de Abwaab van de Mazied aangeduid 
door middel van de volgende getallen: II « NEI ; III Kú; IV ( ;«أفعل‎ V CA ); VI (del); 


VII ED; VIII ED; IX «$1550; X (IEEE). 


In Hans Wehr's woordenboek worden de Baab van de Thoelaathiey Moedjarrad en zijn Masdar 


als volgt aangegeven: 


qatala u (qatl) to kill, slay, murder.‏ قبل 


Zoals je kunt zien, kan de klinker van de tweede stamletter in de Maadiy worden afgeleid uit de 
Latijnse transcriptie. De klinker van de tweede stamletter in de Moedaari' wordt apart 
weergegeven. De Masdar staat tussen haakjes. 


Een diptoot wordt aangegeven door een klein nummer 2 erna. 


Voorbeeld: أحمر‎ ahmar’, f. hamrā”, pl. “مر‎ humr red. 


Beide, ahmar en hamra’, hebben het kleine nummer 2, wat betekent dat zij diptoten zijn. 


De letter “f. ” staat voor: feminine [vrouwelijk |. 


' Er zijn drie bijlagen aan het eind van het Arabische [tekst]boek. De eerste is een lijst van de Masdar patronen 
van de Thoelaathiey Moedjarrad werkwoorden. De tweede is een lijst van de patronen van het gebroken 
meervoud. De derde bevat algemene vragen over het hele boek. 
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Een goed woordenboek van het Arabisch naar het Arabisch is al-Moe'djam al-Wasiet 
REN A ji, dat een publicatie is van de Academie van de Arabische Taal, Caïro. Een 
beknopt woordenboek van het klassiek Arabisch naar het Arabisch is al-Misbaah al-Moenier 
(24 Elaa), geschreven door al-Fayyoemi. 


Voor een diepgaande studie dient de student de zesdelige As-Sihaah « call) van al-Djawhari 


te raadplegen. Hierin zijn de woorden gerangschikt conform hun laatste letter. 


Voor verdere studie worden de volgende boeken aanbevolen: 


1) Qisas an-Nabiyyin ( quet) (2423) van Shaykh Abul Hasan an-Nadwi. 


2) Noesoes min al-Hadith an-Nabawiyy ash-Sharief ) يف‎ ECH 35 rl ANUS منَ‎ MI ) van 
Dr. V. Abdur Rahim (een I.F.T. publicatie). 


3) Noesoes Islaamiyyah LLN NËT ) van Dr. V. Abdur Rahim (een I.F.T. publicatie). 


De student maakt in deel 3 kennis met de Glorieuze Koran en bestudeert vele | Koran verzen. 
De lezer wordt geadviseerd om Soerah al-Baqarah te lezen met behulp van een goede vertaling 


van de betekenissen. 


Later kan hij al-Moes'ief fie Loeghah wa I'raab Soerah Yoesoef Hw Je els àx] Q المْسْععفٌ‎ 
van de auteur [d.w.z. Dr. V. Abdur Rahim] lezen, wat een grammaticale ontleding is van Soerah 


Yoesoef. 


Moge Allah ze ons allemaal helpen om de Arabische taal te leren, zodat wij Zijn Boek kunnen 


begrijpen. 


De auteur 

[Dr. V. Abdur Rahim] 
Al-Madinah al-Moenawwarah 
27-02-1420 AH = 11-06-1999 CE 
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Voorwoord van de vertaler 


Alle lof komt toe aan Allah, de Heer van alle werelden. Moge vrede en zegeningen van Allah 


met de Profeet Mohammed zijn, evenals met zijn familie en zijn metgezellen. 


Het bestuderen van het klassiek Arabisch «الفُصضحى)‎ (al-Foeshaa) is van essentieel belang voor 
degenen die een goed begrip willen hebben van de Koran en de Hadith. Een goede leermethode 


is daarom onmisbaar om dit doel te behalen. 


Het boek Durus al-Lughat al-‘Arabiyyah li Ghair an-Naatiqiena Bihaa, dat vertaald kan worden 
als “de lessen van de Arabische taal voor niet-Arabischsprekenden”, is één van de beste boeken 
om het klassiek Arabisch te leren voor niet-Arabischsprekenden. Dit boek, beter bekend als “de 
Medina methode”, bestaat uit drie delen en is ontwikkeld door de Islamitische Universiteit in 
Medina voor de studenten die het klassiek Arabisch niet machtig zijn. Elk deel is voorzien van 
een begeleidend boek waarin de grammaticaregels van de lessen aan bod komen. 


Het boek dat voor je ligt, is de Nederlandse vertaling van het derde deel van het begeleidende 
boek. Net zoals in de vertaling van deel 1 en 2 van het begeleidende boek, wordt ook in dit deel 
uitgebreid ingegaan op de grammaticaregels. In deze Nederlandse vertaling heb ik extra 
tussenkopjes toegevoegd, zodat de structuur van de tekst duidelijker wordt. Daarnaast heb ik 
extra voorbeelden, schema’s, wetenswaardigheden, voetnoten en voorbeelden uit de Koran 
toegevoegd, zodat je de grammaticaregels beter zult begrijpen. Als laatst heb ik een register 
toegevoegd, zodat dit boek als een naslagwerk kan worden gebruikt. 


Het bestuderen van ‘Ilm al-Balaaghah ) ER ee 


Na het bestuderen van de Medina methode ben je nog niet klaar. Het is hierna belangrijk dat je 
ook 'Ilm al-Balaaghah (de wetenschap van retorica) bestudeert. Net zoals de Nederlandse taal, en 
overigens de meeste talen in de wereld, stijlfiguren kent, kent de Arabische taal ook stijlfiguren.” 
Sterker nog: de Arabische taal is erg rijk aan stijlfiguren. De Arabieren van vroeger maakten 
veelvuldig gebruik van stijlfiguren, omdat dit een teken is van welsprekendheid. In de Koran en 
de Hadith komen stijlfiguren veelvuldig voor. 


Een voorbeeld uit de Koran: 
- 4% e$ Seek) d: ah e {En verlaag jouw vleugel voor de gelovigen} 


“Verlaag jouw vleugel voor de gelovigen” is figuurlijk taalgebruik voor: wees zachtaardig voor 


de gelovigen. 


^ Een stijlfiguur is kort gezegd een speciale manier om iets te zeggen. Enkele voorbeelden van stijlfiguren zijn: 
beeldspraak, metafoor, eufemisme, hyperbool, litotes en metonymie. 
? Soerah al-Hidjr, Vers 88 (Soerah 15:88). 
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Een voorbeeld uit de Hadith: 


vn SSD op bad له: «أَسْرَعْكُنَ‎ Ai فَالَتْ: قال سول‎ B EA d عَنْ عَائِسَه‎ 


اميه فلم 
Vrije vertaling:‏ 


Overgeleverd van 'Aa-ieshah ري‎ de moeder van de gelovigen, dat zij heeft gezegd: ‘De 
Boodschapper van Allah & heeft gezegd: “Degene die de langste handen onder jullie (d.w.z. 
onder de echtgenotes van de Profeet 4#) heeft, zal mij het snelst ontmoeten.” 


(Sahieh Moeslim) 


De Profeet Mohammed 4 bedoelde hier niet de letterlijke betekenis van “de langste handen 
hebben", maar hij & bedoelde hiermee degene die de meeste liefdadigheid geeft. 


Om een goed begrip van de Koran en de Hadith te hebben, is het dus belangrijk om ook de 
stijlfiguren van de Arabische taal te kennen. In ‘Ilm al-Balaaghah (de wetenschap van retorica) 
leer je hier meer over. In de Medina methode heb je hier geen kennis mee gemaakt. Daarom is 
het belangrijk dat je na de Medina methode ook ‘Ilm al-Balaaghah bestudeert. 


Een goed boek waarmee je kunt beginnen, is a/-Balaaghah al-Waadihah الْوَاضِحَةٌ)‎ SE van 


de auteurs Ali al-Jarim en Mustafa Amin. 


Tot slot 


Ik wil eenieder bedanken die een bijdrage heeft geleverd aan de totstandkoming van dit boek. 
Mijn grote dank gaat uit naar alle nalezers, van wie ik nuttige feedback heb mogen ontvangen. 
Daarnaast gaat mijn grote dank uit naar de auteur van het boek, dr. V. Abdur Rahim, voor zijn 


toestemming om dit boek te mogen vertalen. 


Ik hoop dat de vertaling van de begeleidende boeken van de Medina methode jou op weg zal 
helpen om de Koran en de Hadith rechtstreeks vanuit het Arabisch te kunnen begrijpen. Ik 
vraag aan iedere moslim voor wie dit boek nuttig is geweest, om een Doe'aa' (smeekbede) voor 
mij, mijn ouders, mijn familie, mijn leraren (Shoeyoekh), de nalezers en alle moslims te 


verrichten. 


De vertaler 
Mohammed Ahmad Khan 
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Deel 3: Les 1 JAN الجزء الثالث: الدرس‎ 


Les 1 


In deze les leren we: 


a) de verbuiging van naamwoorden; 


b) de wijzen van het werkwoord/de modus van het werkwoord. 


a) De verbuiging van naamwoorden 


We hebben in deel 1 en 2 gezien dat de meeste Arabische naamwoorden verbuigbaar zijn. Dit 
houdt in dat zij hun functie in de zin aangeven door middel van hun uitgang.‘ 


Er zijn drie uitgangen: 


1. de Dammah (ê): dit geeft de Raf -positie (y aan.” Een naamwoord (Ism) met 


Z er” 
deze uitgang wordt Marfoe* ( فوع‎ ^) genoemd. 


2. de Fathah (5): dit geeft de Nasb-positie (cal aan. Een naamwoord (Ism) met 


deze uitgang wordt Mansoeb ( REN ) genoemd. 


2] 
3. de Kasrah (423): dit geeft de Djarr-positie ( Zl) aan.’ Een naamwoord (Ism) met 


deze uitgang wordt Madjroer « مجرور‎ » genoemd. 
Voorbeelden: 
- المدرس‎ des “De leraar kwam binnen." 


"I. d mE Se <‏ 1 ^ لل 
Hier is het woord al-moedarris-oe (¿y ja) Marfoe' ( (527^), omdat het de Faa iel ( Zed)‏ 


(onderwerp) is. 


Gel سألت‎ “Ik vroeg aan de leraar.” 


Hier is het woord al-moedarris-a «المُدَرْسَ)‎ Mansoeb ( es), omdat het de Maf'oel Bihi 
فير‎ o 0 
(4 JeRa) (lijdend voorwerp) is. 


^ 9 A ^ «| 
VW A Lu P ٠. ٠. 
- هذه سیارة المدر س‎ “Dit is de auto van de leraar.” 


Hier is het woord al-moedarris-ie WV Madjroer ( 5952-3), omdat het Moedaaf Ilaih 
on oue e 
(4J| «(ممضاف‎ is. 


$ م 
> 7 


^ Met “uitgang” wordt hier bedoeld: het eind van een woord. 


? De Raf-positie wordt in het Nederlands “nominatief” of “eerste naamval” genoemd. 
° De Nasb-positie wordt in het Nederlands “accusatief” of “vierde naamval” genoemd. 


" De Djarr-positie wordt in het Nederlands “genitief” of “tweede naamval” genoemd. 


15 


Deel 3: Les 1 JAN الجزء الثالث: الدرس‎ 

e e‏ اه م كوه £1 هام 
eN cue (primaire‏ الاصليّة) Deze uitgangen” worden ‘Alaamaat al-I'raab al-Asliyyah‏ 
uitgangen) genoemd.‏ 


Aa oct oaf P 
Er zijn ook andere uitgangen die ‘Alaamaat al-I'raab al-Far'iyyah الف عية)‎ eN! «علامَات‎ 


(secundaire uitgangen) worden genoemd. 


De volgende groepen naamwoorden hebben de secundaire uitgangen: 


A o 


1. Djam‘ al-Moe-annath as-Saalim (aU JI EA Gaz) (het ongebroken vrouwelijk 
meervoud): alleen de Nasb-uitgang is in deze groep anders. Het krijgt een Kasrah in plaats 


van een Fathah. 
Voorbeeld: 


5 " o 3 5 o ر‎ 
1 cU JI ال المديرة‎ “De directrice vroeg de onderwijzeressen.” 


Hier krijgt al-Moedarrisaat-ie «الْمُدَرْسَات)‎ een Kasrah in plaats van een Fathah, omdat het 


ongebroken vrouwelijk meervoud is. 
Merk op dat de Nasb-uitgang in deze groep hetzelfde eruitziet als de Djarr-uitgang. 
Voorbeelden: 

s a ZS “Ik zag de auto’s.” 


o x o 
Hier is as-Sayyaaraat-ie (ÉJI) Mansoeb (5425), omdat het Maf'oel Bihi (4; ()3x44) is. 


- EE من‎ WR da “De mensen kwamen uit de auto’s.” 
Hier is as-Sayyaaraat-ie «الستبّاتات)‎ Madjroer (5 ,((مجرة‎ omdat het vooraf wordt gegaan door 
een Hart Djarr. 
„oi ^ ofo, 1 e . T e 
2. Al-Mamnoe‘ minas Sarf ( wen من‎ SE (diptoot): in deze groep krijgt de Djarr- 
uitgang een Fathah in plaats van een Kasrah. 
Voorbeeld: 


^ A : «c م‎ S bd 25 Di S s be 2 
- CAD CSS هذا‎ Ditis het boek van Zainab.” of “Dit is Zainabs boek. 


Hier heeft Zainab-a (555) een Fathah in plaats van een Kasrah, omdat het een diptoot is. 


? Namelijk: Dammah «£», Fathah «é» en Kasrah «2». 


16 


Deel 3: Les 1 JAN الجزء الثالث: الدرس‎ 
Merk op dat de Djarr-uitgang in deze groep hetzelfde eruitziet als de Nasb-uitgang. 


Voorbeelden: 


A ۶‏ ق 
Ed “Ik vroeg aan Zainab.”‏ رَيْنَبِتَ - 


8 
o A EU 


Hier is Zainab-a ( CA ) Mansoeb ( NEE ), omdat het Maf oel Bihi ڊ4(‎ J gra) is. 


^ 


"o^ 
94 


| z 
Aaz A ماه‎ « : 8 
WE دھہت إلى‎ “Ik ging naar Zainab.” 


Hier is Zainab-a ( C ) Madjroer ( 5552), omdat het vooraf wordt gegaan door een Harf 


Djarr. 


7 o م‎ 1 — H 3 DÉI 
3. Al-Asmaa' al-Gamsah (الأسْمَاء الْكَمسَة)‎ (de vijf naamwoorden): 


٠ 


GC A 57 * f a * 
«ذؤ)”‎ ee ce cem 


m y Ze . 
Deze naamwoorden krijgen alleen de secundaire uitgangen wanneer zij Moedaaf ( «مضاف‎ zijn 
of 2 y Ze ٠ . ee 
én de Moedaaf Ilaih val 23) niet het bezittelijk voornaamwoord van de eerste persoon 


enkelvoud (C$) is. 


In deze groep is de Raf--uitgang Waaw ( 9), de Nasb-uitgang Alief (\) en de Djarr-uitgang Yaa 
(cS). 


Voorbeelden: 
- بلال؟‎ EN قال‎ Iu "Wat heeft de vader van Bilaal gezegd?" 


Merk op dat het ( $31) - met een Waaw - is, en niet: (del ). 


- بلال‎ ul > el "Ik ken de vader van Bilaal." 


Merk op dat het (Gl) - met een Alief - is, en niet: (C). 


t ١ 


: بلال‎ cel ! di È S> “Ik ben naar de vader van Bilaal gegaan.” 


Merk op dat het ( V - met een Yaa - is, en niet: (ey. 


t uu D 2 T uu D ^ H DÉI 
° Het woord «c!» betekent: “vader”. Het woord Fal betekent: “broer”. Het woord d houdt in: het mannelijke 
A u » o^ 
familielid van de echtgenoot, zoals zijn broer en vader. Het woord (S3) betekent: “mond”. En het woord « »3و‎ — dat 


altijd Moedaaf is — betekent: “bezitter van”, “hebben”, “bezitten”. 
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Deel 3: Les 1 JAN الجزء الثالث: الدرس‎ 


et ms Co 5 DÉI e e 
De Moedaaf Ilaih ac (مضاف‎ kan een bezittelijk voornaamwoord zijn. 


Voorbeelden: 
. es SE BER A “Waar is jouw broer gegaan?” (akhoe-ka) 
- É Ea En v "Ik heb jouw broer niet gezien." (akhaa-ka) 
: US ما اسم‎ “Wat is de naam van jouw broer?” (akhie-ka) 


Als de Moedaaf Ilaih het bezittelijk voornaamwoord van de eerste persoon enkelvoud is (c5), 


dan blijft het naamwoord (Ism) onveranderd. 


Voorbeelden: 


8 * o 
مھ‎ wi ^ o * A Ld CC o e D D D 
- Axa Ue JU یدرس اخئ‎ Mijn broer studeert aan de universiteit." 


A. o % 


ROS 


^ 


ZB 


اوا سے 
\ ھا سے 


“Ken jij mijn broer?” 


t كوه را‎ ٠. بو‎ eg 
- db العنوان من‎ Je “Neem het adres van mijn broer.” 


Het woord (e) "mond" kan op twee manieren worden gebruikt: 


1. met de Miem (eh: 


2. zonder de Miem. 


Wanneer het met de Miem wordt gebruikt, dan wordt het gevormd conform de primaire 
uitgangen.” 


Voorbeelden: 
8 Z 4 4 : 
- CAI d “Jouw mond is schoon.” 
a d افتح‎ “Open jouw mond.” 


- Cos ($136 “Wat is er in jouw mond?” 


" De primaire uitgangen zijn: Dammah «2», Fathah «&» en Kasrah «2». 
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Deel 3: Les 1 JAN الجزء الثالث: الدرس‎ 


Als de Miem (e) wordt weggelaten, dan wordt het gevormd net zoals “al-Asmaa’ al-Gamsah" 


à o 4 ^ ٠ 
(ARI SUL Ty (de vijf naamwoorden). 


Voorbeelden: 


للحا 


E. 
Roer o* 
^ 


- e فوك‎ “Jouw mond is klein.” (foe-ka) 


o 
0 o 7 


dt 


er Q IU “Wat is er in jouw mond?” (fie-ka) 


لحا 


س 


“Open jouw mond.” (faa-ka) 


Zoals we hebben gezien, worden de al-Asmaa' al-Gamsah (vijf naamwoorden) alleen verbogen 
met de speciale secundaire uitgangen wanneer ze Moedaaf zijn. Anders worden ze verbogen 


conform de primaire uitgangen. 


Voorbeelden: 


“Waar is de broeder?” 


- zl $^ “Hijiseen broeder.” > fe 3 (e 


Z 
20 o 


Lë c5 “Ik zag een broeder.” 3 ai الت‎ “ik vroeg aan de broeder.” 


fo 


9 ee » 2E AP لا‎ ded » 
c^ هذا‎ “Dit is van een broeder.” > di je» هذه‎ “Dit is de auto van de broeder. 


Pd 


Z 
£ 
=| 


NN 


4. Djam‘ al-Moedhakkar as-Saalim (aU JI المُذكر‎ RD (het ongebroken mannelijk 
meervoud): deze groep heeft -oe(na)( 09:) als Rat ugang, en -ie(na) Cal als Nasb- 


uitgang en Djarr-uitgang. 
Voorbeelden: 
- "Lea 08 (5 “De leraren kwamen de klas binnen.” 


4 03 wi 1 c Êo و‎ 
Hier is het woord al-moedarris-oena ) سوك‎ “Aaly Marfoe' ( CH). 


o oz 
P ls "P. A t2 ^ 1 
- المدرسينَ‎ zl Le “Ik vroeg niet aan de leraren.” 


Hier is het woord al-moedarris-iena ( geo y Cur Mansoeb ( IT ). 


^ - Ax A $ 
2 9 0*۹ 0ر‎ . 
- Sell غرفة‎ | “Waar is de kamer van de leraren?” 


Hier is het woord al-moedarris-iena ( المدرسينَ‎ ) Madjroer ( 53222). 


11 Een andere mogelijke vertaling: "De leraren zijn de klas binnengekomen.” 
7 Een andere mogelijke vertaling: "Ik heb niet aan de leraren gevraagd.” 
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Deel 3: Les 1 JAN الجزء الثالث: الدرس‎ 


Merk op dat in deze groep de Nasb-uitgang hetzelfde eruitziet als de Djarr-uitgang. 


R, 7, 
De (9) van -oe(na) en -ie(na) wordt weggelaten wanneer het naamwoord Moedaaf ( (مضّاف‎ is 


Voorbeelden: 
- Du P SÉ SI “Waar zijn de Koranleraren?"" 
" za At یں‎ be ot f 7 TT. H » 
- $9 pes ا رایت مدر سی‎ “Heb jij de Koranleraren gezien?” 


In les 9 zul je meer over de weglating van de Noen leren. 
رل‎ o 
5. Al-Moethannaa «المتنى)‎ (het tweevoud): het tweevoud heeft -aa(ni) ( Oly als Raf- 
uitgang, en -ai(ni) ( 2559) als Nasb-uitgang en Djarr-uitgang. 
Voorbeelden: 
- المُدَرسَانِ الجَدِيَدَانِ؟‎ $l | “Zijn de twee nieuwe leraren gekomen?” (al-Moedarris-aani) 
- Aus Le PARF “Heb jij de twee nieuwe leraren gezien?” (al-Moedarris-aini) 


- سين الْجَدِيْدَيْنِ‎ Ss EN عن‎ je "Ik vraag over de twee nieuwe leraren." 


(al-Moedarris-aini) 


De Noen (O) van -aa(ni) (oV en -ai(ni) (OD wordt weggelaten wanneer het naamwoord 


R, ^, . 
Moedaaf ( (مضاف‎ is. 


Voorbeelden: 
s بلال؟‎ GZ 39525 Zu | “Waar studeren de twee zussen van Bilaal?" (oekht-aa) 
- بلال؟‎ ue WS Ai “Ken jij de twee zussen van Bilaal?" (oekht-ai) 


S بلال؟‎ EEN E cT "Heb jij naar de zussen van Bilaal geschreven?” —(oekht-ai) 


5 Letterlijke vertaling: “Waar zijn de leraren van de Koran? 


14 Het is dus onjuist om te zeggen: Kë im eb hb. Kë Op E 
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Deel 3: Les 1 JAN الجزء الثالث: الدرس‎ 


De verborgen uitgangen 


(Epl DEN 


سے مھ 


Er zijn drie groepen naamwoorden waarbij de uitgangen” niet verschijnen vanwege fonetische 


redenen. Deze groepen naamwoorden zijn: 


1. De 1 (seas! ): dit is een naamwoord (Ism) dat eindigt op een lange “-a”. 


Voorbeelden: 
- Koel “de stok” 
- EH "de jongeman” 


lo : 
t s c. E . . 
- المستشفى‎ “het ziekenhuis” 


Alle drie de uitgangen zijn verborgen in de Maqsoer. 


Voorbeelden: 
2 o£? 142 » 
- Lol ED الفتى‎ I “De jongeman doodde de slang met de stok."' 
١ 41 4 
Hier is het woord al-fataa « sl ) de Faa'iel « "Leu, maar het heeft geen oe-uitgang. " 


PEL. T pm l 
Het woord al-af'aa ( ED ) is Maf'oel Bihi (4: ل‎ 3x25), maar het heeft geen a-uitgang.'* 


En het woord al-'asaa «العصًا)‎ is voorafgegaan door een Harf Djarr, en dus is het Madjroer. 


Maar het heeft geen ie-uitgang." 


Vergelijk deze zin met de volgende zin die dezelfde betekenis heeft: 


- بالعود‎ re) R d “De jongeman doodde de slang met de stok."^" 
(qatala l-walad-oe l-hayyat-a bie l-'oed-ie) 


In deze naamwoorden verschijnen alle uitgangen." 


° Met “uitgang” wordt hier bedoeld: het eind van een woord. 

16 Een andere mogelijke vertaling: "De jongeman heeft de slang met de stok gedood.” 
17 Met andere woorden: het eindigt niet op een Dammah. 

18 Met andere woorden: het eindigt niet op een Fathah. 

? Met andere woorden: het eindigt niet op een Kasrah. 

* Een andere mogelijke vertaling: "De jongeman heeft de slang met de stok gedood.” 
21 Namelijk: Dammah «£», Fathah «5» en Kasrah «2». 
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Deel 3: Les 1 JAN الجزء الثالث: الدرس‎ 


2. De Moedaaf van het bezittelijk voornaamwoord van de eerste persoon enkelvoud 
سردت‎ P A. 7, 1 © ou - ge 
(ISS el , «زميلئ) :15 ,«المضاف‎ mijn klasgenoot”. 
In deze groep zijn alle drie de uitgangen ook verborgen. 


Voorbeeld: 


A 
Kaf mu wc sq T a m a Sg Cn rt T. E 
- eS C^ o استاد‎ Zeie دعا‎ “Mijn opa heeft mijn leraar met mijn klasgenoten 
uitgenodigd." 
VW bg ^ i 
Hier is het woord djadd-ie (C$ -.5-) Faa'iel ( "leu. Het woord oestaadh-ie )» «استاذي‎ is Maf oel 


Z 8 


8 
o s, ^ 8 o ع‎ 1 -2 8 . o ات‎ A 
Bihi (4 J E ) en het woord zoemalaa-ie ( EDS :5) is Moedaaf Ilaih « .(مضاف اليه‎ 


+ 


Maar bij geen één van de drie is de bijbehorende uitgang zichtbaar. 


Vergelijk dit met: 


ثم د ع 
| 


- oss مع‎ 55551 Ais Gs “Jouw opa heeft jouw leraar met jouw klasgenoten 
uitgenodigd.” 
^ d 
Hier heeft het woord djadd-oe-ka (2) de oe-uitgang (Dammah). Het woord oestaadh-a-ka 


E zu 
(555) heeft de a-uitgang (Fathah) en het woord zoemalaa-ie-ka TOU iT heeft de ie- 


uitgang (Kasrah). 


- ر4 
dit is een naamwoord dat eindiet op een originele Yaa (6).‏ :ال *) De Mangoes‏ .3 
gt op 8 5‏ ص q‏ 


Voorbeelden: 


o 
- القاضئ‎ “de rechter” 


o 


. المَحَامِئْ‎ "de advocaat” 


o 


- V "de dader" 
In deze groep zijn de oe-uitgang en de ie-uitgang verborgen, terwijl de a-uitgang wel zichtbaar is. 
Voorbeeld: 

- RE عن‎ asid BEI jc. "De rechter vroeg aan de advocaat over de dader." 


«t o 7 er” e e D sl م‎ 1 
Hier heeft het woord a/-Qaadiy «القاضئ)‎ dat Marfoe' ( فوع‎ al is, en al-Djaaniy (el), dat 


Madjroer ( 53223) is, geen [zichtbare] uitgang. 


^ De Yaa is origineel omdat het onderdeel is van het woord. 
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Deel 3: Les 1 JAN الجزء الثالث: الدرس‎ 


Maar het woord al-Moehaamiy ( sal), dat Mansoeb is, heeft de a-uitgang. 


Als de Manqoes een Tanwien krijgt, dan verliest het de laatste letter Yaa. 


Voorbeelden: 
a قاض‎ “een rechter” Dit is oorspronkelijk: PAE 


2 


Na het verlies van de oe-uitgang en de letter Yaa is het woord als volgt geworden: Qaadi-n 
(Qaadiy-oe-n > Qaadi-n). 


Maar in de Mansoeb positie keert de letter Yaa terug. 


Voorbeelden: 
2a (4*1! xe. 6 » 
3 هدا قاض‎ Dit is een rechter. 
ZZ z A ۶ ^ ce » 
عالت نافيا د‎ Ik vroeg aan een rechter. 


vi A ره‎ ri "TP" e 
- هذا بيت قاض‎ “Dit is het huis van een rechter." 


d 


Merk op dat de Yaa van de Manqoes alleen in de volgende drie gevallen wordt behouden: 
1. Als de Mangoes het bepaald lidwoord “al-” « Jh» heeft. 


Voorbeelden: 
S lll “de advocaat” 


- ي‎ jig “de vallei” 


- القاضئ‎ “de rechter” 


a. 5 
2. Als de Mansqoes Moedaaf ) (مضاف‎ is. 


Voorbeelden: 


, Aë قاضئ‎ “de rechter van Makkah” 
den Ec "de advocaat van de verdediging" 


- رادي العَقيق‎ “de vallei van ‘Aqieq (in al-Madinah al-Moenawwarah)" 
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Deel 3: Les 1 


3. Als de Manqoes Mansoeb (& )نص‎ is. 


Voorbeelden: 


z ^ A o7 1 5 . 
: عبرت واد‎ ‘Ik doorkruiste een vallei. 


Z.14* 4 1 z 
- d كال‎ “Ik vroeg een rechter.” 
A 


- EOD اريك‎ “Tk wil een tweede.” 


2 
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االات الرس الاوك 


Deel 3: Les 1 JAN الجزء الثالث: الدرس‎ 


De onverbuigbare naamwoorden 
GEAN من‎ 2) 
We hebben gezien dat de meeste Arabische naamwoorden verbuigbaar zijn. Sommige 
naamwoorden zijn onverbuigbaar: zij geven niet hun functie in de zin aan door hun uitgang te 
veranderen. 


De volgende groepen naamwoorden zijn onverbuigbaar (Mabniy): 


1. De voornaamwoorden Shell) (Damaa-ier). 


Voorbeelden: 

. آنا‎ “ik” 
por 
- $$ *hij" 


T a وو‎ i CC e » 
Zo ook zijn -toe en -hoe in (415) “ik zag hem" voorbeelden van voornaamwoorden. Hetzelfde 


geldt voor -ka in (ÉX E “jouw boek” en -haa in ( WES) “haar boek”. 


Je hebt waarschijnlijk opgemerkt dat er twee groepen voornaamwoorden zijn. Eén groep wordt 
gebruikt als Raf -voornaamwoorden, en de andere groep als Nasb- en Djarr-voornaamwoorden.” 


Voorbeelden: 


ú A 
D ZS S Ge wa 
- C» نحن‎ “Wij zijn studenten.” 


-20t f 1 å 
- fushi “Heb je ons gezien?” 
736, ^ | 5 : e 
= qos هذا‎ “Dit is ons huis.” 


0 + 


Maar de veranderingen die de voornaamwoorden ondergaan, hebben geen patroon. Dus elke 
vorm van het voornaamwoord wordt beschouwd als een aparte entiteit. Dit is waarom de 
voornaamwoorden geclassificeerd worden als onverbuigbaar (Mabniy), alhoewel zij wel 


veranderingen ondergaan om hun functie in de zin aan te geven. 


^ Het Marssymbool (4) gebruiken wij om aan te geven dat het om de mannelijke vorm gaat. Het Venussymbool 
(9) gebruiken wij om aan te geven dat het om de vrouwelijke vorm gaat. 
^ Zie les 27 voor meer informatie. 
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Deel 3: Les 1 الجزء الثالث: الدرس الأول‎ 
2. De aanwijzende voornaamwoorden GAYI $ Uy (Asmaa’ al-Ishaarah). 


Voorbeelden: 


- d 


^ 


دا سس 


“zij” (mv.) e^ “deze/dit” (9 enk.) 


- e "deze(n)" (mv.) - هذا‎ “deze/ dit? (& enk.) 


“die/dat” (9 enk.)‏ تلك 


| 


- ذلك‎ “die/dat” (& enk.) - 


Maar (Olde) en (Jl) zijn verbuigbaar (Moe rab). 


o 1 29‏ دعو 
Betrekkelijke voornaamwoorden (4342 34) SL Hin (al-Asmaa’ al-Mawsoelah).‏ .3 


Voorbeelden: 
- اللاتئ‎ “degenen” (9 mv.) - p “zij” (9enk.) 


á 


5 اديت‎ “degenen” (8 mv.) - cs JU “degene” (3 enk.) 


Maar ( اللذان‎ ) en ( اللتان‎ ) zijn verbuigbaar (Moe rab). 


4. Enkele vragende woorden ( الإستفهام‎ SL elt (Asmaa’ al-Istifhaam). 


Voorbeelden: 
buen « » 4 i « » 
- ^ hoe - Zu wanneer 
M «c » Quse CC » 
+. e^ wanneer - من‎ wie 
" Us “wat” 
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الجزء الثالث: الدرس الأول 1 Deel 3: Les‏ 


A. 3 d 
5. Enkele bijwoorden «الظرة ك(‎ (Zoeroef ). 


Voorbeelden: 
o 
NI « » ^. did « » &« » 
"us nu - حيث‎ “van waar”, “alwaar 
si € » K cce . » 
- مس‎ gisteren - dM indien 


6. Asmaa-oel Fi'l « genu slwl): een Ismoel Fil is een Ism (naamwoord) met de betekenis 


van een Fil (werkwoord). 


Voorbeelden: 


ا سس 


I 
C: 


"Ik ben geirriteerd." 


"Ik voel pijn.” 


I 
No 
—1 


N 
o 
—1 


- مين‎ “Accepteer (mijn bede)” 


7. Samengestelde getallen: deze getallen zijn (jef Jl) tot en met ( 19 422.2) [11 t/m 
99], samen met hun vrouwelijke vorm. Alleen het eerste gedeelte van KR Gb [12] en 


H Ul) is verbuigbaar (Moe'rab).” 
We zeggen met betrekking tot een Moe'rab naamwoord: “Het is Marfoe', Mansoeb of Madjroer." 


Maar we zeggen met betrekking tot een Mabniy naamwoord: “Het is in de plaats van Raf’, Nasb 


o 
wlj ^7 ون‎ t7 wil" ^" Gi 
Bees OR DI. 
A Ra ^ Ka 
Zz 


م 9 


of Djar” (IEA نصب « ف‎ 


Dit omdat een Mabniy naamwoord niet Marfoe', Mansoeb of Madjroer kan zijn, maar het neemt 


een plek in die behoort tot een Marfoe', Mansoeb of Madjroer naamwoord. 


En als een Mabniy naamwoord vervangen zou worden door een Moe' rab woord, dan zal het 


Marfoe', Mansoeb of Madjroer zijn. 


Voorbeelden: 
| 


3 NL zel, "Ik zag Bilaal." 


(a. of ود ء‎ 
- هذا‎ sh — *"Ikzag dit. 


^? Zoals het is uitgelegd in deel 2, les 24 punt 3 van het begeleidende boek. 
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الجزء الثالث: الدرس الأول 1 Deel 3: Les‏ 


Z z E^ o 
In het eerste voorbeeld is het woord (NL) Mansoeb, omdat het Maf oel Bihi ڊ4(‎ BEFA) is. 
^ ١ 2 at. A se f | e. 23 
Maar in (l5 Jlj» is het aanwijzend voornaamwoord (1-5) “in de plaats van Nasb 


omdat het dezelfde plek inneemt als de Mansoeb CD).‏ ,رق "Ies‏ نصب) 
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Deel 3: Les 1 


Wanneer is een Ism Marfoe'? 


Een Ism (naamwoord) is Marfoe"? wanneer het: 


A o 
1. Moebtada’ «المبتدا»‎ is. 


Voorbeeld: 


a 


5 Ee | الله‎ “Allah is de Grootste.” 


2. Gabar (Sl) is. 


Voorbeeld: 


. SCH | الله‎ “Allah is de Grootste.” 


3. De Ism van Kaana (QU. eb is." 


Voorbeeld: 


aa X Kaf Ard 
- Bes DU کان‎ “De deur was open.” 


4. De Gabar van Zenna (O| JS) is.” 


Voorbeeld: 
fe o Ma n 001. 
- موز‎ a o! Voorwaar, Allah is Meest Vergevingsgezind. 


5. Faa'iel ( «قاعة‎ (onderwerp) is. 
Voorbeeld: 
- 4 Gs “Allah heeft ons geschapen.” 


^ Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Dammah positie (nominatief). 


االات الرس الاوك 


7 Dit geldt ook voor de Ism van de zusters van «OUS». De Ism van de zusters van «OUS ) is dus ook Marfoe". 


ZA 55 "PU. ‚of of ر ت‎ ate ot PEL TE p 
De zusters van Kaana «OU zijn: ly « «أضحى»‎ « « el» c «بات»‎ c c «ليس»‎ cU c 63 Lat: 


«JU Dn, «gd Uo» cedex Von c ud Uo. 


^ Dit geldt ook voor de Gabar van de zusters van «Ol». De Gabar van de zusters van «ol» is dus ook Marfoe'. 


j ag aiz P ! x ot » ^t 
De zusters van lenna «Ob zijn: «9l» « (OS) « «$$» « «X» « «jh. 
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Deel 3: Les 1 JAN الجزء الثالث: الدرس‎ 


6. Naa-ieb al-Faa'iel تائ القاعل»‎ « (de plaatsvervanger van de Faa'iel) is.” 
Voorbeeld: 


o 2 E yi 1 Zl 4 5 n 
- من طين‎ VIE ALS “De mens is van klei geschapen.” 


á 


^? Naa-'ieb al-Faa'iel is het onderwerp van een werkwoord in de passieve vorm (zie hierover meer in les 3). 
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Deel 3: Les 1 JAN الجزء الثالث: الدرس‎ 
Wanneer is een Ism Mansoeb? 


Een Ism (naamwoord) is Mansoeb” wanneer het: 


d 


1. De Ism van Jenna إك)‎ ae) is.” 
Voorbeeld: 
34 ir t « l uu" 
- إن الله عمورٌ‎ Voorwaar, Allah is Meest Vergevingsgezind. 


2. De Gabar van Kaana (ÖS 5) is.” 


Voorbeeld: 


d JAA الطعام‎ OUS “Het eten was lekker.” 


3. Al-Maf'oel Bihi (4 Jaisi (lijdend voorwerp) is. 
Voorbeeld: 


- WR Li “Ik heb de les begrepen.” 


A pg o 
4. Al-Mafoel Fihi (43$ والمفعْؤل‎ is.” 


Voorbeelden: 
- Mijn vader reisde 's nachts. DJ بی‎ | DL 
- De leraar zat bij de directeur. pera المدرس عند‎ od 


$ 


5. _Al-Maf'oel Lahoe (4 EE / Al-Maf oel Lie Adjlihie (4l Jamal) iS. 


Voorbeeld: 


7 ^ fan e A ^ Zo — ce . . . . » 
5 i منّ‎ 9s ad Sp خَرَجت‎ La “Tk heb het huis niet verlaten, uit vrees voor de hitte. 


? Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Fathah positie (accusatief). 

?' Dit geldt ook voor de Ism van de zusters van « ob. De Ism van de zusters van « Óp is dus ook Mansoeb. 

* Dit geldt ook voor de Gabar van de zusters van (OUS). De Gabar van de zusters van lz y is dus ook Mansoeb. 
3 Al-Maf oel Fihi is een bijwoord van plaats of tijd (zie les 12 voor meer informatie). 

* A|-Maf'oel Lahoe/Al-Maf oel Lie Adjlihie is een Ism die de reden aangeeft waarom iets wordt gedaan. 
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Deel 3: Les 1 JAN الجزء الثالث: الدرس‎ 


0 و 
is.”‏ «المَفعول Al-Maf'oel Ma'ahoe (4x4‏ .6 


Voorbeelden: 


- elks e "Ik liep langs de berg." 


: ERA, إلى‎ I-JU-s È> “Ik ben samen met Gaalied naar de markt gegaan.” 


". 


2 o A o o 
7. Al-Mafoelal-Moetlaq (le! BEER is.” 
Voorbeeld: 


: PESEE AT أذكثوا‎ “Gedenk Allah (3&) veel.” 


A o 
8. Haal «UJ» (toestandsaccusatief) is.” 


Voorbeeld: 


7 4 y" NT Ce T . . » 
- قاعدا‎ edle) CSG “Mijn opa bidt zittend. 


9. At-Tamyiez qoem en ) (accusatief als bepaling van specificatie) is. 


Voorbeeld: 


« »38 


Ik ben beter dan jij wat betreft handschrift. 


org 1 : 
10. Al-Moestathnaa ) (الْمُسْتثنى‎ is.” 


Voorbeeld: 


da 


^ ^ A 
2 ^ 1 o A A a Ma ^ CC D H 2 
- إلا حَامدا‎ MS الطلاب‎ Jas “Alle studenten waren aanwezig behalve Haamied. 


? Al-Maf'oel Ma'ahoe is een Ism (naamwoord) die na عل‎ Waaw komt die “samen met” betekent. 

* Al-Maf oel al-Moetlaq is de Masdar (infinitief) van het werkwoord dat in de zin voorkomt (zie les 28). 

3 Haal is een bijwoord dat de wijze van iets aanduidt (zie les 31). 

* At-Tamyiez is een Ism die de betekenis van een vaag woord specificeert. lemand kan beter dan de ander zijn 
op verschillende gebieden; en “wat betreft handschrift” specificeert dit. 

? Al-Moestathnaa is de Ism die na KÉ “behalve” komt (zie les 32). 
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Deel 3: Les 1 JAN الجزء الثالث: الدرس‎ 


j " o 
11. Al-Moenaadaa (المُتادى)‎ is.“ 


Voorbeeld: 


- يا عبد الله‎ “0 Abdoellah!” 


Wanneer is een Ism Madjroer? 
Een Ism (naamwoord) is Madjroer** wanneer het: 
1. Moedaafllaih ( aid Lai) is. 
Voorbeeld: 


M S 4 To 4 « . » 
- الله‎ CS OVI “De Koran is het Boek van Allah. 


١ ^. ofo م‎ 1 
2. Vooraf wordt gegaan door een Harf Djarr (52- jz .«الممسشبو فق‎ 


Voorbeeld: 


o 41 0 A gå 
- الفصل‎ Q Zell “De studenten zijn in de klas.” 


^ Dit heb je in deel 2 geleerd (zie: deel 2, les 18 punt 4 van het begeleidende boek). Al-Moenaadaa is een Ism die 


5 j ^w A. ol . 5 
vooraf wordt gegaan door een Harf an-Nidaa' «IJ! 4j» (vocatief partikel). 


Een voorbeeld van een Harf an-Nidaa' is: «6» “O”. 


4١ Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Kasrah positie (genitief). 
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Deel 3: Les 1 JAN الجزء الثالث: الدرس‎ 
Isms van afhankelijke verbuiging 
( ei ) 


Er zijn vier grammaticale elementen die zelf geen onafhankelijke verbuiging hebben. Zij zijn 
afhankelijk van andere Isms” (naamwoorden) voor hun verbuiging. 


Deze zijn: 


1. De Nat «النعث)‎ (bijvoeglijk naamwoord): het volgt de Man'oet in zijn verbuiging op. 


De Man'oet is de Ism die door de Nat wordt omschreven. 


Voorbeelden: 
- Was de nieuwe student aanwezig? E Aë D ee? 
- De directeur zoekt de nieuwe student. A Aë الطّالت‎ AC zl 
- Ditis het schrift van de nieuwe student. Jb Aë JÉ RS Ke 


In deze zinnen volgt de Nat «الجديد)‎ de Man'oet ) «الطالب‎ in de I'raab (verbuiging) op." 


so D à s 
2. De Tawkied CASES een Ism die benadrukking aanduidt, zoals: (lS ) “zij allen” en 


(ALA “hemzelf/zichzelf”. 


Voorbeelden: 
o AE A gå Le 
- Alle studenten waren aanwezig. es الطلاب‎ Jas 
o "n „ gå A e ^ 
- [Ik vroeg alle studenten. S Cai سّالت‎ 
wa @ à 0 P 5 7 
- Ik groette alle studenten. MS سلمت على الطلااب‎ 
se Je و‎ 2 o V SE 0 eo 
- De directeur zelf vertelde mij dit. NY hal قال هدا‎ 
1 ر3‎ o -° 1 A 1 ^ 
- Ik vroeg de directeur zelf. المد ير نفسه.‎ JU. 
o o ^ 7 
. gë o ^" 5 ol 
- Ik groette de directeur zelf. DTE و على المدير‎ 


42 Het meervoud van het woord Ism (ee) (naamwoord) is: “Asmaa!” «£y (naamwoorden). Om de 
leesbaarheid van de tekst te vergroten, zullen wij het woord “Isms” als meervoud gebruiken in plaats van Asmaa’. 
43 ( uc: „u 
Na't wordt ook wel “Sifah” )انغ(‎ genoemd. 
^ l'raab houdt hier in: de verbuiging van de uitgang. 
: و2‎ SE u H » As "o ٠ . 
^ Tawkied (التؤكيّد)‎ wordt ook geschreven als: "Ta'kied" «25S Wl». Beide termen worden gebruikt. In deel 2, les 18 


punt 3 van het begeleidende boek wordt Tawkied als "Ta'kied" geschreven. 
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A 
بن 5 > و ره‎ ON 
Hier volgen de Tawkied ) نفس‎ < SCH ) de Moe'akkad ( المدير‎ Doll) op. De Moe'akkad 
A dz o 
(ASEAN) is de Ism (naamwoord) die wordt benadrukt. 


7 y 1 9 ^A 1 D D D 
3. De Ma'toef ) — ars): een Ism die aan een andere Ism is verbonden door middel van 


een verbindingswoord, zoals ) 9» “en”. 


Voorbeelden: 
: 56 0 SS . LEI Zr ie ^ PEDE 
-  Haamied en zijn vriend zijn naar buiten gegaan. وَصديفه.‎ Lel da 
e i - Š قم و‎ 2 2 17 ^ ° 1 ^ 1 
- De directeur zocht Haamied en zijn vriend. Aas طلب المدير حَامدا‎ 
Ll] ^ ^ ^ A D ^ of 
- Waar zijn de boeken van Haamied en van zijn vriend? UT eld 2-3 Zeil 


A o 
4. De Badal (البَدّل)‎ 72 een Ism die een bijstelling/appositie is van een andere Ism. 


Voorbeelden: 
- Is jouw broer Haashiem geslaagd? هاشم؟‎ DEN SE 
- Ik ken jouw broer Haashiem. LAUS Aul NW Hi 
- Waar is de kamer van jouw broer Haashiem? هاشم؟‎ DS ise A 
- Is de student geslaagd? e MAN Ke cu 
- Ik ken deze student. ; JJ هذا‎ c? el 
- Waar is de kamer van deze student? JA Hi ise e 


46 Zie hierover meer in les 21, punt 9. 
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Deel 3: Les 1 JAN الجزء الثالث: الدرس‎ 


De wijzen van het werkwoord 


Jus t a» 


In les 10 van deel 2 heb je geleerd dat de Arabische werkwoorden drie vormen hebben: 


- de Maadiy ( المَاضئ‎ ) (verleden tijd); 
- de Moedaari' «المُضَارع)‎ (tegenwoordige tijd/toekomende tijd); 
- de Amr Ke ) (gebiedende wijs). 


De Maadiy en de Amr ondergaan geen veranderingen. Zij zijn dus Mabniy (onverbuigbaar). 


De Moedaari' ondergaat wel veranderingen om zijn functie in de zin aan te geven. Het is dus 
Moe'rab (verbuigbaar). Net zoals de Ism drie toestanden heeft, heeft de Moedaari' ook drie 
toestanden die wijzen of modi" worden genoemd. Deze zijn: Marfoe', Mansoeb en Madjzoem. 
Je hebt dit ook geleerd in deel 2 (les 18 en les 21). 


De Moedaari' is Mabniy wanneer het gekoppeld wordt aan de Damier (voornaamwoord) van de 


tweede en derde persoon vrouwelijk meervoud.” 


Voorbeelden: 
o^ > 2 t£? 
-  Dezusters schrijven. aout e x css I 
DÉI 5 DH d A PEZ $ "^ 2 oA > of % A 
- Wat schrijven jullie, o zusters? tcm تحكتبن يا‎ Isl 


Deze twee vormen blijven onveranderd. 


‘Alaamaat al-I'raab al-Asliyyah wal Far'iyyah 


De vier vormen eindigen in de Marfoe' op een Dammah ( 5), in de Mansoeb op een Fathah 


(£) en in de Madjzoem op een Soekoen ( à). 
Voorbeelden: 


A. IER AU 3 Ze, 
Marfoe*: MSS Gë MS c Len (yaktoeb-oe, taktoeb-oe, aktoeb-oe, naktoeb-oe) 


Mansoeb: Ees cj c LS cj ( CSS 3j c CSS 3j (lan yaktoeb-a, lan taktoeb-a, 


lan aktoeb-a, lan naktoeb-a) 


47 Enkelvoud: modus. 

^ Marfoe' en Mansoeb zijn van toepassing op zowel de Ism (naamwoord) als de Fi'l (werkwoord). Dit terwijl 
Madjroer alleen van toepassing is op de Ism, en Madjzoem alleen van toepassing is op de Fi'l. 

^? Kortom: de Fil Moedaari' is Mabniy wanneer het gekoppeld wordt aan de Noen an-Nieswah (BE) o » (de 
Noen van de vrouwelijkheid). Daarnaast is de Fil Moedaari' ook Mabniy wanneer het gekoppeld wordt aan de 
Noen at-Tawkied (zie les 33). 
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Deel 3: Les 1 JAN الجزء الثالث: الدرس‎ 


Madjzoem: MES d DAS d i LASS d EN J (lam yaktoeb, lam taktoeb, 


lam aktoeb, lam naktoeb) 


& SI 0 ^ (^1 ; . . . ec 
Dit zijn de 'Alaamaat al-Asliyyah ERR KENE (primaire uitgangen) in de Moedaari“.” 


Zo ost zetel M" :c 
Er zijn ook ‘Alaamaat al-Far'iyyah عية)‎ 25) cU (secundaire uitgangen) in de Moedaari'. 
Deze zijn te vinden in de volgende werkwoorden of werkwoordsvormen: 
A ceu anui 
1. In al-Af'aal al-Gamsah (Ac 5! JEN) (de vijf werkwoorden)” is het behouden van de 


Noen aan het einde de Marfoe -uitgang. De weglating ervan is de uitgang van de Mansoeb 


en Madjzoem vorm. 


Voorbeelden: 


o o o o o 
c ^e 2 Ge 4 af A 4 ai ^ ٠ PA ^ ٠ eL ^ S s 
Marfoe*: qus c OS ( OS 3 oE 3 OSS (yaktoebaa-nie, taktoebaa-nie, 


yaktoeboe-na, taktoeboe-na, taktoebie-na) 


o ^ o ^ o ^ o ^c 
A Se" o 2 Z o — Z o ^^ ^ e 
Mansoeb: ms Ce SS cp 5 RS E ( RS ep (lan yaktoebaa, lan taktoebaa, 


lan taktoeboe, lan toektoebie) 


Av t "no t ML t EE t do t 
Madjzoem: (ESS re 3 SS ESS e ESS e ESS (lam yaktoebaa, 


lam taktoebaa, lam yaktoeboe, lam taktoeboe, lam taktoebie) 


2. In de Naaqis werkwoorden” is de uitgang van de Madjzoem vorm het weglaten van de 
derde stamletter die een zwakke letter is (zie les 28 van deel 2). Fonetisch gezien komt 
het neer op de verkorting van de lange klinker. 


Voorbeelden: 


- pes (yatloe) > يتل‎ J (lam yatloe) 
- ESH Qabkie > ESS (lamyabkie) 


^ 


- TEE (yansaa) > TE م‎ (lam yansa) 


` . Zaie ES A ml ^ . . e . ef ee A 
? Kortom: de 'Alaamaat al-Asliyyah الأصليّة)‎ cU e (primaire uitgangen) in de Moedaari' zijn: Dammah «û», 
Fathah «£y en Soekoen «2». 
128 (E doede Gee pu ots 
51 De vormen van al-Af'aal al-Gamsah zijn: (O&G) « (OLE) « (ORL) c (OEE) en (تَفعَلِينَ)‎ 


" Een Naagis werkwoord is een werkwoord waarin de derde stamletter een Waaw ( 9) of een Yaa «$» is. 
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Deel 3: Les 1 JAN الجزء الثالث: الدرس‎ 


De verborgen uitgangen 


(Epl DEN 


سے مھ 


a) In de Naaqis werkwoorden” zijn de volgende uitgangen verborgen: 
q ) 8 gang 8 


1. Het oe-einde van de Raf in werkwoorden die eindigen op een Yaa (6), Waaw (9) en 


Alief du. 
Voorbeelden: 
- (ge “Tkloop.” (amshie) Dit is oorspronkelijk: امش‎ 
0 " 
z pu "Ikreciteer."  (atloe) Dit is oorspronkelijk: اتلو‎ 
انسى‎ “Ik vergeet.” (ansaa) Dit is oorspronkelijk: C 


2. Heta-einde van de Nasb in werkwoorden die eindigen op een Alief du. 
Voorbeeld: 


- qe يد ان‎ “Ik wil vergeten.” (ansaa) 


Maar dit a-einde verschijnt wel in werkwoorden die eindigen op een Yaa (($) en Waaw (ai, 


Voorbeelden: 


معو 2ه 26 
اريك ال ١‏ 


a Esa] d 2 “Ik wil lopen.” (amshiey-a) 


N 


$ مو 2ه Ao‏ 
ازنك أن «JA‏ 


"Ik wil reciteren.” (atloew-a) 


ep 


" 


N 


b) De Soekoen van de Djazm in de Moeda' af werkwoorden. 
Voorbeelden: 
DEE “Ik heb de Hadj niet verricht.” 
og | 


daf Wi st مق‎ of d 
Hier vervalt de Dammah van (GZ (ahoedjdj-oe) na (ed. Het wordt: ( c e (ahoedjdj). 
Aangezien het Iltiqaa'-oes Saakinain?' (¢ ME: الما‎ sal) met zich meebrengt, wordt er een 


Fathah toegevoegd. Het wordt dus: (EA J » (lam ahoedidj-a).” 


? Een Naagis werkwoord is een werkwoord waarin de derde stamletter een Waaw ( 9) of een Yaa (5) is. 

54 |Itiqaa'-oes Saakinain houdt in dat twee klinkerloze letters naast elkaar staan (zie: deel 2, les 5 punt 3 van het 
begeleidende boek voor meer informatie). - 

55 Kortom: GF) > Gl Oh > (e e > KE e». Zie hierover meer in les 29 van deel 2. 
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الجزء الثالث: الدرس الثانى 2 Deel 3: Les‏ 


Les 2 


In deze les leren we het volgende: 


ze‏ > هم 
De Waaw (9) kan een letter zijn, zoals in ( Als ) < HI En het kan een woord zijn, zoals in‏ )1 


o R of of 
يلال وَحَامد؟)‎ "alt “Waar zijn Bilaal en Haamied?" 


Het woord ( 5» heeft vele betekenissen. In deze les zullen we drie ervan leren. Deze zijn: 


ec » 


a. “en 
Voorbeelden: 
tz 2 i 
-  [k wil een boek en een pen. ss GES ارد‎ 
è e Së è i ره وو م س‎ PEDE 
-  Zoebair en Haamied zijn naar buiten gegaan. بير 5. حَامد.‎ fi dn 


o o و‎ 5 
Het woord ( 3( is in deze betekenis een Harf al-/Atf ( الععقتطف‎ 25) (voegwoord). 


b. “bij”, zoals het wordt gebruikt in een eed (Qasam). 


Voorbeeld: 
- Bij Allah! Ik heb hem niet gezien. A Us A $ 


© A, 
Het woord ( 5) is in deze betekenis een Harf Djarr ( الجر‎ 255). 


c. De derde soort van Waaw wordt Waaw al-Haal (JIE »5ا9‎ (de Waaw van de toestand) 
genoemd. Het staat vóór een ondergeschikte Djoemlah Ismiyyah (nominale zin). Deze zin 


beschrijft in welke omstandigheid de handeling van de hoofdzin plaatsvond.” 


Voorbeelden: 


- 11 kwam de moskee binnen, terwijl de imam Roekoe‘ deed. 5 Sr eU ys Je Zull دكلت‎ 


- Mijn vader overleed, terwijl ik klein was. RAD 6 ls مات | بی‎ 
Ha 2 BI ATA مس )ا سه‎ 

- ` De jongen kwam naar mij, terwijl hij huilde. uS $55 vt لی الو‎ s 

d dd o 2 3 1‏ 0ر 

-  Eetniet, terwijl je vol zit. لا 6 وَانت شبعاك.‎ 


- De leraar kwam de klas binnen, terwijl hij veel boeken droeg. 
GER > ۶ O ر 224 ر‎ * A w A „14 
* De Waaw al-Haal kan worden vertaald als: “terwijl”. 
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الجزء الثالث: الدرس الثانى 2 Deel 3: Les‏ 


Merk op dat het werkwoord in de Moedaari' dient te staan, wanneer de Gabar van deze 


ondergeschikte Djoemlah Ismiyyah een werkwoord is. 


Voorbeelden van de Waaw al-Haal uit de Koran: 


- due, le PEA Fae d Liz aali Qu» {O jullie die geloven! Nader niet 


tot het gebed terwijl jullie in een bedwelmende staat verkeren.]" 


1 4% حرم‎ sl, al i BE y PAP Sall qe {O jullie die geloven! Dood geen wild 


terwijl jullie je in de gewijde staat (tijdens de bedevaart) bevinden. P" 


2) We hebben in les 1 van deel 2 gezien dat (Ciy “hoop” of “vrees” aanduidt.” 


Voorbeeld: 


-  [khoop dat het goed gaat met hem. بخير.‎ de) 


De betekenis van “hoop” wordt at-Taradjdjie ( Yr genoemd. 


UM uo 5 م‎ E 
- Ik vrees dat hij ziek is. . مریض‎ alal 
۹ 
De betekenis van “vrees” wordt al-Ieshfaaq « «الإشفاق‎ genoemd. 


ARS : 
Een ander voorbeeld van al-Ieshfaaq ( «الإشفاق‎ is de Hadith waarin de Profeet & heeft gezegd: 


Pd 
£ 


^ | 2 رهم‎ 7 P E 
- “Ik vrees dat ik geen Hadj zal verrichten na dit jaar van mij.” بعد عامئ هذا.‎ c Y eds 


57 Soerah an-Nisaa’, Vers 43 (Soerah 4:43). 
55 Soerah al-Maa-idah, Vers 95 (Soerah 5:95). j 
? Ter herinnering: het woord «JJ» is één van de zusters van lenna «Op. 
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الجزء الثالث: الدرس الثانى 2 Deel 3: Les‏ 


EE 


2 of A at 
3) De zin أمثلة أخرى)‎ Sb betekent: “Nemen jullie wat meer voorbeelden.” 


A 


Hier is ( Sb een Ismoel Fil « ".اسم الفغل‎ Het bestaat uit de Harf Djarr (voorzetsel) « , Au 
^ و‎ 7 


“naar” en de Damier (voornaamwoord) ( S “jullie”. Maar in deze constructie betekent het: 
“neem”, “pak”. 


^ 
27 
+ 


$ LAN o 
En het woord أمثلة)‎ ) is Mansoeb“ omdat het Maf'oel Bihi (4 Jas ) (lijdend voorwerp) is. 


go " رام‎ A "t 
De radio- en tv-omroepers zeggen: ( الأخبار‎ Op eb. Dit betekent letterlijk: “Neem het 


nieuwsbulletin.” 


De Damier verandert in de vorm van de persoon tot wie het is gericht. 


Voorbeelden: 
- Pak dit boek, o Ibraahiem. إبراهيم.‎ G cS A AN 
- Pak de lepels, o mijn zus. Vau G المَلاعق‎ 
- Pak deze schrijfblokken, o zusters. ege G ER هله‎ d d 


4) Het woord (sll) “dingen” is Ghair Moensarief ( x RC y (diptoot), omdat het 


oorspronkelijk ) (أشيعَاء‎ is, conform het patroon ($9 a). ? 


Enkele andere woorden conform dit patroon: 
ل | ثرو‎ ot 
- Col “Profeten” 


“vrienden” 


E 
ب‎ “tel “rijken” 


60 Een Ismoel Fil is een Ism (naamwoord), maar het heeft de betekenis van een El (werkwoord). Een voorbeeld 
hiervan is het woord «5-4» "Aamien" dat een Ism is, maar het heeft de betekenis van (dl) “verhoor”, 
“accepteer”. Zie: deel 2, les 18 punt 5 van het begeleidende boek voor meer informatie. 

*' Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Fathah positie. 

66 We hebben geleerd dat woorden conform dit patroon Ghair Moensarief/al-Mamnoe' minas Sarf zijn (zie: deel 1, 
les 22 van het begeleidende boek). In les 34 zullen we meer over Ghair Moensarief/al-Mamnoe' minas Sarf leren. 
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الجزء الثالث: الدرس الثانى 2 Deel 3: Les‏ 


5) De Maadiy ( المَاضئ‎ » (verleden tijd) wordt ook gebruikt om een wens uit te drukken.” 


Voorbeelden: 


- Moge Allah hem genadig zijn. رحمه الله.‎ 

- Moge Allah hem vergeven. .À) zl p 

- Moge Allah hem gezondheid schenken. A SLE 
De Maadiy wordt in deze betekenis ontkennend gemaakt door middel van het partikel C». 
Voorbeelden: 

- Moge Allah je niets onaangenaams laten zien. ! S الله‎ Al لا‎ 

- Moge Allah jouw mond niet breken.“ قاك.‎ AN M y 


6) De zin CJE من‎ "Lan betekent: “Nog vragen?” 


De volledige constructie van deze zin is als volgt: ( دك‎ J^ من‎ "Lan “Heb jij nog vragen?” 


Hier is JE de Moebtada' en (Sae) is de Gabar. En رمن)‎ wordt in deze constructie Mien 
CAE ; l 
az-Zaa-iedah vo RI óp) (de extra Mien) genoemd. Deze extra Mien wordt gebruikt om de 


betekenis van de zin te benadrukken. 


Er zijn twee voorwaarden voor het gebruiken van deze extra Mien (j2). Deze zijn: 


1. De zin moet een ontkenning ,«النفئ)‎ verbod NEE of vraag (eU az yy bevatten. 
De vraag mag alleen met het partikel ES beginnen. 


2. De Ism (naamwoord) na de extra Mien ) «من‎ dient onbepaald te zijn. 


55 Met andere woorden: de Maadiy wordt ook gebruikt om een wens in de tegenwoordige of toekomende tijd 
uit te drukken. 

“ Hiermee wordt bedoeld: “Moge Allah jouw mond behoeden”. Dit wordt gezegd als waardering voor een mooie 
uitspraak. Het betekent: "Wat heb je dat mooi gezegd!” 
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الجزء الثالث: الدرس الثانى 2 Deel 3: Les‏ 


Voorbeelden: 
Ontkenning ما عاب من |45 :«النفيع)‎ “Niemand is absent.” 
2 t o 2 it. ^ « 5 . » 
Al رايت من‎ G Ik heb niemand gezien. 
Verbod من |45 :«النهئ)‎ de y “Niemand moet naar buiten gaan!” 


p 


p dad M *Schriif niets 
SLS كن‎ ws J ١ 


Vraag (epa hy: LI UNS ^Nog vragen?" 
هَل من جَدید؟‎ “Tets nieuws?” 


Een voorbeeld uit de Koran: 


يوم َقُولُ هكم le ge‏ وَتَقُولُ هَلْ من us‏ © 4 - 


{Op de Dag waarop Wij tegen de Hel zullen zeggen: "Ben je al vol?" En zij zal (dan) 


zeggen: "Is er nog meer?" }® 


Merk op dat de Ism (naamwoord) na de extra Mien «j2» Madjroer^ is, vanwege deze Cat, 


Hierdoor verliest de Ism zijn originele uitgang.” 


Voorbeelden: 


4 (en 
e ed L: het woord (14-1) is Mansoeb®® omdat het Maf'oel Bihi E 3844) is 


Maar na de introductie van de extra Mien (j2) verliest het zijn Nasb-uitgang en krijgt het 


de Djarr-uitgang, hoewel zijn functie blijft zoals het voorheen was (namelijk Maf oel 
Bihi).? 


E f 7. 7 ^ m ^ t 5 c E d 0 
- 45| حَضِرَ‎ U: het woord (451) is Marfoe^" omdat het Faa'iel « «فاعلٌ‎ (onderwerp) is. 


Na de introductie van de extra Mien (ye) wordt het Madjroer, hoewel het Faafiel (ee) 


in de zin blijft.” 


65 Soerah Qaaf, Vers 30 (Soerah 50:30). 

66 Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Kasrah positie. 

7 Met “uitgang” wordt hier bedoeld: het eind van een woord. 

* Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Fathah positie. 

© De zin wordt met de extra Mien «1,2» als volgt: Aë) من‎ e 4 Us). 
? Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Dammah positie. 

" De zin wordt met de extra Mien «£» als volgt: (c من‎ af Li 
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الجزء الثالث: الدرس الثانى 2 Deel 3: Les‏ 


7) Het woord ى)‎ DI (ladaa) is een Zarf ( Lll (bijwoordelijke bepaling) en heeft dezelfde 


betekenis als (Je) "bij". 
Voorbeeld: 
- Wat heb jij?” لَدَيْكَ؟‎ Gi 


| E 
Merk op dat de Alief van (($-U) in een Yaa verandert wanneer zijn Moedaaf Ilaih een Damier 


(voornaamwoord) is. 


Voorbeeld: 
- لباب‎ Lë ái (ladaa) 3 maar: SEN (ladai-ka) “bij jou” 
Voorbeelden uit de Koran: 
- 4% git dac كتنب‎ 3 e (En bij Ons is een Boek dat met de waarheid spreekt. ' 


- © o. MU o حزب‎ E ¥ {Elke groep is blij over datgene wat bij hen is.]^ 
z - ee 


. > 1 أ‎ seg « . » 
8) De zin ( deka EIS 5) betekent: “Ik ben naar het kantoor van de directeur gegaan.” 
دير‎ geg 


^A 


9) Het meervoud van ( Le) “een betekenis” is: (Ola) “betekenissen”. 
En met het bepaald lidwoord “al-” « Ji» wordt het: ( elk ) “de betekenis”. 


Hier zijn wat meer Isms (naamwoorden) die hun meervoud conform dit patroon vormen: 


زع 8 

- جاريّة‎ “een meisje” > nr (الجَواري)‎ “meisjes” 
8 ^ et A E 57 5 

: AL “een nacht” > Ju ( el) nachten 

- >Ú “een club” > نواد‎ (Ce (النوّاد‎ “clubs” 


: A uu WI 
? Vervoeging van «لدى)‎ "bij": 


GU, لڌي‎ SSS STI. HBI ؛‎ ASA, ء لَدَيْكُمَا‎ AB: Zeil, Lal, VEN UD لذ‎ Er ECH 
7 Letterlijke vertaling: "Wat is er bij jou?" 
” Soerah al-Moe'minoen, Vers 62 (Soerah 23:62). 
? Soerah ar-Roem, Vers 32 (Soerah 30:32). 


"Een andere mogelijke vertaling: "Ik ging naar het kantoor van de directeur." 
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Deel 3: Les 2 الجزء الثالث: الدرس الثانى‎ 
Deze Isms (naamwoorden) worden net zoals de Mangoes” verbogen (zie les 1). 

Voorbeelden: 

Marfoe“:” BS da: ppi “De Waaw heeft veel betekenissen.” (ma'aani-n) 
Mansoeb:” eus Gei LG ppi c Al “Ik ken veel betekenissen van de Waaw.” (ma'aaniy-a) 


7 o » 
Madjroer:® ` Sai Old Sal ثاتى‎ “De Waaw wordt in veel betekenissen gebruikt.” 


(ma'aani-n) 


Hieronder volgen er voorbeelden met “al-” « Jip: 


8 o 
Marfoe*: ques i2 المَعَا‎ “De betekenissen zijn veel.” (al-ma'aanie) 
Mansoeb: المَعانى؟‎ GS | “Heb jij de betekenissen geschreven?” (al-ma'aaniy-a) 


Madjroer: e عن المَعَا‎ pad! EJ “Ik vroeg de leraar over de betekenissen."? 


(al-ma'aanie) 


" Manqoes is een Ism (naamwoord) die eindigt op een originele Yaa «¢», zoals: (eh c eash c (gite. 
7 Marfoe' houdt in dat het woord zich in de Dammah positie bevindt. 

7 Mansoeb houdt in dat het woord zich in de Fathah positie bevindt. 

°“ Madjroer houdt in dat het woord zich in de Kasrah positie bevindt. 

*' Zie ook: les 34. 

*/ Een andere mogelijke vertaling: "Ik heb de leraar over de betekenissen gevraagd.” 
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Deel 3: Les 3 الثالث: الدرس الثالث‎ e 


Les 3 


In deze les leren we het volgende: 


1) Al-Madjhoel « pers e I Zed) (de passieve vorm):“ in de passieve vorm is het 
onderwerp (Faa'iel) weggelaten en het lijdend voorwerp (Maf'oel Bihi) neemt de plek van het 


onderwerp in. 


Hier volgt een voorbeeld van de passieve vorm in het Nederlands: 


- De soldaat doodde de spion. > De spion werd gedood. 


Laten we nu kijken hoe we hetzelfde idee in het Arabisch uitdrukken: 


e Actieve vorm el dE Aly.” ree الجندئ‎ de 
e Passieve vorm ( el ad NS UT فل‎ 


Merk op dat de Faa'iel Ve «الجند‎ in de passieve vorm is weggelaten en de Mat oel Bihi (lijdend 


voorwerp) zijn plek heeft ingenomen. De Maf oel Bihi is nu Marfoe' geworden. 


Het“ wordt nu Naa-ieb al-Faa'iel ( القاعل‎ c Û» (de plaatsvervanger van de Faa'iel) genoemd. 


In het Nederlands kunnen we zeggen: 


l. despion werd gedood; of 
2. despion werd gedood door de soldaat. 


De tweede zinsconstructie is niet mogelijk in het Arabisch. 


Het vormen van de Madjhoel vorm 


Het originele werkwoord ondergaat bepaalde veranderingen wanneer het wordt omgezet in de 


Madjhoel vorm (passieve vorm). 


In de Maadiy 


In de Maadiy (verleden tijd) krijgt de eerste stamletter een Dammah en de tweede stamletter 
krijgt een Kasrah. 


° Een andere benaming voor de passieve vorm is: "de lijdende vorm". 

°“ Al-Fil al-Mabniy lil Ma'loem (e) el ali) (actieve vorm). 

°° A|-Fi'l al-Mabniy lil Madjhoel CRESI Sch ^il (passieve vorm). 
56 Dat wil zeggen: de Maf oel Bihi. 
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e Voorbeeld van de Maadiy: 


a 


- cs “Hij doodde” > JS “Hij werd gedood” (qatala — goetiela) 


Als de tweede stamletter oorspronkelijk al een Kasrah had, dan blijft die Kasrah staan. 
Voorbeelden: 


^ f$ e » p ^. « » : ; 
- Cc» ` “Hij dronk > شرب‎ "Het werd gedronken” (sharieba - shoerieba) 


- ^ سم‎ — *"Hijhoorde" > Re “Hij werd gehoord” ` (sami'a — soemie'a) 


In de Moedaari* 


In de Moedaari' (tegenwoordige/toekomende tijd) krijgt de 'Alamaat al-Moedaari^" een Dammah 
en de tweede stamletter krijgt een Fathah. 


e Voorbeeld van de Moedaari': 

- aa “Hij doodt” > genk “Hij wordt gedood” (yaqtoeloe — yoeqtaloe) 
Als de tweede stamletter oorspronkelijk al een Fathah had, dan blijft die Fathah staan. 
Voorbeelden: 


o 
à ^ Pd 
Lad 


- E “Hij opent” > a "Het wordt geopend” (yaftahoe - yoeftahoe) 


A 
- a “Hij leest” > íi "Het wordt gelezen”  (yaqra'oe - yoeqra' oe) 


Je weet dat de Waaw (9) in de Moedaari' wordt weggelaten, als het de eerste stamletter is (zie: 


deel 2, les 26). Maar in de Madjhoel vorm (passieve vorm) komt de Waaw terug. 


Voorbeelden: 
7 e AE CERN » "E. 9 44 ee » 
- A Hij vindt” > 4%% “Hij wordt gevonden 


Ab “Hij draagt (een kind)" > Az “Hij wordt geboren” 


Pad 


° De letters (ك)‎ « WEN « «2» « «Î» die de oraaa voorafgaan, zoals in: EiS) 2 (EES b. (EES) c (ESS) 
worden Hoeroef al-Moedaari'ah EN c (حرة‎ (de letters van de Moedaari") of 'Alaamaat al-Moedaari' 
(uad cue (de kenmerken van de Moedaari’) genoemd. Deze letters zijn gecombineerd in het volgende 
geheugensteuntje: rS hy. 

88 Het woord (A=) is oorspronkelijk: (25-325. 


D DÉI ^ oz‏ و 
Het woord «4» is oorspronkelijk: «Jj»‏ 8° 
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Hier zijn wat meer voorbeelden van عل‎ Madjhoel vorm: 


- De mens werd geschapen van klei. من طين.‎ oU yl AL 
- In welk jaar ben je geboren? TON عام‎ c d 
- Duizenden mensen worden gedood in de oorlogen. . opi d ES RN EN deer 


Dit boek wordt niet gevonden in de boekenwinkels. cia a ME Kes E d 


Een voorbeeld uit de Koran: 


- 4% ok E. و‎ 3b SE {Hij heeft niet verwekt, noch is Hij verwekt. }” 


Een voorbeeld uit de Hadith: 


“Een gelovige wordt niet twee keer van dezelfde hol gebeten (door een slang).”” 


(ESES) uA dech AA لا يلدع المُؤْمِنُ مِنْ‎ 


Een vrouwelijke Naa-ieb al-Faa“iel 


Als de Naa-ieb al-Faa'iel ( Jeu / C56) (de plaatsvervanger van de Faa'iel) vrouwelijk is, dan 


dient het werkwoord ook vrouwelijk te zijn. 


Voorbeelden: 
- Over wat werd Aaminah gevraagd? GEM KEE aS 
o, ales ios. 
-  Soerah al-Faatihah wordt in elke Rak'ah gereciteerd. ARS في کل‎ si EE DE ES 


Maf'oel Bihi als een Damier 


Als de Maf'oel Bihi (4- Ja REI van de actieve vorm een Damier (voornaamwoord) is, dan 
wordt zijn corresponderende Rat -vorm gebruikt voor de Naa-ieb al-Faaʻiel le? C56), 


zoals het is uitgelegd in oefening 7 van het tekstboek.” 
Voorbeelden: 


— 5 ri Ta o 1 0 T » 
- SES فتلهم المجرة‎ “De criminelen hebben hen gedood.” > per “Zij werden gedood. 
o 1 t " éé ^ e» E T « » 
- المدير‎ Le De directeur vroeg aan mij. > CALL “Ik werd gevraagd. 
% Soerah al-Iglaas, Vers 3 (Soerah 112:3). 


?' Dat wil zeggen dat hij niet dezelfde fout herhaalt. Deze Hadith staat in Sahieh al-Boekhari en Sahieh Moeslim. 
" Op de volgende bladzijde tref je een schematisch overzicht aan van de corresponderende Raf'-vormen. 
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Schematisch overzicht van de corresponderende Raf -vormen (1/2): 
زع زع‎ A o o 
الفعل المَاضئ‎ Jas (1) 
250 " "m. en T e A. Sors 
Je a A Je 52:21 Jel لِلمَعلوم‎ d الفِعْلُ‎ 
Sago 4 NMO "e و‎ NL aff- 


^ 


م 


ZS Xu. 2,544] GA 


EU pt EH 


o 


GEEN MOND i egeta 
"2 * 


BAN d do dee Ts 


o 4o 


^ d Lat 
OS Sa e slc. 
G Z و‎ ^ 3t Z (t 
AE At jad el 
o Arg 
المدرس‎ ec 


NEE 


e 
Z 
\ 
$ ke 
+ مخ‎ 
ke 


0 


E 
i 
NI: 9 
+ ke 

o 
Ne Ne» 
Yo ke 


b 
N 
الم‎ 
o 
N 
3 `o 
o 
\ مخ‎ 
ke 
(~ 
لم‎ 
o 
۸ 
^ 


o 
n\ 
o 
Y 
N 


5 
1» 
KS 
3 صا‎ 
o 
\ TS 
v 
L^ 
Kë 


ke 

CG E 
\ dé 

Ef 
ke 

ke 

Gs hA 
\ \ 
E. E 
E S 
CR 


EN 
NO 


Deel 3: Les 3 الجزء الثالث: الدرس الثالث‎ 
Schematisch overzicht van de corresponderende Raf'-vormen (2/2): 
Eja الفغل‎ (=) 
E DÉI vzh den 
BAN oz, SE RE 


ad E gii edis 


be‏ : و غم 
o5‏ $1 ^ $ ا 7 59 gp Â‏ 


EAN BNL 2,544] welles 


ad TE oii GL 


Deel 3: Les 3 الثااث: الدرس الثالث‎ e 


[o 1 A ER our 299 اس ^49« ر‎ & ^ 44 H 
2) De zin عام سبعة وستينَ 9 نسعمائة 9 لف للميّلاد)‎ c3) betekent: “Ik ben geboren in het 
jaar 1967 C.E.”” 


pA o 
Hier is het woord alen Mansoeb, omdat het Maf'oel Fihi (442 g 5225) is. 
e مقعو یه‎ 


Een Mat oel Fihi is een Ism (naamwoord) die de tijd van de handeling aanduidt (bijwoord). Het 
heeft geen Tanwien omdat het Moedaaf is.” 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


t Z $ 5 oA 
- Ik was vrijdag in Makkah. EE àl : 3 AG d Le 
- Waar gaan jullie deze avond naartoe? ال‎ RE AO 5 | 


-  Ikzal de Franse taal volgend jaar bestuderen, indien Allah het wil. 


o o دراه‎ m. MN 
A شَاء‎ | sal العَامَ‎ Ga EUN AS. 


d 5 o ` o‏ » ره 
c (Rh. Wanneer het‏ «الحسين») Bepaalde eigennamen hebben «Jh», zoals: ge Jl) c‏ )3 


partikel (6) vóór zulke eigennamen komt te staan, dan komt de ( JÎ» te vervallen. 


Voorbeelden: 
هو‎ E «< ٠د‎ ٠ هو‎ | ٤ 
- و‎ O Zoebair Dus niet: يأ الزبير‎ 
IF) Js 
o 
go. A ^ e 5 oO, A4 " 
- e يا‎ “O Hoesein" Dus niet: Zu me 
o 
: v < 6  *OHasan" Dus niet: ^! D 


% : « . am ce sen 29 
4) Het woord (هندي)‎ betekent: “Indiaas”, “Indiër”. 


ok E 
Dit is gevormd van (Jl) door (CS) (-iyy-oen) aan het einde toe te voegen. Dit proces wordt 
Nasab (Cl genoemd. De Ism (naamwoord) wordt na de toevoeging van deze «C$»? 


Mansoeb ( sl) genoemd.” 


?5 "C E." staat voor de Engelse benaming "Christian Era” (christelijke tijdperk). We gebruiken niet “A.D.” omdat 
het staat voor de Latijnse benaming “Anno Domini”, wat betekent: “in het jaar van (onze) Heer”. 
5 Handig om te weten: een Zarf in een Djoemlah Fi'liyyah wordt ook wel “Maf oel Fihi” فيه)‎ MEN genoemd. 


55 Deze Yaa wordt “Yaa an-Niesbah" (ail £6» (de Yaa van de relatie/de Yaa van de afkomst) genoemd. Deze 
Yaa bevestigt een relatie/afkomst. 
% Niet te verwarren met het woord "Mansoeb" ب(‎ 5%) dat met de letter Saad »ص«‎ wordt geschreven. 
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Merk op dat bepaalde Isms (naamwoorden) onregelmatige Mansoeb-vormen hebben. 


Voorbeelden: 


MAN‏ سس 
N‏ 


“broederlijk” Dit is gevormd van: a 


(^ 
*$. 


N 


ا سس 
N‏ 


« DAT ES 8 
vaderlijk Dit is gevormd van: نب‎ 


I 
(er 


N 


b 


PA E M $ 4 
لبوي‎ “profetisch” Dit is gevormd van: {ee 


in: 


عو 
Het woord KR "^andere(n)" (9) is het meervoud van: (C$ el "ander(e)" (9). Dit woord is‏ )5 


Ghair Moensarief ( x منصرا‎ ^s) (diptoot)." 
Het meervoud van AR “ander(e)” (4) is: ) END ^andere(n)" (8). 


Voorbeelden: 


E ^ "à ر‎ o 4 
-  Bilaalen een andere student waren vandaag afwezig. | Elos عاب 25 بلال‎ 


QA a. o 4 
-  Bilaal en andere studenten waren vandaag afwezig. oy] بلال وطلاب‎ 22 cue 


a, > v 

. s LS س هم‎ ^ A ME d sA ^t 

- Zainab en een andere studente waren afwezig. خرى.‎ | Jo 3 عابت زینب‎ 
5 Š Bee S ^T 

- Zainab en andere studentes waren afwezig. "sj cues و‎ Les) عابت‎ 


Een voorbeeld uit de Koran: 


. gix 


{Maar wie van jullie ziek is of op reis is, (diegene dient) dan hetzelfde aantal op 


EA 


wei 
KLS su AG od 


Zä ie AL مَّرِيضًا أو عل‎ Leno گان‎ unio 


andere dagen (in te halen).]" 


Í 


Aangezien (eb ) “dagen” een Ism (naamwoord) is die geen verstand heeft, kan ook het 


A 
enkelvoud « «أخرى‎ ermee worden gebruikt. 


Voorbeeld: 


- De hotels zijn deze dagen duur, maar zij zijn goedkoop op andere dagen. 
Í 


EN AT all ف‎ iasg ESS الأيام‎ ola IJE الفتادق‎ 


CS 


7 Ghair Moensarief wordt ook "al-Mamnoe' minas Sarf” الصف(‎ Zu Ph genoemd. 
?* Soerah al-Baqarah, Vers 184 (Soerah 2:184). 
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J 
6) Het woord ( E ) betekent: “Hij verrichtte het gebed.” 


De Moedaari' is: ( (يَصَلئ‎ “Hij verricht het gebed.” 


De Amr is: ( "La “Verricht het gebed.” 


o 
De bewoording بتا)‎ eo) betekent: “Hij leidde ons in het gebed.” Dat wil zeggen: hij was onze 


imam. Dus (Ce "La betekent: “Leid ons in het gebed als de imam.” 


7) (ls … Lin betekent: “ofwel … of". 


| 


Voorbeelden: 
- Het naamwoord is ofwel mannelijk of vrouwelijk. ke Li: KS ^ EI الاسم‎ 
-  Ofwel bezoek jij mij of ik bezoek jou. SE Lis SH 35 EI 


Â ر‎ 


8) Zie les 24 van deel 2 van het begeleidende boek voor de I'raab (verbuiging) van (4 GS) tot 


Z ^ 


\ 


en met ELR) [300 t/m 900]. 


9) Het woord ( 5&2» “Joden” is een Ism al-Djins al-Djam"iy « daf! الجنس‎ eb (collectief 


zelfstandig naamwoord/collectivum). 


De Ism al-Djins al-Djam'iy kent twee soorten: 
Ki : 
1. Eén soort die zijn enkelvoud maakt door middel van Cen (-iyy-oen). 


Voorbeelden: 


^ . R رم‎ e 
- عرب‎ “Arabieren” > عربی‎ “een Arabier” 
o* 44 » 0 CC » 
- Jy Turken > ارد‎ een Turk 


Ro g 8 زع‎ p: 
- 0j | “Engelsen” > CS EA “een Engelsman” 


Merk op dat deze (C$) niet “de Yaa van Nasab” is, die we zojuist bij punt 4 hebben geleerd. 
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2. Eén soort die zijn enkelvoud maakt door middel van de Taa’ Marboetah (2). 


Voorbeelden: 
"ET: PME. 
: dz "appels" > تفاحة‎ ^ "eenappel" 
M 2 4 cc » Gi ^ % CC » 
- سجر‎ bomen > شجره‎ een boom 
"2 
T7 ei c D wi سا‎ ei D 
- d ‘vissen” > “een vis” 
8 
a 7 e - LT 1 
- —£ “druiven” > عنبه‎ “een druif” 
Le a ر‎ 5 » ja. er CC 25 
- موز‎ bananen > موزه‎ een banaan 


Denk na over de volgende voorbeelden om het gebruik van het enkelvoud en het meervoud 
goed te begrijpen: 


- Als de dokter aan jou vraagt van welk fruit jij houdt, dan zeg je: ( 5l Eel) "Ik houd 


van bananen.” 


£g - A 
- Enals hij aan jou vraagt hoeveel bananen je na de lunch eet, dan zeg je: (ja "S ) "Ikeet 
een banaan." 
Op dezelfde manier zeg je: 


- Ik houd van de Arabieren, omdat de Profeet & een Arabier was. 


o 


8 ^ a of- بو‎ e P o CR " P A $ 


Merk op dat de tweevoudsvorm gevormd wordt van de enkelvoudsvorm. 


Voorbeelden: 
: 5 s ^e "twee Arabieren" Dus niet: obe 
- d DE “twee bananen” Dus niet: EE 
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10) Dit zijn de namen van de islamitische maanden: 


E AJ ^Moeharram" 7. COE, ^Radjab" 
4 2 4 uu. Cu 

2+ uuo “Safar” 8. شعبّال‎ “Sha'baan” 

DO dii. ٠ € Zu a cc » 
3. بيع الأول‎ ^Rabie' al-Awwal”” 9. Jes Ramadaan” 

ae Dr E EA 

4. الآخرٌ‎ ai ^Rabie' al-Aagier" 10. Jes “Shawwaal” 

| Ze E mw. b 
5. الاو‎ SSS — *Djoemaad al-Oelaa” 11. ذو الْمَعَدَةَ‎ “Dhoe al-Qa'dah" 


6. الأخرة‎ SSS *Djoemaad al-Aagierah”'® 12. ذو الحجّة‎ “Dhoe al-Hiedjdjah"'? 


11) Het woord (55!) “oorlog” is vrouwelijk. 


Je zegt dus: 


j 


: Bel لا‎ Dl “de Eerste Wereldoorlog” 


^ 


A 


à Za" P o7 1 « » 
- الثانيّة‎ AN LIEN “de Tweede Wereldoorlog 


? Het woord Rabie' (sj) is een eigennaam (Alam). Om deze reden krijgt zijn Na't "al-" «Jl». 
Handig om te weten: in de maand Rabie' al-Awwal is onze geliefde Profeet Mohammed & geboren. 
100 7 4 م‎ 42 4 Ai P ee í e e D D 
De namen Sha'baan Osten Ramadaan (Obe) zijn al-Mamnoe' minas Sarf/Ghair Moensarief (diptoot). 
Zie hierover meer in les 34. 
11 Deze maand wordt ook "Rabie' ath-Thaaniy" «ez I Rx» genoemd. 


Mtr m 
102 Deze maand wordt ook "Djoemaad ath-Thaaniyah" «&5UJI (6$ 5 2- ) genoemd. 


103 Handig om te weten: in deze maand wordt de Hadj verricht. 
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Les 4 


In deze les leren we het volgende: 


1) De Ism al-Faaiel'®* القاعل»‎ 22 (het actief deelwoord). In het Nederlands noemen we 


degene die leest “een lezer”, en degene die schrijft “een schrijver”. 


105 


In het Arabisch wordt een Ism (naamwoord) conform het patroon «فاعلٌ)‎ van het 


werkwoord afgeleid om “degene die de handeling verricht” aan te duiden. °° 
Voorbeelden: 


^ “Hij schreef” > Gr كا‎ “een schrijver” 
“Hij stal” > سار‎ “een dief” 


d 
ر لول تر‎ 
- A “Hijaanbad” 2 عابد‎ “een aanbidder” 


^ 
z ^, 


-  قلح‎ “Hij schiep” > ES LG “een schepper” 


Voorbeelden uit de Koran: 


EE esci قَاطر‎ 


{De Schepper van de hemelen en de aarde.” 


ER 


{ Voorwaar, Allah is de Splijter van de graankorrels en de pitten.] ^ 


& Mes > وس‎ 
ES NEN B de 


{Iedere ziel is de proever van de dood." 


1% Het meervoud van Ism al-Faa'iel «Jedi al) is: "Asmaa-oel Faa'ieliena" (kel SES 

IP Dit patroon kan gerepresenteerd worden door middel van de volgende formule: 1aa2ie3-oen. Dit houdt het 
volgende in: de eerste stamletter wordt gevolgd door een lange -a, en de tweede stamletter wordt gevolgd door 
een korte -ie. 

16 Het patroon Ceb) wordt gebruikt om “degene die de handeling verricht” aan te duiden wanneer deze 
mannelijk is. En het patroon de, wordt gebruikt wanneer “degene die de handeling verricht” vrouwelijk 
is. Deze twee patronen worden gebruikt voor werkwoorden die slechts uit drie stamletters bestaan. 

107 Soerah ash-Shoeraa, Vers 11 (Soerah 42:11). 

108 Soerah al-An'aam, Vers 95 (Soerah 6:95). 

10? Soerah Aali ‘Imraan, Vers 185 (Soerah 3:185). In dit Vers is de Ism al-Faa'iel conform het patroon «قاعة»‎ > 


5> 
(42515), 


^ 
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2) De Ism al-Maf'oel ( المَفعول‎ 22 (het passief deelwoord). Dit is een Ism (naamwoord) 
Le o 
conform het patroon (J344). Het wordt afgeleid van het werkwoord om “degene die de 


handeling ondergaat” aan te duiden. 


Voorbeelden: 


- d “Hij doodde” > Jets “degene die gedood is” 

- (5 “Hij schiep” 3 KEE “degene die geschapen is”, “een schepsel” 
ee “Hij was blij” >  رورسم‎ “degene die blij is" 

- SH “Hij brak” > DNA “datgene wat gebroken is" 


Voorbeelden uit de Koran: 


- 46 bia 
{In een beschermd ‘Tablet. 


- 4 @ eds JUS وق أَمْولِهِمْ‎ 


{En in hun bezittingen was er een rechtmatig aandeel voor de vrager (de behoeftige) en 


voor degene aan wie (het goede) wordt onthouden.] ^ 


صل 
GES‏ عل رد < ef‏ 
tn Pan Ke‏ 1 


-— 


{Achteroverleunend op gerangschikte rustbanken.] 


De Profeet & heeft gezegd: 
Gast) nld Haks ف‎ did dele Y) dos e قال 2 صَلَى الله‎ 


"Er is geen enkele gehoorzaamheid aan een schepsel in de ongehoorzaamheid tegenover de 
Schepper." 
(Overgeleverd door Ahmad) 


'? Dit patroon kan gerepresenteerd worden door middel van de volgende formule: ma120e3-oen. Dit houdt het 
volgende in: een extra ma- komt vóór de eerste stamletter te staan, en de tweede stamletter wordt gevolgd door 
een lange -oe. Dit patroon wordt gebruikt voor werkwoorden die slechts uit drie stamletters bestaan. 
11 Wanneer “degene die de handeling ondergaat” mannelijk is, wordt het patroon «J jA) gebruikt. 


o 
A2 


En wanneer "degene die de handeling ondergaat" vrouwelijk is, wordt het patroon às » gebruikt. 

Deze twee patronen worden gebruikt voor werkwoorden die slechts uit drie stamletters bestaan. 

112 Soerah al-Boeroedj, Vers 22 (Soerah 85:22). 

13 Soerah adh-Dhaariyaat, Vers 19 (Soerah 51:19). 

114 Soerah at-Toer, Vers 20 (Soerah 52:20). In dit Vers is de Ism al-Maf'oel conform het patroon Alas) > 


2 و‎ 2 
(A354. as). 
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3) De zin ( تعمل‎ Ue بغافل‎ LI a» betekent: “Ik ben niet onachtzaam over datgene wat jij doet.” 


Bore EE EE 
Deze Maa «la» wordt Maa al-Hidjaaziyyah (45 je I Ús) (de Hidjaazi Maa) genoemd. 


^A 


Het handelt net zoals (wal. Het wordt gebruikt in een Djoemlah Ismiyyah, en na zijn 


introductie wordt de Gabar Mansoeb (d.w.z. het bevindt zich in de Fathah positie). 


De Gabar mag ook een (—) krijgen. In dit geval wordt de Gabar Madjroer (d.w.z. het bevindt 


zich in de Kasrah positie). 


Voorbeeld: 


. We id > ue AA y — ge ZZ 


(Het huis is nieuw) (Het huis is niet nieuw) (Het huis is niet nieuw) 
o ^" o P 

á زع‎ P A o P o o ^ A o ^ o 
Net zoals we zeggen: جَدِيدا‎ e gd of Jy Jc ا‎ WË 


Hier volgt een voorbeeld uit de Koran: 


- 4% ES ما ڌا‎ $ {Dit is geen meng, HI" Hier is de Gabar Mansoeb. 


Een voorbeeld uit de Koran waarin de Gabar vooraf wordt gegaan door :)ب(‎ 


٠ KO تعْمَلُونَ‎ UE ako d ug 


(En Allah is niet onachtzaam over datgene wat jullie doen, HUTT Hier is de Gabar Madjroer. 


1 De Maa al-Hidjaaziyyah heeft ook dezelfde betekenis als (on, namelijk: “is niet”. 


116 Tot nu toe hebben we vier soorten Maa äu geleerd: 


1. Maaan-Naafieyatoe «Auli Lu (de ontkennende Maa). 


^ 


Voorbeeld: SE E a "Ik heb de les niet begrepen.” 


2. Maa al-Istifhaamiyyah SE la» (de vragende Maa). 


Voorbeeld: هذًا؟‎ Û “Wat is dit?” 


3. Maa al-Mawsoelah soll Lou (de betrekkelijke Maa). 
Voorbeeld: st uU "sT “Ik eet wat jij eet.” 


4. Maa al-Hidjaaziyyah (jee) la» (de Hidjaazi Maa). 
Voorbeeld: Nuts c ما‎ "Het huis is niet nieuw.” 


117 Soerah Yoesoef, Vers 31 (Soerah 12:31). 
"8 Soerah al-Baqarah, Vers 74 (Soerah 2:74). 
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Deel 3: Les 5 TS الجزء الثالث: الدرس‎ 


Les 5 


In deze les leren we het volgende: 


1) We hebben de vorming van de Madjhoel vorm (passieve vorm/lijdende vorm) van Saalim 


werkwoorden geleerd.” Nu zullen we de Madjhoel vorm van de Adjwaf werkwoorden leren. °° 


e In de Maadiy: 


- JÓ “Hij zei” wordt: L$ “Er werd gezegd” 
- باع‎ “Hij verkocht” wordt: بيع‎ “Hij werd verkocht” 
- 55 “Hijvermeerderde” wordt: Jy) “Hij werd vermeerderd” 


e In de Moedaari': 


^ o A. ^ SÉ 
s U يعو‎ “Hij zegt” wordt: JUS “Erwordt gezegd” 
ZC ert » n “TTI: » 
- uer Hij verkoopt wordt: di $ Hij wordt verkocht 
NT T T° » 4424 CTT’ » 
- يزيد‎ “Hij vermeerdert wordt: يراد‎ Hij wordt vermeerderd 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


0 1 AXE So De gr E AER 
- Hier worden de kranten en de tijdschriften verkocht. الصخف وَالمجلاات.‎ de هنا‎ 


- Er wordt gezegd: “Voorwaar, dit land werd verkocht voor één miljoen riyal.” 
e ا‎ Ön aen ee noen 
‚Jb, بيعت بمليؤن‎ ae هده‎ o! JU 
2) In de vorige les hebben we de vorming van de Ism al-Faa'iel القاعل»‎ 22 van Saalim 


werkwoorden geleerd. 


Nu zullen we de vorming van de Ism al-Faa‘iel van niet-Saalim werkwoorden leren.'^ 
à ^ D z yi « » 2 
a) Moeda'af werkwoord: ^ cm nme 8 du bedevaartganger" (haadjj-oen) 


% ^ s "E ^A ee o 
fan ) is oorspronkelijk: « ge») (haadjiej-oen). De Kasrah van de tweede stamletter wordt 


vanwege assimilatie weggelaten. 


^ Zie les 3, punt 1. 

"° Adjwaf « Cg S is een werkwoord waarin de tweede stamletter een Waaw « 9» of een Yaa (5) is. 

121 Een Saalim werkwoord is een werkwoord dat (1) geen Hamzah ch, Waaw (9) of Yaa «$» als één van de 
stamletters heeft, en (2) een werkwoord waarin de tweede en derde stamletter niet hetzelfde zijn. Voor meer 
informatie over Saalim en niet-Saalim werkwoorden, zie deel 2, les 26 t/m 29 van het begeleidende boek. 

122 Een Moeda af werkwoord is een werkwoord waarin de tweede en derde stamletter hetzelfde zijn. 
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b) Adjwaf werkwoord:' ^ 
e Adjwaf Waawie:"* Ja — 08 > ut “degene die zegt” (Qaa-iel-oen) 


% ` R 
( M Ú) is oorspronkelijk: « ei a) (Qaawiel-oen). 
B e rad MUS. cde » e 
e AdjwafYaa-ie: 45 - 35 > Al "meer" (Zaa-ied-oen) 


a 2 08. ر‎ 
(ASV) is oorspronkelijk: (-; 5» (Zaayied-oen). 


c) Naagis:'^ 
e Naaqis Waawie:” (الناجئ) > نجا- ينجو‎ zí “degene die aan een ramp is 
ontsnapt” (naadji-oen/an-naadjiy) ^ 


| 


e NaagisYaade;" (A — سفى‎ > (CSI) QU. “schenker” (saaqie-n/as-saaqiey) 


3) In de vorige les hebben we de vorming van de Ism al-Maf'oel ) Jamal راسم‎ van Saalim 


werkwoorden geleerd. 
Nu zullen we de vorming van de Ism al-Maf'oel van niet-Saalim werkwoorden leren. 


a) Moeda at werkwoord: de Ism al-Maf oel van dit werkwoord is regelmatig. 


Voorbeelden: 
a > Di “degene die blij is”, “blij” 
ر س‎ Roo, 7 sm «€ » 
- معدود > علدا‎ datgene wat geteld is”, “geteld 
á z فى‎ A9 رم‎ « ٠ e EE » 
- صب‎ > , datgene wat uitgestort is”, “uitgestort 


2 Ce 


A 
- > JS “datgene wat opgelost is", “opgelost” 


Vi 
\ 


' Een Adjwaf werkwoord is een werkwoord waarin de tweede stamletter een Waaw « »و‎ of een Yaa «c$» is. 

124 Adjwaf Waawie is een Adjwaf werkwoord dat een Waaw als tweede stamletter heeft. Voorbeeld: « dE - Jó. 
Dit is oorspronkelijk: "p " ds. 

"5 Adjwaf Yaa-ie is een Adjwaf werkwoord dat een Yaa als tweede stamletter heeft. Voorbeeld: «3 ji - 55». 

Dit is oorspronkelijk: (Xs - 1$. 

126 Naagis «¿2Ú is een werkwoord waarin de derde stamletter een Waaw (9) of een Yaa (5) is. 

127 Naaqis Waawie «s ail «التاقص‎ is een Naaqis werkwoord dat een Waaw als derde stamletter heeft. 

128 Het woord (e b is oorspronkelijk: « $6» (naadjiw-oen). 


'? Naagis Yaa-ie «¿gtl «الناقصن‎ is een Naaqis werkwoord dat een Yaa als derde stamletter heeft. 
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b) Adjwaf: 


E 


EE 1 9 ٠ 
e Adjwaf Waawie: Ja - قال‎ > £^ “datgene wat gezegd is” (Magoel-oen) 


8 
ory 


pe o 
ل(‎ 9) is oorspronkelijk: ) BEES ) (Maqwoel-oen). Hier is de tweede stamletter weggelaten. 


A 


Nog een voorbeeld: يلوم‎ — ey > WE “afkeurenswaardig” (Maloem-oen) 


o 
No 


A 
( es ) is oorspronkelijk: «e D ) (Malwoem-oen). Hier is de tweede stamletter weggelaten. 


4o edi PINO. cc » 
e Adjwaf Yaa-ie: راد - يزيد‎ > Asje “meer” (Mazied-oen) 
E E T KEELD . . 
(Aye) is oorspronkelijk: د‎ ES مز‎ (Mazyoed-oen). Hier is de tweede stamletter weggelaten en de 
^ m 5 
Waaw van (J ZA) is veranderd in een Yaa. 


Nog een voorbeeld: get کال“‎ 5 NS “afgemeten” (Makiel-oen) 


( "LUS is oorspronkelijk: « MER ) (Makyoel-oen). 


c) Naagis: 
e Naagis Waawie: دعا يدعو‎ > KENE “uitgenodigd” (Mad'oeww-oen) 


Dit is regelmatig. Het wordt geschreven met één Waaw die een Shaddah heeft «3». Als het 
o 2 ° ^ D e ٠. 
geschreven wordt als ( 394), dan kun je de twee Waaws zien: de eerste is de Waaw van 


x o 
( Jie ) en de tweede is de derde stamletter. 


4 o T^ 8 4 o 
Nog een voorbeeld: تلا - ڀتلو‎ > $^ "datgene wat gereciteerd is" 


(Matloeww-oen) 


° De Ism al-Maf'oel « Jali eb wordt afgeleid van de passieve vorm (Madjhoel vorm) van het werkwoord. 
Daarom wordt de passieve vorm van het werkwoord in het [Arabische] tekstboek gegeven. Maar hier in 


het begeleidende boek wordt de actieve vorm gegeven, omdat dit makkelijker te begrijpen is. 
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o7 m o7 e وو‎ $ 
e Naagis Yaa-ie: (e - بنی‎ < Er “datgene wat gebouwd is” (Mabniyy-oen) 


8 
ر و 


© © T ofo, . . o 
(äi is oorspronkelijk: « čs oa) (Mabnoey-oen). Hier is de Waaw van ( J (مفعو‎ veranderd 


in een Yaa. 
Nog een voorbeeld: CS 0 EE شو‎ > čs gee “datgene wat gegrild is” (Mashwiyy-oen) 


k KE Ge بوه‎ E ل‎ 
(CS S) is oorspronkelijk: (Ce 35.) (Mashwoey-oen)."?' 


31 Het werkwoord (TER - ($95) is Lafief Maqroen, maar deze regel is algemeen bij Naaqis Yaa-ie en Lafief 


Maqroen. 
Lafief Maqroen is een werkwoord dat een Waaw ( 3) of een Yaa (5) als tweede én derde stamletter heeft. 
Voorbeeld: «ees - 555 y. 
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Deel 3: Les 5 T الجزء الثالث: الدرس‎ 


Schematisch overzicht: 


JAA الْمَاعِلٍ وَاسْمْ‎ e 


Jio | E p | br 
HABERI 
Eva Le KÉ المضعف سر‎ 


ON? 
o 

ke 

o 
١١ 
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الجزء الثالث: الدرس السادس 6 Deel 3: Les‏ 


Les 6 


In deze les leren we de vorming van de Ism al-Makaan WIS راسم‎ (het naamwoord van de 


plaats) en de Ism az-Zamaan ( OU) 22 (het naamwoord van de tijd)” 


Beide hebben dezelfde vorm die (REA) (maf al-oen) of « "| aii (mafiel-oen) is.” 


Voorbeelden: 
- Ča E "tijd/plaats van spelen” 
a de € “tijd/plaats van schrijven” 
: T "tijd/plaats van koken” 
> x Er "tijd/plaats van het ondergaan (van de zon)" 


- ق‎ Ev "tijd/plaats van het opkomen (van de zon)” 


o 


In de volgende gevallen is het conform het patroon (7 2): 


a) Als het werkwoord Naagis is, ongeacht welke klinker op de tweede stamletter staat.” 


Voorbeelden: 


2 Ce 


CS مَجِرّى > جَرى = بر‎ “plaats van rennen”, “waterloop” 


o ^ o 
o 417 ماس و‎ 
: $e - مَلهَى > لھا‎ “plaats van vermaak” 


b) Als de tweede stamletter van een niet-Naaqis werkwoord een Fathah of een Dammah in 
de Moedaari heeft.“ 


Voorbeelden: 
o ^ o 
A le ^ ]اا م قم‎ 
- يلعب‎ - ^ "speelplaats" 
A ےر‎ ^ % 8 P ^ cc . » 
- مشرب شرب - يشرب‎ “drinkplaats 


^ S ^ e 
"SA “ingang” 


4 ^ ^ 
ges “keuken” 


132 Ism al-Makaan duidt op de plaats van het plaatsvinden van de handeling. En Ism az-Zamaan duidt op de tijd 


Yv Yv v v 


van het plaatsvinden van de handeling. 

133 Handig om te weten: deze twee patronen gelden voor werkwoorden die slechts uit drie stamletters bestaan. 
134 Naagis «¿25 is een werkwoord waarin de derde stamletter een Waaw (9) of een Yaa (5) is. 

13 Met andere woorden: als de ‘Ayn Kalimah van een niet-Naaqis werkwoord in de Moedaari' een Fathah of 


Dammah heeft, dan zijn de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan conform het patroon (EA). 
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Voorbeelden uit de Koran: 


i ds 
| 


03 علم‎ It e {Voorzeker, alle groepen mensen kenden hun drink- 


e HE à tui 
- Jas لكم من مَلجا‎ La $ {Voor jullie zal er geen toevluchtsoord zijn op die Dag. ¥” 


E هو‎ * 
ZE £ 
-— 


In de volgende gevallen is het conform het patroon (la): 


a) Als het werkwoord Mithaal is, ongeacht welke klinker op de tweede stamletter staat." 


Voorbeelden: 


ET رمه .ا م‎ B, wor 7 
- فى - یھی‎ > Pe “parkeerplaats 
8 


3 ضع‎ — KEE > مَوْضِع‎ “plaats” 


b) Als de tweede stamletter van een niet-Mithaal, niet-Naaqis werkwoord een Kasrah in de 


Moedaari' heeft. 


Voorbeelden: 
و‎ Eo ^ E Aë o dq » 
= يجا‎ - e" > مجلس‎ zitkamer 
3 8 SÉ oy 8 5 
: dzá S jf > d منرا‎ “plaats van neerdalen” 


Voorbeelden uit de Koran: 


STN Z > sst Sed A2 P ى‎ G nn e 
: $0 الصبح بقريب‎ E ZA PAC EI iVoorwaar, hun toegewezen tijd is de 


ochtend. Is de ochtend niet nabij? ¥” 


- $6 dv padi] RER oh Ni ex كم‎ E? Íó % {Hij zei: “Jullie afspraak is op de 


versieringsdag (de feestdag). En laat de mensen in de ochtend verzameld worden.” ® 


136 Soerah al-Baqarah, Vers 60 (Soerah 2:60). 

137 Soerah ash-Shoeraa, Vers 47 (Soerah 42:47). 

5 Mithaal ER is een werkwoord waarin de eerste stamletter een Waaw « 3) of een Yaa (5) is. 
1 Soerah Hoed, Vers 81 (Soerah 11:81). 

140 Soerah Taa Haa, Vers 59 (Soerah 20:59). 
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الجزء الثالث: الدرس السادس 6 Deel 3: Les‏ 


Enkele uitzonderingen op deze regel zijn: 


8 A 


^ A ^ 
- Ax “moskee” van: يسجدك‎ 


R, o Ao 

A "o WH 
- مشر‎ “oosten” van: Qe 

8 Vd « » A Pr ^ 
- معرب‎ “westen van: يعرب‎ 


Volgens de regel zouden deze woorden conform het patroon NËT moeten zijn.” 


Een Taa’ Marboetah (3) kan aan het eind van beide patronen worden geplaatst. 


Voorbeelden: 


AL o 
s. ons "positie" 


8 


- dje “school” 


'*' Letterlijke vertaling: “plaats van prosternatie". 
' Hier volgen wat meer uitzonderingen: 


1. TO NET "Plaats van slachten" 7. « AA) "Plaats van scheiding" 

2. (ER "Plaats van slachten" 8. TERT "Plaats van vallen" 

3. «منبت)‎ “Plaats van groeien” 9. (SA) "Plaats van wonen" 

4. م(‎ 5 ai “Plaats van opkomen” 10. (55) “Plaats van comfort” 

5. (à en) “Plaats waar de zon opkomt” (oosten) 11. (A) “Plaats van prosternatie" 

6. (Š RA) "Plaats waar de zon ondergaat" (westen) | 12. Gt) “Plaats van snuiven” 
(neusvleugel) 


Volgens de regel zouden deze twaalf woorden conform het patroon (H+) moeten zijn. 
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Les 7 


In deze les leren we de vorming van de Ism al-Aalah aY al) (het naamwoord van het 


instrument). De Ism al-Aalah duidt op het instrument voor de handeling die door het werkwoord 


wordt uitgevoerd. ** 
Voorbeelden: 


- (S? “Hij opende” > da, “instrument voor het openen” (sleutel) 


١ 
- را‎ “Hij zag > le “instrument voor het zien” (spiegel) 
7 2. D ^o 
- Oj “Hij woog™% > ` dall" “instrument voor het wegen” (weegschaal) 


De patronen van de Ism al-Aalah 


Er zijn drie patronen voor de Ism al-Aalah (Y1 4 Ju. Deze zijn: 
J p 5 eg J 


1) ومفعال)‎ (mief“aal-oen) 


Voorbeelden: 
اع‎ 8 2A T 
- jl “een zaag” Jed “Hij zaagde”"* 
e a 3 « » doe “TT: »149 
- c^ "een ploeg —'-- “Hij ploegde 


Een voorbeeld uit de Koran: 


Ld‏ 7 6 ص2 2 rd‏ 22 صل 
aid Y5 $ {En verminder niet de maat en de weegschaal.”‏ المكيّال وَالْمِيرَانَ D‏ - 


143 Handig om te weten: de Ism al-Aalah wordt van de Thoelaathiey Moedjarrad (d.w.z. een werkwoord dat alleen 
uit drie stamletters bestaat) gevormd. 

144 Een andere mogelijke vertaling: "Hij heeft geopend." 

145 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft gezien.” 

146 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft gewogen.” 

W Merk op dat (Ola) oorspronkelijk als volgt is: Ohga (miewzaan > miezaan). Het Arabisch fonetische 
systeem staat de combinatie "-iew" «3-» niet toe. Wanneer deze combinatie zich voordoet, dan verandert de 
Waaw ( 9) in een Yaa «$» waardoor de lange ie-klank «cs» ontstaat. 

148 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft gezaagd.” 

'? Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft geploegd.” 

150 Soerah Hoed, Vers 84 (Soerah 11:84). 
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(mief“al-oen)‏ «مفعل) 


Voorbeelden: 
Ro T — E e TTE os » 
- Akas "een lift Aso “Hij ging omhoog 
54 «o ^ 4% vs 
- e "een boor” Lv “Hij boorde” 


Een voorbeeld uit de Hadith: 
tz) oe تاپ‎ 65 JS الله ڇ عن‎ URLs «تهى‎ tJ Ee رضي الله‎ Le لل بن‎ ae عَنْ‎ 
(Lh 6145) il من‎ V TE ds es 


Vrije vertaling: 


"De Boodschapper van Allah & verbood elke bezitter van een slagtand van het wilde dier en 


elke bezitter van een klauw van de vogel." 
(Overgeleverd door Moeslim) 


a 7 o 
3) (Ades) (mief 'alat-oen) 


Voorbeelden: 

8 PS r s 

- محنسة‎ “een bezem” كنس‎ “Hij bezemde” 
RT Ik: GË 

53 DÉI D D e e مھ‎ cl 4» 

- مقلاة‎ een koekenpan” قلى‎ “Hij bakte” Dit is oorspronkelijk: مفليّة‎ 
8 o P m o 

- مكواة‎ “een strijkijzer” SS “Hij streck? Dit is oorspronkelijk: 4 


Een voorbeeld uit de Hadith: 


Sas Z D -— ^ 
($35 (ِيَوَاةُ أَبْوْ‎ 12 TOR AES DIT Jä ge ل رسو الله‎ 
Vrije vertaling: 


Overgeleverd van Aboe Hoerairah # dat de Boodschapper van Allah & heeft gezegd: “De 


gelovige is de spiegel voor de dee gege: 
(Overgeleverd door Aboe Daawoed) 


م ع R‏ 


1 Merk op dat woorden als en en (35.24) conform het patroon "TI zijn, en niet conform het patroon 


(Jehay. Volgens het Arabisch fonetische systeem veranderen de combinaties -aya en -awa in: -aa. 
R 7o R 20 
Dus Miqlayat-oen «مقليّة)‎ wordt: Miglaat-oen (Man). 


š A tb oÂo P ر‎ e pa 40 
En Misfawat-oen (5$2424) van ( $2425 - We) wordt: Misfaat-oen (laas). 


12 Het woord Ga is oorspronkelijk: Kë GN 
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Les 8 


In deze les leren we het volgende: 


o 1 4 á‏ م2 
De Maʻrifah (4? XS en de Nakirah ( 5$ Jl): het bepaalde naamwoord en het onbepaalde‏ )1 


naamwoord.” 


Lees het volgende: 


“Een man kwam naar mij toe en zei dat hij honger had. Hij was een vreemdeling. Ik gaf 


de man wat geld.” 


In de bovenstaande tekst is een man onbepaald, omdat hij onbekend voor jou en jouw luisteraar 


is. Maar de man is bepaald, omdat hij al eerder is genoemd. 


Z 


De categorieën van Ma'rifah (4 المَعره‎ alsi ) 


In het Arabisch zijn de volgende zeven categorieën van Isms (naamwoorden) bepaald: 


1. Ism ad-Damier ( الضمير‎ Al) (voornaamwoord). 
777 g 


Z 
e 
D 


Voorbeelden: 4A NE 


2. Ismal-/ Alam mal eb (eigennaam). 
Voorbeelden: Le c A c SE 

3. Ism al-Ishaarah ( KÉY al) (aanwijzend voornaamwoord). 
Voorbeelden: BEA c BU: هذا‎ 

4. Ism al-Mawsoel « dek al) (betrekkelijk voornaamwoord). 
Voorbeelden: Zo: Le Wi , ën , esi. 

5. Al-Moehallaa bie "ot"? بال»‎ Je (een naamwoord met “al-” Hi 


Voorbeelden: ej c DESI, 


13 Een Ism (naamwoord) is ofwel Ma'rifah (bepaald) of Nakirah (onbepaald) (35$ j Ul DE 5 yb. 
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الجزء الثالث: الدرس الثامن 8 Deel 3: Les‏ 


o2 WË 


% i ^ 
6. Moedaaf ilaa Ma'rifah (49, al ((مضاف‎ (een naamwoord met een bepaald naamwoord 


Z 
RE 


als zijn Moedaaf Ilaih). 


È á e ^ ^ ^ ^ 
Voorbeelden: Al LES » حرج‎ A LES (Ida LES coute LES AES 


Een Ism die een onbepaalde Ism als zijn Moedaaf Ilaih heeft, is onbepaald. 


T. aaz gak rdi 
Voorbeelden: كنات طالب‎ “een boek van een student" « بيت مدرس‎ "een huis van een 


leraar”. 


on Bros 8. Zeg 
7. An-Nakirah al-Maqsoedah bi an-Nidaa’ المقصودة بالنداءٍ)‎ SEXT (een Moenaadaa 
gespecificeerd door een Nidaa’). 


A^ 
Voorbeelden: de G “O man” «< ;د‎ 6 “O jongen”. 


Merk op dat 4 IS » en ( HE ) onbepaald zijn. Maar zij zijn bepaald geworden, omdat zij degenen 


zijn die door de roeper worden bedoeld. 


Maar als een onbepaalde Ism niet gespecificeerd wordt door de roeper, dan blijft het onbepaald 
zelfs nadat het Moenaadaa is. 


Een voorbeeld hiervan is als een blinde persoon zegt: CS ai Je رجلا‎ G) “O man, houd mijn 


hand vast." Het is duidelijk dat hij niet elke specifieke persoon bedoeld.” 


Merk op dat in Cl: Dn de Moenaadaa Mabniy (onverbuigbaar) is en het eindigt op een 
p 2) y 8 gt Op 


Dammah (oe-einde), terwijl in OAS G» de Moenaadaa Mansoeb (d.w.z. het bevindt zich in de 
Fathah positie) is. 


Een Nakirah (onbepaald naamwoord) wordt Ma'rifah (bepaald naamwoord) wanneer het 


Moenaadaa is, terwijl een Ma'rifah niet beïnvloed wordt door de Nidaa’. ” 


Ww à را‎ 
Voorbeeld: KI is Ma'rifah en het blijft ook zo in: (JL G). 


'** Extra toelichting: als de Harf an-Nidaa' gebruikt wordt, dan wordt de Moenaadaa bepaald. Maar in het 
voorbeeld van de blinde persoon: hij ziet niets. Dus wanneer hij roept, dan richt hij zich niet tot een specifieke 
persoon (omdat hij niet kan zien). Hij roept in het algemeen. De Moenaadaa is in zo’n geval Nakirah (onbepaald) 
en Mansoeb. 

° Met andere woorden: een onbepaald naamwoord (Nakirah) wordt bepaald (Ma'rifah) wanneer het 
Moenaadaa is. Een bepaald naamwoord (Mar'rifah) blijft nog steeds bepaald wanneer het Moenaadaa is. 
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« 


2) (JS) betekent: “Kom!” Dit werkwoord wordt alleen in de Amr (gebiedende wijs) gebruikt. 


In de Maadiy (verleden tijd) en in de Moedaari' (tegenwoordige/toekomende tijd) worden de 


H 6 
werkwoorden (E - zl) of ) Vr — , di gebruikt. 


Voorbeelden: 
ER 
- Bilaal is gisteren naar mij toegekomen. ^ . امس‎ J% (es 
zz g ^4 
- Kom morgen niet naar mij toe. ا‎ (eS Y 


Z^ 


Hieronder volgt de koppeling van (JS) aan de andere Damaa-ier (voornaamwoorden) van de 


tweede persoon: 


Aq rcu. Aes 
- يا و‎ Ju "Kom, o jongen!” [tweede persoon mannelijk enkelvoud] 
- WINS ي‎ Uus "Kom, o (twee) jongens!” [tweede persoon mannelijk tweevoud | 
- يا إخوان‎ BIER "Kom, o broeders!” [tweede persoon mannelijk meervoud | 
à — 65 ^ ^ t Pe DÉI 
- AJ G eus "Kom, o Khadijah!” [tweede persoon vrouwelijk enkelvoud] 
: QU 6 RES "Kom, o (twee) dochters!” [tweede persoon vrouwelijk tweevoud] 
- KEE G gu "Kom, o zusters!” [tweede persoon vrouwelijk meervoud | 


Het werkwoord (JS) wordt echter wel in de Maadiy en Moedaari' gebruikt in de betekenis 


van: “hij ging naar boven”, “hij steeg”, “hij was verheven”. 


De Amr (JU) betekent oorspronkelijk: “Kom omhoog”, “Stijg op". Later is de betekenis 


“Kom!” geworden. 


156 Een andere mogelijke vertaling: “Bilaal kwam gisteren naar mij toe." 
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Les 9 


In deze les leren we het volgende: 


1) De weglating van de Noen «(O)» van het tweevoud en het ongebroken mannelijk meervoud. 


Je hebt in deel 1 gezien dat een Ism (naamwoord) zijn Tanwien verliest wanneer het Moedaaf 


wordt. 


Voorbeeld: 


1 CAS kitaab-oen 39 eld كات‎ kitaab-oe Haamied-in (niet: Jal CS) 


Op dezelfde manier: de Noen van het tweevoud en van het ongebroken mannelijk meervoud 


wordt ook weggelaten wanneer zij Moedaaf zijn. 


Voorbeelden: 


- البنتان؟‎ e بنا بلال؟‎ Si “Waar zijn de twee dochters van Bilaal?” 


(bintaanie) (bintaa Bilaal-ien) 


o P Lg 
o^? A of " ^9 A oft, : 
- red يلال : رایت‎ lee رایت‎ “Ik zag de twee dochters van Bilaal."'? 


(bintainie) (bintai Bilaal-ien) 


o^? o p A 0 of ^ هم‎ » A y ot 
: Dom بلال : ابحث عن‎ (US عن‎ C “Ik ben op zoek naar de twee dochters 


(bintainie) (bintai Bilaal-ien) van Bilaal." 


- BEE جَاء‎ : cx gj sly “De leraren van Hadith zijn gckomen "77 


(moedarrisoena) (moedarrisoe) 


^ "n A if هو‎ © 1 1 ^ 4 9 « ٠ » 
- المدرسين‎ ANF PES) P CU. “Tk vroeg aan de leraren van Hadith."'? 


(moedarrisiena) (moedarrisie l-Hadith) 


e 1 i^ M a ©9 ^ H A P 2 
a ۽ ملت على المدرسينَ‎ ERE) P مات على‎ Yik groette de leraren van 


(moedarrisiena) (moedarrisie l-Hadith) Hadith."!^' 


17 Een andere mogelijke vertaling: "Ik heb de twee dochters van Bilaal gezien.” 
5 Een andere mogelijke vertaling: "De leraren van Hadith kwamen.” 

1? Een andere mogelijke vertaling: "Ik heb aan de leraren van Hadith gevraagd.” 
'? Een andere mogelijke vertaling: "Ik heb de leraren van Hadith gegroet.” 
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الجزء الثالث: الدرس التاسع 9 Deel 3: Les‏ 


Voorbeelden uit de Koran: 


| es S EE {Vernietigd zijn de twee handen van Aboe Lahab en 


- $0 05 da 


mti is OI 


jullie getuigen toen de dood Ya goe nabij was s (en) toen hi tegen zijn twee zonen zei: 


"Wat zullen jullie aanbidden na mij?" ^ 


wei 
ef 


4% (9 الس طوّى‎ BEN ER EES die Ee d à e { Voorwaar, Ik ben jouw Heer, 


dus trek jouw schoenen uit. Voorwaar, jij bevindt je in de heilige vallei l'oewaa."] ^ 


| 


Een voorbeeld uit de Hadith: 


Le XEORÓ Ges | JU g go È CHE‏ منّ G3‏ وَمَا فيها». (رَوَاهُ مُسْلِمٌ وَالتَرْمِذِي) 


Vrije vertaling: 
Overgeleverd van 'Aa-ieshah & dat de Profeet & heeft gezegd: “De twee gebedseenheden van 


het Fadjr-gebed zijn beter dan de wereld en wat zich in haar bevindt.” 


(Overgeleverd door Moeslim en Tirmidhi) 


2) We hebben in deel 1 het tweevoud geleerd van ER “dit/deze” (4) en (62.5) "dit/deze" (9). 


^ | "x 
Het tweevoud van (1-.5) is: (Ole) "dit/deze" (4). 


^A 


d "als SN مدي‎ » 
Het tweevoud van (043) is: (OCW) *dit/deze" (9). 


^ 


Voorbeelden: 
ku d tu. uut d 
- Dit zijn twee moskeeën. مَسجدان.‎ QiAA 
- En dit zijn twee scholen. ملرستال.‎ 8 5 Y 


zu "ZUM 
Nu zullen we het tweevoud van (é> ) *die/dat" (4) en (é » “die/dat” (©) leren. 


Zaxdi 7 
Het tweevoud van (éy is: (ÉL 15) “die/dat” (8). 
Het tweevoud van (ÉW) is: (تانكَ)‎ “die/dat” (©). 


161 Soerah al-Masad, Vers 1 (Soerah 111:1). 
'*' Soerah al-Baqarah, Vers 133 (Soerah 2:133). 
16 Soerah Taa Haa, Vers 12 (Soerah 20:12). 
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Voorbeelden: 


^ ^ | 


- Dit zijn twee leraren en dat zijn twee studenten. ‚olde blg Osj ان‎ 


p^ ^ 


- Dit zijn twee dokteressen en dat zijn twee verpleegsters. 


sese £u cce, 
ممَرضتانٍ.‎ 9 d e 


DA 


C 
m 


Een voorbeeld uit de Koran: 


c ^ A ^ i ay PA vd DÉI H 0 
8 $65 Oe ul y oe QUA فنك بر‎ e {Dat zijn twee Bewijzen van jouw Heer 


aan Fir'awn en zijn vooraanstaanden.] ^ 


P ^ 
24. 
Pd 


In de Nasb-positie en Djarr-positie worden deze woorden (S55) en (GL S). 


Voorbeelden: 


: . يه‎ 6 ú Z oc ره‎ A z ax wë 
- Open die twee deuren en die twee ramen. مات النافذتين‎ É ااب‎ DL افتح‎ 


ep 


o o EJ 
n 8 š " a" ٠ et 5 eT y E! " o7 
- Wie woont in die twee villa's?!? نويات الفلتين؟‎ 3 SE من‎ 


164 Soerah al-Qasas, Vers 32 (Soerah 28:32). 


Dn E d $ » 
165 Enkelvoud: (lll) “de villa". 
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الجزء الثالث: الدرس التاسع 9 Deel 3: Les‏ 


Schematisch overzicht van het tweevoud in de Raf -, Nasb- en Djarr-positie: 
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3) Het woord IS) betekent: “beide(n)”, “allebei” (4). De vrouwelijke vorm is: (ES) (9). 


PA 
و اس‎ 


Beide vormen zijn altijd Moedaaf, en de Moedaaf Ilaih is een Moethannaa t (مثنى‎ (tweevoud). 


Voorbeelden: 
- Beide studenten zijn in de bibliotheek. Ee d كلا الطالبين‎ 
- Beide auto’s staan voor het huis. ad! eus الا‎ 


De woorden (S) en کلتا)‎ worden behandeld als enkelvoud. Wanneer je dus een 
werkwoord vóór OAS) of (ES) gebruikt, dan dien je de enkelvoudsvorm van het werkwoord 


te gebruiken. 
Voorbeelden: 
= ES كلا الطالبين‎ “Beide studenten zijn afgestudeerd.” Dus niet: pî 


tie في‎ og <1 1 vs e ‘le 7 
AL ce كاتا‎ “Beide horloges zijn mooi.” Dus niet: Olde 
^ = ^A J a Pd 


La 


Een voorbeeld uit de Koran: 


H 
z £ 5 Bef > ص‎ Ze . . 
- 4 esl Els opel us $ {Beide tuinen brachten hun oogst voort.] ^? 


Een ander voorbeeld: 
- 385 GS “Beide van ons zijn blij.” 
Een Ism als Moedaaf Ilaih 


De woorden DS) en ES) blijven in de Nasb- en Djarr-positie onveranderd indien de 


Moedaaf Ilaih een Ism (naamwoord) is. 


Voorbeelden: 
jd acd 4 A. of 
- Ik ken beide mannen. rl اعرف كلا‎ 
-  [kzocht naar beide mannen. Dele عن كلا‎ UM 


16 Soerah al-Kahf, Vers 33 (Soerah 18:33). 
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Een Damier als Moedaaf Ilaih 


KW 


% Â 
ka 


De woorden OS) en (dS) worden net als de Moethannaa ) >=) (tweevoud) verbogen 


indien de Moedaaf Ilaih een Damier (voornaamwoord) is. 


Voorbeelden: 


2 o 


- Us Call? “Ik zag hen beiden. "7" (kilai-himaa) 
„ecc AH, CAT e ccelo i2 
- US CAU. - امنة؟‎ e! من سالت؟ ريشب‎ 
“Aan wie heb je gevraagd? Zainab of Aaminah? - Ik heb aan beiden gevraagd.” 
(kiltai-himaa) 


Op dezelfde manier: 


^ V ^ ^ 1 7 r س‎ r e 
- Gels عن‎ ١ gl Zë CAES “Tk heb naar beiden gezocht.” 


4) Zoals je weet, is “mijn boek” in het Arabisch: (C+ GS). 
Merk op dat de Yaa een Soekoen heeft: «C£». Maar het krijgt een Fathah als het vooraf wordt 


gegaan door een Alief )١( of een Yaa Saakien (C$). 


Voorbeelden: 
: (gu “Mijn twee dochters” (bientaa-ya) 


- Se) غسّلت‎ “Ik heb mijn twee voeten gewassen.” — (riedjlay-ya) 


2 e e o 

5) De Amr van la يا‎ - 7 ly is: « c3» (ietie). Het is oorspronkelijk: « Zó) (ie tie). 

Als twee Hamzahs naast elkaar staan, waarbij de eerste Hamzah een klinker heeft en de tweede 
Hamzah geen klinker heeft, dan wordt de tweede Hamzah weggelaten en de klinker van de 


eerste Hamzah krijgt een compenserende verlenging. 


Dit komt neer op het volgende: 


0 ماسب 


Z 
| ~ 


wordt: | 


o 


wordt: كي‎ 


—wn9 


VC —— 


o 


0 سس 
سا ماما سے 


A 
wordt: al 


167 Een andere mogelijke vertaling: "Ik heb hen beiden gezien." 
168 Een andere mogelijke vertaling: "Ik waste mijn twee voeten.” 
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Volgens deze regel wordt ( ch als volgt: ) .«إيت‎ Maar als dit woord vooraf wordt gegaan door 
een ander woord, dan wordt de eerste Hamzah weggelaten omdat het een Hamzatoel 


Wasl is. En de tweede Hamzah komt terug, omdat er nu geen twee Hamzahs naast elkaar staan. 


E 


Dus de Amr wordt nu als volgt: ) روات‎ "en kom” of (فات)‎ “dus kom”. 


o o 


ce .رفاات‎ 


Het zou eigenlijk met de Hamzatoel Wasl moeten worden geschreven: ) نت‎ 
Maar de Hamzatoel Wasl wordt weggelaten, zodat de twee Hamzahs niet naast elkaar staan. 
Een voorbeeld uit de Koran: 


bord بها مِنَ‎ o6 A oe ll يان‎ i S esch ل قال‎ 


{Ibraahiem zei: “Voorzeker, Allah doet de zon opkomen vanuit het oosten. Dus laat het 


dan opkomen vanuit het westen. HU" 


6) In les 26 van deel 2 heb je geleerd dat ) EE "Hier is het!" of “Hier is hij!" betekent. 


De mannelijke tweevoudsvorm is: (OIS) (haahoemaadhaani). 


De vrouwelijke tweevoudsvorm is: ( ob EE (haahoemaataani). 


De mannelijke meervoudsvorm is: cd AL » (haahoem oelaa-ie). 
2 


> AUR 


De vrouwelijke meervoudsvorm is: (e Val هاهن‎ A) (haahoenna oelaa-ie). 


Voorbeelden: 
Z dis 6 st 
- Waar is Bilaal? Hier is hij. ابن بلال؟ هاهودا.‎ 
ae o 
- Waar zijn Bilaal en Haamied? Hier zijn ze. هَهُمَاذَانِ.‎ pils بلال‎ SCH 
TE a T E 6 
- Waar zijn Bilaal en zijn twee broers? Hier zijn ze. DI هاهم‎ 0145 l3 بلال‎ SC 
- Waar is Maryam? Hier is ze. ذي.‎ (AU مَریم؟‎ d 
& ded us D à^ To "o^ ر‎ of 
- Waar zijn Maryam en Aaminah? Hier zijn ze. QUU ES fils Ai أينَ‎ 
a P mm مر لور‎ 
- Waar zijn Maryam en haar twee zussen? Hier zijn ze. :£ او‎ SAU MESE GEN Zil 


'9 Soerah al-Baqarah, Vers 258 (Soerah 2:258). 
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- Waar is Ibraahiem? Hier ben ik. هاندا.‎ fall ين‎ 


A 
A © 


- Waar zijn Ibraahiem en zijn klasgenoten? Hier zijn we.. أولاءٍ‎ gue df ll um 


ور كرام iI‏ ره 
فاطمة؟ Waar is Faatimah? Hier ben ik. CS la‏ - 


- Waar zijn Faatimah en haar klasgenoten? Hier zijn we. 


يْنَ Ac‏ وَرَميْلاتها؟ 52508 أولاء. 
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Les 10 


In deze les leren we het volgende: 


1) De soorten van de Arabische zinnen. In les 1 van deel 2 heb je geleerd dat er twee soorten 


Zá o EEN : . 
zinnen zijn in het Arabisch: de Djoemlah Ismiyyah الإسميّة)‎ ALS hn (de nominale zin) en de 


ig o E: Zi o 1 
Djoemlah Fi'liyyah الفعليّة)‎ Siy (de verbale zin). 
De Djoemlah Ismiyyah begint met een Ism (naamwoord). 


Voorbeeld: 


TP e o 2 ^ 8, 
- Het huis is mooi. EON الست‎ 


De Djoemlah Fi'liyyah begint met een Fil (werkwoord). 
Voorbeeld: 


o 
. . و‎ w^ EQ Z 
- De leraar is binnengekomen.” س.‎ Aal des 
Hier volgen wat meer details over deze twee soorten zinnen. 


AZ 
+ 
هو‎ 


أ عه ]ف á oan‏ 
«الجملة الإسميّة) Djoemlah Ismiyyah‏ .1 


Het begin van de Djoemlah Ismiyyah (nominale zin) is één van het volgende: 


1. Een Ism sl (naamwoord) of Damier ) مر‎ 2) (voornaamwoord). 
WS 7 


Voorbeelden: 
- Allah is Meest Vergevingsgezind. Er AT 
- Ditis een school. EUNT هلو‎ 
-  [kben hardwerkend. di Gt 


'? Een andere mogelijke vertaling: “De leraar kwam binnen." 
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A o o 
2. Een Masdar Moe-awwal ( J34 ja) (namelijk: een zinsnede die fungeert als een 


Masdar). 
Voorbeeld: 
Ar e og 
- Dat jullie vasten is beter voor jullie. eN أن تصوموا خير َير‎ 


De zinsnede ( تصوموا‎ Öly functioneert hier als een Masdar (infinitief) aangezien het betekent: 


( eua) "het vasten". 


11 Hier zijn wat meer voorbeelden van de Masdar Moe-awwal: 


In de plaats van Raf: 


za t zig 3‏ ۹۶ ہے 
Q‏ رس العربية "Lea‏ - 


í 


“Dat jij het Arabisch studeert is beter.” 


Hier is درس»)‎ ol» Moebtada’. Het heeft de betekenis van: (^ aid AL vege ias alan ' Her bestuderen van het Arabisch 
is beter.” 

- Ai, ومن‎ o ol أن‎ ey "De Islam houdt in dat je gelooft in Allah." 
Hier is Geb 0 ol» Gabar. Het heeft de betekenis van: بالله)‎ à الإِيِمَا‎ sl “De Islam is het geloven in Allah.” 





- بؤضؤح‎ ine e ol يَنْبَغْىْ‎ "Het is noodzakelijk dat jij jouw adres duidelijk schrijft.” 


Hier is (SSS (أن‎ Faa'iel. Het heeft de betekenis van: يۇضۇح»‎ ols كِتَابَة‎ RA "Het is noodzakelijk [dat] het 
schrijven van het adres duidelijk is." 


In de plaats van Nasb: 


Ag 


K 
اواس‎ 


ez 4 
2 | أريك‎ 


- حر‎ “Ik wil naar buiten gaan.” 


liz 


LI Ai 


Hier is fda ١ o» Mafoel Bihi. Het heeft de betekenis van: Vaan E “Ik wil naar buiten gaan.” 


In de plaats van Djarr: 
- de ol cs Ja "Kom vóórdat je weggaat." 
Hier is (S ol» Moedaaf llaih. Het heeft de betekenis van: il ds Jain "Kom vóór het weggaan.” 


) 


dl هب‎ di "Ga niet totdat ik ben teruggekeerd." 


£ 


D 


d A 


Ca 


de 
م‎ ot ١ e P 
Hier wordt ازجع)‎ ol» voorafgegaan door een Harf Djarr. Het heeft de betekenis van: s35 إلى‎ S&L Y "Ga 


niet voor mijn terugkeer.” 
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3. Een Hart (partikel) die op een werkwoord lijkt. 
Voorbeeld: 


- Voorwaar, Allah is Meest Vergevingsgezind, Meest Genadevol. ن الله عفور رحيم.‎ 


De partikels die op een werkwoord lijken, worden al-Hoeroef al-Moeshabbahatoe bil Fi'l 


( بالفعل‎ Ag ÀJ! «(الحرؤف‎ genoemd. Deze partikels zijn Jenna (إك)‎ en haar zusters.” 


á ág GE PE. PEE. a sc 
De zusters van Jenna (o) zijn: «91» « (OLS « « lt «3 c El. 


2. Djoemlah Fi liyyah EEA GE ) 

Het begin van de Djoemlah Fi'liyyah (verbale zin) is één van het volgende: 
1. een Fil Taam ER ili (compleet werkwoord). 

Voorbeeld: 
- 2 De zon is opgekomen.” NK طلعت‎ 


Een Fil Taam (compleet werkwoord) is een werkwoord dat een Faa'iel (onderwerp) nodig heeft, 


zoals: وجلس)‎ « «8b» « «$59» « dS. 


2. een Fil Naagis ( الناقصٌ‎ el (incompleet werkwoord). 
Voorbeeld: 


A ue J2 i Bae 
- Het weer was koud. Jak EI كان‎ 


Een Fil Naaqis (incompleet werkwoord) is een werkwoord dat een Ism en Gabar nodig heeft, 


zoals: كان)‎ WI, (5 2)» (el 
Voorbeeld: 


- Het water werd ijs. AE eU صَارَ‎ 


172 Zie les 21 voor meer informatie. 
'5 Een andere mogelijke vertaling: "De zon kwam op." 


174 Zie: deel 2, les 25 van het begeleidende boek voor meer informatie over (OUS). 

1> Handig om te weten: de Af'aal an-Naaqisah zÉ Juss (incomplete werkwoorden) zijn o.a. (OUS) en 
haar zusters. De zusters van «OUS zijn: (eeh f «أضحى)‎ : EE c van: ln, elt GU» > TESE 
«Ji; Lan, GA Vr ei Li, «Sl Gu 
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Schematisch overzicht: 





(أ) الله عمور. E)‏ 


DE $471 (ب) کان‎ AS Gë MSS (ب) أن‎ 


PRU ux >‏ و 
De zin (EEN JL Ab) betekent: “Bilaal begon te schrijven.”‏ )2 


Het werkwoord (Gb) is een Fil Naaqis (incompleet werkwoord). In de bovenstaande zin is het 


LED BR SE A 2 ^ 1 
woord «JdL» de Ism van (ib), en de zin (ESS) is de Gabar van (iby. Het werkwoord 


in de Gabar dient Moedaari' te zijn. 


De werkwoorden (5) en «جَعَلَ)‎ worden ook op dezelfde manier gebruikt mét dezelfde 


betekenis. 
Voorbeelden: 


Í 


-  Deleraar begon de les uit te leggen. , U es المدرس‎ KE? 


In dit voorbeeld is het woord «المدرس»)‎ de Ism van (44|), en de zin ( شرح‎ » is de Gabar van 
ED 


E! o 
-  [kbegon te eten. E? Ede 


Zq beta‏ , 7 و 
de Ism van ( "zu en de zin «2151 ) is de Gabar van ( "zu‏ )ت( In dit voorbeeld is de Damier‏ 


é De Af'aal ash-Shoeroe' EH Jil (de werkwoorden van de intrede) zijn werkwoorden die “beginnen” 


aanduiden. 


Voorbeelden: z» «أخذ)‎ « «Qr « ha. 
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Les 11 


In deze les zullen we meer over de Djoemlah Ismiyyah (nominale zin) leren. 

Zoals je weet, bestaat de Djoemlah Ismiyyah uit de Moebtada' en de Gabar. De Moebtada' is de 
Ism (naamwoord) waarover je iets wilt zeggen, en de Gabar is datgene wat je over de Moebtada’ 
zegt. 

Voorbeeld: 


o 
4|? ^ A * ٠. H 
- es Zeal “De maan is mooi.” 


In deze zin wil je wat zeggen over “de maan” Gee). Het is dus de Moebtada’. 


En de informatie die je erover wilt geven, is dat het “mooi” chs ) is. Dit is dus de Gabar. 


Zowel de Moebtada' als de Gabar is Marfoe" (al-Qamar-oe, jamiel-oe-n). 


Over de Moebtada' 


De soorten van de Moebtada' 


De Moebtada' kan één van het volgende zijn: 


1. een Ism (naamwoord) of Damier (voornaamwoord) « صر یح‎ e^. 


Voorbeelden: 
` EP ad 
- Allah is onze Heer. ‚Los الله‎ 
p "oe A F 2 
-  Lezenis nuttig. الْقَرَاءَة مفيدة.‎ 
5 i " Noto 472 و‎ Kë 1 
-  Hierzitten is verboden. س هنا ممنوع.‎ pes) 
" SÉ TE 
- Wij zijn studenten. p نحن‎ 


17 Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Dammah positie. 
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8 
2. een Masdar Moe-awwal ( مُهل‎ jes) (d.w.z. een zinsnede die fungeert als een Masdar). 


Voorbeelden uit de Koran: 


- 6 NS p مُأ‎ a BE e (En dar jullie vasten is beter voor jullie.] ^ 


wei 


d G ب‎ SC pe e (En dat jullie kwijtschelden is dichterbij godsvrucht. }” 


De Moebtada’ is normaal gesproken bepaald, zoals in de volgende voorbeelden: 
- | Mohammed (&) is de Boodschapper van Allah. ál E (&&) MÀ 


PE e (m . . 
In dit voorbeeld is (444%) bepaald omdat het een 'Alam (de) (eigennaam) is. 


-_Ik ben een onderwijzer. ES A^ انا‎ 
In dit voorbeeld is (ÛÎ) bepaald omdat het een Damier (al (voornaamwoord) is. 

Se 4 $ 

- Ditis een moskee. „Amis هذا‎ 


^ 


In dit voorbeeld is (3) bepaald omdat het een Ism al-Ishaarah (85 NI راسم‎ (aanwijzend 


voornaamwoord) is. 
Daa A ef Kon ait 
- Degene die een ander aanbidt naast Allah is een polytheist. — . 5 عير الله مشرا‎ Aars CS AN 


In dit voorbeeld is ي)‎ Jl) bepaald omdat het een Ism al-Mawsoel ( Jos! راسم‎ (betrekkelijk 


voornaamwoord) is. 
A ee d p da 
- De Koran is het boek van Allah. Al DLS Olsa 


In dit voorbeeld is « IK ) bepaald omdat het “al-” «JI» heeft. 


"8 Soerah al-Baqarah, Vers 184 (Soerah 2:184). 
'? Soerah al-Baqarah, Vers 237 (Soerah 2:237). 
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2 tá BER 5 „8 
- De sleutel van het Paradijs is het gebed. مفتاح الجنة الصلاة.‎ 


In dit voorbeeld is « a ) bepaald omdat zijn Moedaaf Ilaih bepaald is. 


De Moebtada' kan onbepaald zijn in de volgende omstandigheden: 


1. Als de Gabar een Shibhoel Djoemlah (iki 4235 is." Een Shibhoel Djoemlah is één van 


de volgende twee dingen: 
— o ` j ` o 
a) een Djaar-Madjroer constructie (5 والمجرو‎ jl) (voorzetselgroep). 


Voorbeelden: (كَالمَاء)‎ «C LS I .رق !23( «على‎ 


b) een Zarf ( ll) (bijwoordelijke bepaling). 


Voorbeelden: (AS) « (335) (ESS) c (1 » (832. 


In dit geval moet de Gabar vóór de Moebtada' staan. 


Voorbeelden: 
al A z wie ji 0 « ` 5 » x ss v K| , 0 
- Ej في لعرفة‎ “Eris een man in de kamer. لعرّفة)‎ Q IS is geen zin) 


SEH aad 
Hier is de onbepaalde Ism ) IS ) de Moebtada' en (4? al 3) is de Gabar. 


18 Shibhoel Djoemlah betekent letterlijk: “dat wat op een zin lijkt”. 


Ee 
% 9 €. M 


181 Woorden zoals «C» “onder”, «فؤق)‎ “boven”, «Jig» "bij", zijn geen voorzetsels in het Arabisch. 


Voorzetsels zoals )ك(‎ « CP) «c «على) › «إلى»‎ en «à» zijn Hoeroef (partikels). 


Maar woorden zoals (ke) « «فوّق)‎ « «C» zijn Isms (naamwoorden) die verbuigbaar zijn (d.w.z. dat hun 


uitgang verandert). 
"o* o M e o ^ y oz o 
Voorbeelden: فؤقه)‎ pe) « من عند الله)‎ 13) en (4293. .من‎ 
En een Madjroer Ism die na één van deze woorden komt, is een Moedaaf llaih. 


Voorbeeld: «zall رمن تخت‎ “Van onder het water." 
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- d à "Ik heb een broer." (Letterlijk: "Er is een broer voor mij.") 
Hier is de onbepaalde Ism (ch de Moebtada'. 
> Ae حت المَكتب‎ “Er is een horloge onder de tafel.” (SE خت‎ SE geen zin) 
Hier is de onbepaalde Ism GEL de Moebtada’, en de Zarf ( 2) is de Gabar. 
helde ير‎ M RUE de 5 
- HES عندنا‎ “Wij hebben een auto.” (Letterlijk: “Er is een auto bij ons.”) 
Hier is de onbepaalde Ism (° SE ) de Moebtada’, en de Zarf (Jig) is de Gabar. 


2. Als de Moebtada' een Ism al-Istifhaam (el az yl al) (vragend naamwoord) is, zoals 


(CA) wie” « (Lay “wat” c E ) “hoeveel”. Deze Isms (naamwoorden) zijn onbepaald. 


Voorbeelden: 


- fL ما‎ “Wat iser met jou aan de hand?" 


Hier is (Le) de Moebtada’, en de Djaar-Madjroer constructie ( (op ) is de Gabar. 


o © 7 o 7 


- NE من‎ “Wie is ziek?” 
Hier is «ja» de Moebtada’, en ) ai A) is de Gabar. 
- * Had في‎ OU e$ "Hoeveel studenten zijn er in de klas?" 


Hier is E ) de Moebtada’, en de Djaar-Madjroer constructie الفصل)‎ E is de Gabar. 


Er zijn veel meer situaties waarin de Moebtada’ onbepaald kan zijn. Je zult deze situaties later 
leren, In Shaa’ Allah. 
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De volgorde van de Moebtada’ en de Gabar 


Normaal gesproken staat de Moebtada’ vóór de Gabar, zoals in « Kä iv zò. 
Maar deze volgorde mag ook worden omgedraaid. 
Voorbeelden: 

- e 25551 "Ben jij een leraar?" 

- هدا‎ Lef “Dit is vreemd.” Dit staat voor: Cm هذا‎ 


De Moebtada’ moet vóór de Gabar staan 


Maar de Moebtada' moet vóór de Gabar staan indien het een Ism al-Istifhaam ( راسم الإستفهام‎ 


(vragend naamwoord) is. 


Voorbeelden: 


o سم‎ o7 
* 


e M, CC H H H » 
- 21١1 من مريضص‎ Wie is ziek? 


م © M‏ , مده 
is de Gabar.‏ (مريص ,€ Hier is «j^» de Moebtada’, en‏ 


2 UA "Wat is er met jou aan de hand?” 


Hier is Lat de Moebtada', en de Djaar-Madjroer constructie «Ék» is de Gabar. 
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De Gabar moet vóór de Moebtada’ staan 


En de Gabar moet vóór de Moebtada’ staan indien: 
1. De Gabar een Ism al-Istifhaam ( الإإستفهام‎ 22 (vragend naamwoord) is. 


Voorbeeld: 
CA ما‎ “Wat is jouw naam?” 


Hier is (eel) de Moebtada’, en (Us) is de Gabar. 


2. De Gabar een Shibhoel Djoemlah is én de Moebtada' is onbepaald. 


Voorbeelden: 


8 o 
: Jt, Aal) فى‎ “In de moskee zijn er mannen.” 


8 o 
Hier is (J al de Moebtada', en المشجد»‎ 3) is de Gabar. 


Z 
£ 


ag o 
Pd e مچ‎ o7 Ld ^ D D 
- 2 سشجره‎ el eus "Voor het huis is er een boom." 


a 7 "mn 
Hier is (j) de Moebtada', en (la ) is de Gabar. 


Het weglaten van de Moebtada’ of Gabar 


De Moebtada' of Gabar mag worden weggelaten. 


Een voorbeeld hiervan is wanneer er antwoord wordt gegeven op de vraag (S ELE Gu “War 
8 
is jouw naam?”, dan mag je zeggen: (Jal) *Haamied". Dit is de Gabar, en de Moebtada’ is 


P o 
weggelaten. De volledige zin is: (Al VS "Mijn naam is Haamied”. 


d o7 ow 7 H » e <% €:1.» 
Zo ook als antwoord op de vraag ($ 2,25 c^» “Wie weet?”, dan mag je zeggen: (bl) “ik”. 


2. o 0 Ae 
Dit is de Moebtada’, en de Gabar is weggelaten. De volledige zin is: ) اعرف‎ 51) “Ik weet”. 
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Over de Gabar 


De soorten van de Gabar 


Er zijn drie soorten Gabar: Moefrad, Djoemlah en Shibhoel Djoemlah. 


1. De Moefrad ( ESA is een woord (niet een zin). 
Voorbeeld: 


- De gelovige is de spiegel voor de [andere] gelovige.' v مرأة‎ NÉE 


ER 
2. De Djoemlah (الجملة)‎ is een zin. Het kan een Djoemlah Ismiyyah zijn of een Djoemlah 


Filiyyah.'® 
Voorbeeld: 
ر ي‎ 
- De vader van Bilaal is een minister. Kat بلال ابوه‎ 


* x $ 
Hier is JL» de Moebtada', en de Djoemlah Ismiyyah (H35 6351) is de Gabar. En deze 


o 


Djoemlah Ismiyyah is op zijn beurt opgebouwd uit de Moebtada' « 6351) en de Gabar ( 1253). 
Hier volgen wat meer voorbeelden: 
- Wat is de naam van de directeur?” eo Us o dech 


Hier is «المَدِيرٌ)‎ de Moebtada' en de Djoemlah Ismiyyah اسمة)‎ Lat is de Gabar. En deze 


Djoemlah Ismiyyah is op zijn beurt opgebouwd uit de Moebtada' (ály en de Gabar (U). 


od‏ و 


- ` De studenten zijn binnengekomen.“ NES الطلاب‎ 


St 
Hier is (الطلاحث)‎ de Moebtada' en de Djoemlah Fi'liyyah (151-5) is de Gabar. 


182 Dit houdt in dat een gelovige als een spiegel voor de andere gelovige is. Dat wil zeggen: net zoals een spiegel 
aan een persoon de onvolkomenheden laat zien die hij op zijn gezicht heeft, zo wijst een gelovige zijn 
medegelovige aan op zijn gebreken die hij zelf niet kan waarnemen. Dit is een Hadith die is overgeleverd door 
Aboe Daawoed, Kitaab al-Adab: 57. 

183 Een Djoemlah Ismiyyah y SL 2 (nominale zin) is een zin die met een Ism (naamwoord) begint. En 
een Djoemlah Fi'liyyah Aal Ales p (verbale zin) is een zin die met een Fil (werkwoord) begint. Zie les 10 
voor meer informatie. 

184 Letterlijke vertaling: “Bilaal, zijn vader is een minister." 

18 Letterlijke vertaling: "De directeur, wat is zijn naam?” 

186 Een andere mogelijke vertaling: "De studenten kwamen binnen." 
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Hier volgt nog een voorbeeld: 


- مخ‎ Allah heeft jullie geschapen. “’ 


2 Aor n 
Hier is (23) de Moebtada' en de Djoemlah Fi'liyyah LE is de Gabar. 


3. De Shibhoel Djoemlah (AL RI REH is, zoals we eerder hebben gezien, een Djaar- 
oee fr ^ A ^ 1 B 
Madjroer constructie jl SU) (woorzetselgroep) of een Zarf (الظد ك(‎ 


(bijwoordelijke bepaling). 


Voorbeelden: 


و ر 
Alle lof behoort toe aan Allah. ane‏ - 


dend EN 
Hier is (A&S) de Moebtada’, en de Djaar-Madjroer constructie (23) GN + J) is de Gabar en 


in de plaats van Raf ( محل رفع‎ 3. 


"a Zan 7 o 2 2i, 1 
- Het Paradijs ligt onder de voeten van de moeders. اقدام الآمّمَات.‎ Eed de. 


AR Gr P m 5 l 
Hier is (الجنة)‎ de Moebtada', en de Zarf (Ce) is de Gabar. Als een Zarf zijnde is het 


Mansoeb, en als een Gabar zijnde is het in de plaats van Raf ( رفع‎ "Je 2 


و 


Overeenkomst tussen de Moebtada’ en de Gabar 


ES 


De Gabar komt met de Moebtada' overeen in aantal/getal " en geslacht. 


1. In aantal/getal وَالْجَمْع)‎ iis الإفرّاد‎ QJ. 
Voorbeelden: 


^ 


o » 7 » o 
- QUE SÉ مُعْلْقَانِْء‎ oil GG والطلاب جَالِسُوْنَ.‎ Cals المُدَرّنْ‎ 


We zien hier dat als de Moebtada’ in het enkelvoud staat, dan staat de Gabar ook in het 


enkelvoud. 


En als de Moebtada' in het tweevoud of meervoud staat, dan staat de Gabar ook in het 
tweevoud of meervoud. 


'*/ Een andere mogelijke vertaling: "En Allah schiep jullie.” 
188 Dat wil zeggen: enkelvoud, tweevoud of meervoud. 
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2. In geslacht vesti Eed G). 

Voorbeelden: 
- QUOS وَبِنْتَاهُمَا‎ elef KAG IL Veiis iig حَامِدٌ‎ 


We zien hier dat als de Moebtada’ mannelijk is, dan is de Gabar ook mannelijk. En als de 


Moebtada’ vrouwelijk is, dan is de Gabar ook vrouwelijk. 


92 


الجزء الثالث: الدرس الحادي عشر 1 Deel 3: Les‏ 


Overzicht van de volgorde van de Moebtada’ en de Gabar 


" P Sek ES B en BS e. Zen t 
Gë, سَبَب التَقَدِيُم‎ ٠ SENA | تكرّة‎ ١ مَعْرفَة‎ BEN 


De reden om vóór of na Staat de Bepaald/Onbepaald Moebtada’ 


de Gabar te staan Moebtada’ vóór 
of na de Gabar? 


Ditis de oorspronkelijke | Vóór de Gabar. Bepaald وى‎ Ab 
volgorde. 
Dit is ter keuze. Na de Gabar. Bepaald 


Omdat de Moebtada' De Moebtada' Onbepaald 
onbepaald is en de Gabar | moet na de Gabar 

een Shibhoel Djoemlah is. | staan. 

Omdat de Moebtada' De Moebtada' Onbepaald 
onbepaald is en de Gabar | moet na de Gabar 

een Shibhoel Djoemlah is. | staan. 

Omdat de Moebtada' een | De Moebtada' Onbepaald 
Ism al-Istifhaam (vragend | moet vóór de 

naamwoord) is. Gabar staan. 

Omdat de Gabar een Ism | De Moebtada' Bepaald 
al-Istifhaam (vragend moet na de Gabar 

naamwoord) is. staan. 


Dit is de oorspronkelijke | Vóór de Gabar. Bepaald, omdat het 


volgorde. betekent: Ste 
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Schematisch overzicht in het Arabisch: 


o o 
XJ. SS IA 
E ٠ ^ £ * 


„alls 


^ 


CE ^05 
5 : dew 
Z م‎ 
äs) الْمُبْتَدَ!ٍ اسْمَ‎ e 
Z d po 7 o 
o o 
Aat Lal A D 
Mas اسم‎ „el c 
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sed أخوال‎ o) 


^ 
* 
z 
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Les 12 
In deze les leren we het volgende: 
1) De Zarf ( SAP of de Maf'oel Fihi فيه)‎ REI 


De Zarf is een Ism die de tijd of plaats van een handeling aanduidt. De Zarf is Mansoeb (d.w.z. 
het bevindt zich in de Fathah positie). 


De Zarf die de tijd aanduidt, wordt Zarf az-Zamaan (OL xb y (bijwoordelijke bepaling van 
tijd) genoemd. 


Voorbeelden van Zarf az-Zamaan: 


-  [kben ’s nachts naar buiten gegaan. KN حرجت‎ 
ebe ZU مس‎ $ ^ 

-  Ikzal morgen reizen, indien Allah het wil. A غدا إل شاء‎ SALA 

- Ik sliep nadat jij sliep. BEER بعد‎ E 


Een voorbeeld uit de Koran: 


ele? RES ER دعوت قوق‎ A >) Jó % {Hij zei: “O mijn Heer, voorwaar, ik heb 


mijn volk dag en nacht opgeroepen (tot het geloof)." 


De Zarf die de plaats aanduidt, wordt Zarf al-Makaan WIS xb ) (bijwoordelijke bepaling 


van plaats) genoemd. 


Voorbeelden van Zarf al-Makaan: 


ee Áo 2, o ^s ^ 
-  [Ikheb een mijl gelopen. . مشيت مياد‎ 
o 0 
DÉI . ° و‎ ges bé ^ 
- Ik zat bij de directeur." ; لست عند المدير‎ 
. ر‎ D e A o. 
- Ik sliep onder een boom.” نمت تحت شجرة.‎ 


Een voorbeeld uit de Koran: 


- $0 EE شيعا‎ EA E55 de {En Wij hebben boven jullie zeven sterke (hemelen) 
gebouwd. }” 


18 Soerah Noeh, Vers 5 (Soerah 71:5). 

1% Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb bij de directeur gezeten.” 
?' Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb onder een boom geslapen.” 
12 Soerah an-Naba’, Vers 12 (Soerah 78:12). 
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Sommige Zoeroef"" zijn Mabniy (onverbuigbaar). 


Voorbeelden: 
- EH “waar” > dit eindigt op een Fathah. 
- A “gisteren” > dit eindigt op een Kasrah. 
- ea “(al)waar” > dit eindigt op een Dammah. 

2 

- Jos “alleen” 3 dit eindigt op een Dammah. 
- هتا‎ “hier” > dit eindigt op een Soekoen. 
- 526 “wanneer > dit eindigt op een Soekoen.""* 

Voorbeeldzinnen: 
- Waar studeer jij? bi تدزية‎ m 
- Ik was gisteren niet afwezig. E E d 
-  Zit waar je wilt. RK, c VC 
-  [kheb nooit dit fruit geproefd. 2 Zb هذه‎ 35 d 
-  Zit hier. ‚LA NH 
-  Wanneer ben je naar buiten gegaan? c "E 


Hieronder volgen twee voorbeelden van de I'raab (ontleding) van Zoeroef die Mabniy zijn: 


e 
o 


In de zin امس»)‎ EI e» “Ik was gisteren niet afwezig” is het woord ) (أمس‎ Zarf az-Zamaan. 


^ 


Het woord ( pe) is Mabniy dat eindigt op een Kasrah, en het is in de plaats van Nasb 
نصب)‎ "ELS .رق‎ 


z 5 


In de zin ($5525 = ) “Waar studeer jij?” is het woord Cal ) Zarf al-Makaan. Het woord Cal 


Z Z 
| | 


is Mabniy dat eindigt op een Fathah, en het is in de plaats van Nasb ( صi‎ "A 2 


A p 
Ni i « EN 
193 Zoeroef «الظرُؤف)‎ is het meervoud van Zarf b)i. 


d. EEN : e PNE" Dr i 
Pi De woorden «la» en «Ji» eindigen op een Alief die Saakien is. Het woord «Ji» is oorspronkelijk: Lan 
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Woorden die fungeren als Zoeroef 


Een woord kan een Zarf representeren en krijgt dus de Nasb-uitgang, hoewel het oorspronkelijk 
niet een woord is dat tijd of plaats aanduidt. 


Dit gebeurt bij de volgende soorten woorden: 


o 0 , + 972 w 2 7 " 
1. Woorden als ربع)‎ D c CA) » «(بعص)‎ c ) wanneer hun Moedaaf Ilaih een woord is 


dat tijd of plaats aanduidt. 


Voorbeelden: 
Ze 20 % dte -9 
-  Ikheb vijftien minuten op je gewacht.” ساعة.‎ & pb) 
A 
: ° alo gef e A روه‎ 
-  kheb een halve kilometer gelopen. °° مشيت نصف كيلومتر.‎ 


7 


. " è SU. ره‎ o 21 0 A oe 
- Ik bleef in het ziekenhuis voor een deel van een dag."  . يوع‎ erg المستشفى‎ cl 


Wij hebben de hele dag gereisd. i ق النهار‎ GL. 


o "7.9 , Ze H م‎ j D 
In deze zinnen zijn de woorden j ) CALS) » (بعص)‎ » ) 03 ) Mansoeb, omdat zij fungeren 


als Zoeroef. Maar hun Moedaaf Ilaih zijn de werkelijke woorden die tijd of plaats aanduiden. 


2. De Nat «النعث)‎ (bijvoeglijk naamwoord) van een Zarf nadat de Zarf is weggelaten. 


Voorbeeld: 
- (Que cue > رم‎ ele Ls Eerde 


In de eerste zin is Ce طو‎ ) Mansoeb omdat het fungeert als een Zarf. 


3. Een Ism al-Ishaarah ANI 22) (aanwijzend voornaamwoord) waarvan de Badal 


(bijstelling/appositie) een woord is dat tijd of plaats aanduidt. 


Voorbeeld: 
Z ? 5 Í عي‎ e 
- Ik ben deze week gekomen.” , a جئت هذا‎ 
Hier is (14) Mabniy en het is in de plaats van Nasb. 


° Een andere mogelijke vertaling: "Ik wachtte vijftien minuten op je." 

De Een andere mogelijke vertaling: “Ik liep een halve kilometer.” 

17 Een andere mogelijke vertaling: "Ik ben in het ziekenhuis voor een deel van een dag gebleven.” 
75 Een andere mogelijke vertaling: “Wij reisden de hele dag." 

'? Een andere mogelijke vertaling: "Ik kwam deze week." 
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4. Getallen (zl) die woorden representeren die tijd of plaats aanduiden. 


Voorbeelden: 


9و 
o‏ 
a 9 y‏ 


- kverbleef vier dagen in Bagdad." Pbi بَعْدَادَ أَرَبَعَة‎ Qc 


——n 
3 


| 


a NM 


Z 


Hier is het woord (ûy) Mansoeb omdat het een woord representeert dat tijd aanduidt, 


namelijk: « sl “dagen”. 


- Wij hebben honderd kilometer gelopen.” مائة متر.‎ 


Hier is het woord زماثة)‎ Mansoeb omdat het een woord representeert dat plaats aanduidt, 


o T 
namelijk: ( متر‎ Als ) “kilometer”. 


Op dezelfde manier: het woord Kam E ) “hoeveel” fungeert als een Zarf wanneer het een 


woord representeert dat tijd of plaats aanduidt. 
Voorbeelden: 
: HON e$ "Hoelang ben je gebleven?" of "Hoeveel (dagen/uren) ben je gebleven?" 


- NOSSA e$ "Hoeveel (kilometers) heb je gelopen?" 


2) De Harf^" Law EI “als”, “indien” wordt gebruikt om een onvervulde voorwaarde in de 


verleden tijd aan te duiden.” 
Voorbeeld: 


- Als je hard had gewerkt, dan zou je geslaagd zijn. Gad لو الجتهدت‎ 


^ 


Dit betekent dat je niet hard hebt gewerkt en dus niet bent geslaagd. 


^? Een andere mogelijke vertaling: "Ik ben vier dagen in Bagdad gebleven.” 
?' Een andere mogelijke vertaling: “Wij liepen honderd kilometer.” 

^" Dat wil zeggen: partikel. 

03 De Harf ( $1 indiceert drie dingen: 


fu ue 
1. Voorwaarde .«الشْرّطيّة)‎ 
ee Š » E و‎ a e و‎ o GË 
2. Het beperkt de voorwaarde tot de verleden tijd المَاضِئْ)‎ eb dbi A. 


3. Onmogelijkheid (hy: dit houdt in dat de tijd niet kan worden teruggedraaid om het alsnog te 
laten plaatsvinden. 
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الجزء الثالث: الدرس الثانى عشر 2 Deel 3: Les‏ 


De Arabische benaming voor ( c is Harf Imtinaa'in limtinaa'in ( n pM 2 5), wat 


betekent dat dit partikel aanduidt dat één ding niet is gebeurd vanwege het andere ding. 


Zoals je kunt zien, bestaat de zin uit twee delen. Het tweede deel wordt Djawaab (ls - 


genoemd. In het voorgaande voorbeeld is « EAE) de Djawaab. 


De Djawaab krijgt een Laam (Jy. Deze Laam wordt meestal weggelaten wanneer de Djawaab 


ontkennend is. 


Voorbeeld: 


^ 
A oð 


PE o. SS T tere de Ht u$ uu al 
- Als ik wist dat je ziek was, dan zou ik niet laat zijn. أنكٌ مَريض ما تاحرت.‎ ce لو‎ 


Hier zijn wat meer voorbeelden van لو)‎ ): 
- Als je zijn verhaal had gehoord, dan zou je hebben gehuild. ; eS Ab EW A 
- Alsje dat uitzicht had gezien, dan zou je hebben gehuild. EE رایت ت داك الْمَنْظَرَ‎ 5 s 


- Dit voedsel is bedorven. Als de mensen het hadden gegeten, dan zouden zij ziek zijn 
geworden. e WG کله‎ H „el الطْعَاءُ‎ Kes 
- Als je gisteren aanwezig was, dan zou ik niet over je geklaagd hebben bij de directeur. 
44M الى‎ MES v انكس‎ esae si 
-  Alsik wist dat de reis vandaag was, dan zou ik niet laat zijn. 
ex مَا‎ esi SED Ol oes لو‎ 


Een voorbeeld uit de Koran: 


DEER 3j Ejas Ga abi Ee Fal us elle 


{Indien Wij deze Koran op een berg hadden neergezonden, dan zouden jullie het zeker 


nederig zien splijten uit vrees voor Allah." 


° Soerah al-Hashr, Vers 21 (Soerah 59:21). 
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الجزء الثالث: الدرس الثانى عشر 2 Deel 3: Les‏ 


az o 1 oc : . oc ^o, 
3) In Cl: jA)» is het woord NEI Mabniy (onverbuigbaar). De woorden Ca en (Ax) 


worden Mabniy wanneer de Moedaaf Ilaih na hen wordt weggelaten. 


o 


"m az o zo o2- يل‎ Gs eg 
We kunnen zeggen: (GU: من قبل‎ KA Se Nët الان‎ 6 


Í 


) “Ik ben nu een leraar. En ik 


was daarvoor een directeur.” 


Sieg 
Hier is (éy de Moedaaf Ilaih. “Daarvoor” houdt in: “vóórdat ik een leraar was”. 


Wanneer de Moedaaf Ilaih wordt genoemd, dan is ) Ló Moe'rab en het krijgt de Djarr-uitgang 


(cie) na de Harf Djarr (jA). 


Maar wanneer de Moedaaf Ilaih wordt weggelaten, dan wordt het Mabniy. We zeggen dan: 


0% o zo و‎ o2- « e » 
NS مديرًا من‎ KE dat vertaald kan worden als: “En ik was vroeger een directeur. 


Ds. ره‎ o E NM d e dem bg 
Op dezelfde manier zeggen we: ($45. 4% من‎ Ji ei العاشرة»‎ Ae JI dl a بلال‎ oU) 


"Bilaal was met mij tot tien uur, en ik heb hem erna niet gezien." 


o2 o $ ata cc e :‏ و 
"En ik heb hem erna niet‏ )3 3 ار ô‏ من Als we de Moedaaf Ilaih weglaten, dan zeggen we: (Ax;‏ 


gezien.” 


Een voorbeeld uit de Koran: 


€ 


: a Ax 45 pe مِن‎ Bp NC e {Alleen aan Allah behoort het Bevel, ervóór en erna. P^ 


7? Soerah ar-Roem, Vers 4 (Soerah 30:4). 
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الجزء الثالث: الدرس اثالث عشر 13 Deel 3: Les‏ 


Les 13 


In deze les leren we het volgende: 


1) De Laam al-Amr ) AN ev (de Laam van de gebiedende wijs): in les 14 van deel 2 heb je 


kennisgemaakt met de Amr (gebiedende wijs). 


Voorbeeld: 


ER 
SH 


- SS “Schrijf!” 


Deze vorm van de Amr wordt gebruikt om een bevel (of verzoek) te geven aan de tweede 
o A > ^ 
persoon. Om een bevel (of verzoek) aan de derde persoon te geven, wordt de vorm ( ECCE Ne) 


(li-yaktoeb) gebruikt. Het betekent: “laat hem schrijven” of “hij moet schrijven”. 
Voorbeelden: 
- Laat iedere student zijn naam op dit papier schrijven.” 
Ee EE a E 1 Aou AM 
طالب ا 8 هله الوَرفة.‎ dp 
. S Ze 7 "^" يهم‎ "7 1 à م‎ o 7 
- Laat iedere studente op haar plaats zitten.” ABS S aJU "S NS 
Deze vorm wordt ook gebruikt voor de eerste persoon meervoud. 


Voorbeeld: 


o 
AE 


-  Laat ons eten.” SCH 


a 


De Laam die in deze vorm wordt gebruikt, wordt Laam al-Amr ) الامر‎ e) (de Laam van de 


gebiedende wijs) genoemd. Het wordt gebruikt met de Moedaari' Madjzoem: 


Eerste persoon Derde persoon (9) Derde persoon (4) 
(El (La) (adt) 





^? Een andere mogelijke vertaling: “ledere student moet zijn naam op dit papier schrijven.” 
^" Een andere mogelijke vertaling: “ledere studente moet op haar plaats zitten.” 
208 Een andere mogelijke vertaling: “Wij moeten eten.” 
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Deel 3: Les 13 الثالث: الدرس الثااأث عشر‎ e 


De Laam al-Amr ) الامر‎ ev» heeft een Kasrah, maar het krijgt een Soekoen na ( 9) < (AN en 
و‎ ^ 

.م( 

Voorbeelden: 


o 3L t BIE م‎ ° ~١ ¢ . DÉI » š 
- La طالب و‎ "S لجل‎ “Laat iedere student zitten en schrijven.”® (niet: wa li-yaktoeb) 


- mt “Dus laat ons naar buiten gaan."^"" (niet: fa li-nagroedj) 


e رت‎ 


o A PA 2 9 
£ r ^ $ ol ee PEL 0 . D D 
- a A Wb 1-2: “Laat ons een beetje lezen, daarna slapen.” (niet: thoemma li-nanam) 


3 ú d 
2) In les 15 van deel 2 hebben we kennisgemaakt met de Laa an-Naahieyatoe الناهيّة)‎ Y) (de 


verbiedende Laa). 


Voorbeeld: 


A. o & «f . f . 
- هنا‎ orde Y “Zit niet hier." 


A 7 d 
In les 15 van deel 2 hebben we alleen het gebruik van de Laa an-Naahieyatoe الناهيّة)‎ Y) met de 


tweede persoon geleerd. In deze les zullen we het gebruik ervan met de derde persoon leren. 
Voorbeeld: 


o «4 " م ۴ر‎ 32 (m 5 » » 
- الفصل‎ Za MI da Y “Laat niemand de klas verlaten. of “Niemand mag de klas 


verlaten.” 


Merk het verschil op tussen de volgende twee zinnen: 


4 


E 1 «© i A ر‎ C KE 
ls الجَامعَة‎ Gel DO NEE Y “De taxi treedt niet de universiteit binnen." (laa tadgoeloe) 


: $9 3 o 4 
S ^ Pd o b d 3 ^A o A e [44 D D D DH DH DH 33 
2. الجامعة‎ 852- Y| yw MESE Y “De taxi moet niet de universiteit binnentreden.” (laa tadgoel) 


Pd A 0 7 Pd 
De Laa ( Y» in de eerste zin is de Laa an-Naafieyatoe النافيّة)‎ Y (de ontkennende Laa). Het 


8 وق‎ 
werkwoord na de Laa an-Naafieyatoe is Marfoe ) .((مرفوع‎ 


id 25 7 Z . 
En de Laa (Y) in de tweede zin is de Laa an-Naahieyatoe Galil Y» (de verbiedende Laa). 


Het werkwoord na de Laa an-Naahieyatoe is Madjzoem ( ? HEr ). 


^? Een andere mogelijke vertaling: “ledere student moet zitten en schrijven.” 
^? Een andere mogelijke vertaling: “Dus wij moeten naar buiten gaan.” 
^" Een andere mogelijke vertaling: “Wij moeten een beetje lezen, daarna slapen.” 
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الجزء الثالث: الدرس CUI‏ عشر 13 Deel 3: Les‏ 


3) Al-Djazmoe bit-Talab :«الجزم بالطلب)‎ een Moedaari' die vooraf wordt gegaan door een 
Amr ( 2239) of Nahy? ( «النهيع‎ is Madjzoem. 


Voorbeelden: 


z o 
SP 


- Lees het nog een keer, je zult het begrijpen. AR qas ell مره‎ SES 


- Wees niet lui, je zult slagen. eas Els Y 


Dit wordt al-Djazmoe bit-Talab بالطلّب)‎ 2r genoemd, dat wil zeggen: de Moedaari' is 
Madjzoem vanwege een Amr (gebiedende wijs) of Nahy (verbiedende wijs). 


Het woord at-Talab (C 2J!) betekent “eis” en wordt voor zowel de Amr als Nahy gebruikt, 


omdat beide een eis aanduiden. 


De Moedaari' Madjzoem die na de Amr of Nahy komt, wordt Djawaab at-Talab ( الطلب‎ cs ) 


genoemd. 


Voorbeelden uit de Koran: 


€ 4 £ 3 97 ابو‎ 252 Qa- a 1: « en 
- E Cm ادعو‎ et) Ja: 0 (En jullie Heer heeft gezegd: “Roep Mij aan, 


Ik zal jullie verhoren.” F^ 


B uw au di SC 
- DEN à قال )> ادق‎ e {Hij (Profeet Moesaa) zei: “O mijn Heer, toon mij (Uzelf), 


GH 


opdat ik naar U kan kijken. 


4) «! AES) “O wee mijn hoofd!”: dit wordt gebruikt om pijn te uiten. Het wordt an-Noedbah 


A 
D 


o 
7. genoemd. 


Hoe wordt an-Noedbah gevormd? 


Van (Qe) “mijn hoofd” wordt de Damier Yaa (C$) weggelaten en de uitgang col» (-aah) 


wordt toegevoegd. 


Als iemand pijn in zijn hand wil uiten, dan zegt hij: ) NAE) “O wee mijn hand!” 


(Dit is als volgt gevormd: Cen > DES yad-ie > yadaah.) 


^" Nahy SS is de verbiedende Amr. 


Voorbeeld: CG ? 425 Yy “Zit niet hier." 


^5 Soerah Ghaafir/al-Moe'min, Vers 60 (Soerah 40:60). 
^" Soerah al-A'raaf, Vers 143 (Soerah 7:143). 
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Deel 3: Les 13 عشر‎ EIN الجزء الثالث: الدرس‎ 
Hier zijn wat meer voorbeelden: 

- Niel “O wee mijn oog!” 

] Her “O wee mijn hart!” 

- LC sls “O wee mijn buik!” 


- وَاظهُرَاه!‎ “0 wee mijn rug!" 


à od 
An-Noedbah (44 AJ\) wordt ook gebruikt om verdriet te uiten. 


8 o ^ ^4 
Om het verlies van Bilaal بلال)‎ » te betreuren, zeggen we: ( | ols) ^O wee Bilaal!” 


5) In deel 2 (les 15 en les 21) hebben we de Moedaari' Madjzoem geleerd. We hebben kennis- 


gemaakt met drie van de vier Hoeroef (partikels) die de Moedaari' Madjzoem maken. 


Deze zijn: 


A50 Qu Af 
Ld 
"ut 


1. Laa an-Naahieyatoe ولا الناهيّة)‎ 
2. Lam (e) 


3. Lammaa WEE 


En in deze les hebben we de vierde Harf (partikel) geleerd, namelijk: 4. Laam al-Amr ( AN ey ). 
Deze vier Hoeroef (partikels) worden Djawaaziem al-Moedaari' ( المُضارع‎ le ) genoemd. 


e 1 : 1 8 ل را‎ 
Hier volgen enkele Koranverzen waarin deze Djawaaziem (@ N65) voorkomen: 


E ^ 
> 
4-95 


Le مر‎ ` 
1 & الله مَعَنَا‎ Ol لا رن‎ $ {Wees niet bedroefd. Voorwaar, Allah is met ons." ^? 


- $0 VEM GUJS D du A IS? Jig {Hebben Wij voor hem niet twee ogen 


gemaakt? En een tong en twee lippen?}* 


A 22 P.‏ جل 
SY LA VG: 0 {... want het geloof is jullie harten nog niet binnen-‏ فى RE‏ پڪ 4% - 


getreden.}"’ 


- a G zals Ji AX Exi $ {Laat de mens dan naar zijn voedsel kijken. ® 


^? Soerah at-Tawbah, Vers 40 (Soerah 9:40). 

216 Soerah al-Balad, Verzen 8-9 (Soerah 90:8-9). 
^" Soerah al-Hoedjoeraat, Vers 14 (Soerah 49:14). 
215 Soerah ‘Abasa, Vers 24 (Soerah 80:24). 
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الجزء الثالث: الدرس اثالث عشر 13 Deel 3: Les‏ 


6) « oh) « (ely betekent: “ik voel pijn”. Het is een Ismoel Fi? [waarvan de betekenis in de 
Moedaari' staat] en het is Mabniy op een Kasrah. 


^ 


Zijn Faa'iel is een verplichte verborgen Damier (voornaamwoord) die «ll» “ik” representeert. 


^? Een Ismoel Fil is een Ism (naamwoord), maar het heeft de betekenis van een El (werkwoord). Zie les 1 en 2 
voor meer informatie. 
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الجزء الثالث: oro!‏ الرابع عفر 14 Deel 3: Les‏ 


Les 14 


In deze les leren we het volgende: 


2 « 2 GC: 


1) Het woord (15!) “wanneer”, “als”, “indien”: dit woord is een Zarf en duidt een voorwaarde 
aan. Het wordt meestal gebruikt met een werkwoord dat in de Maadiy (verleden tijd) staat, 
maar de betekenis staat in de toekomende tijd ( المستهبل‎ ). 


Voorbeelden: 
En "سرس‎ Aten e ak dea 
- Als je Gaalid ziet, vraag hem over het boek. DS) | فاساله عن‎ UE اذا رایت‎ 
-  Wanneer de Ramadaan komt, worden de deuren van het Paradijs geopend. 
7 : of رم ه‎ à 23 ZW T e 
إذا جَاءَ رَمَضان فتحَت أبواب الجنة.‎ 
A 3 
Het Arabische woord voor “voorwaarde” is Shart ( JC ). 


Er zijn twee delen in een Shart-constructie: 


4 V6 
1. het eerste deel wordt Shart ( «الشرط‎ (de voorwaarde) genoemd; en 


2. het tweede deel wordt Djawaab ash-Shart Je AN er) (het antwoord van de 
voorwaarde) genoemd. 


Voorbeeld: 
Ge t of o 72 4 E: P ^ * 
ce egi asi Sas, st (5 
Djawaab ash-Shart Shart 


We hebben eerder gezien dat het werkwoord dat na (151) komt, meestal in de Maadiy staat. 


Soms wordt ook de Moedaari' gebruikt. Het werkwoord in de Djawaab ash-Shart kan dus ook 
Moedaari' zijn, zoals we in het volgende voorbeeld zien: 


A و‎ 


A54 o|- ١ Ge oss )هم‎ pras. d EE Sr, 
تمنع‎ ES. إلى‎ 27 is إذا رعبتها‎ eeh وَالنفسن‎ 


Vrije vertaling: 


“En de ziel is begerig (naar meer) als je haar laat verlangen. 


En als je een beetje geeft, dan is zij tevreden.” 
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الجزء الثالث: oro!‏ الرابع عفر 14 Deel 3: Les‏ 


De Djawaab ash-Shart dient in de volgende gevallen een ) ف‎ ( te krijgen: 


1. Als het een Djoemlah Ismiyyah سم(‎ dal 2 ) (nominale zin) is. 
Voorbeeld: 
- Als je hard werkt, dan is succes gegarandeerd. E الجا‎ VEES H 


Voorbeelden uit de Koran: 
- 4% © مر صت فهو يَشْفِين‎ Sr e (En wanneer ik ziek ben, dan is Hij Die mij geneest.]" 


- 4 Ges BE Es Gabe ait | 3l 5$ {En wanneer Mijn dienaren aan jou over Mij 


vragen, (zeg tegen hen): “Voorwaar, Ik ben nabij’ F^ 


2. Als het werkwoord in de Djawaab ash-Shart een Talabiy CA is. Een Talabiy 


werkwoord is een werkwoord dat een (a) Amr, (b) Nahy of (c) Istifhaam"" is. 
Voorbeelden: 
a: Als je Haamied ziet, vraag hem over de vertrektijd. . AJ Jean عن‎ jJ uls- OR H 
a: Wanneer iemand van jullie de moskee binnentreedt, laat hij twee gebedseenheden verrichten 
voordat hij gaat zitten. ylang òf ge ss RS EN 3 e دحل‎ H 


b: Wanneer je de patiënt slapend aantreft, maak hem niet wakker. 


EUH DE 56 id ONES: H 


كك 


c: Als ik Bilaal zie, wat moet ik tegen hem zeggen? e اقو‎ 


^? Soerah ash-Shoeʻaraa’, Vers 80 (Soerah 26:80). Hier staat het woord (rs) voor: (ِيَسْفِيْنَئْ)‎ 
#1 Soerah al-Baqarah, Vers 186 (Soerah 2:186). 
^^ Istifhaam LEE is een vraag. 


Voorbeeld: (o رأ‎ “Begrijp je?" 
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الجزء الثالث: oro!‏ الرابع عشر 14 Deel 3: Les‏ 


2) In les 3 hebben we kennisgemaakt met de Nasab ( ede 
Voorbeeld: 


2 "o ۶ فى‎ lo A CC 
d XS ER “Soedan” > Er سو‎ “Soedanees” 


Nu leren we dat de Taa’ Marboetah )5( wordt weggelaten als een woord eindigt op een Taa’ 


Marboetah, voordat de Yaa van Nasab (6) wordt toegevoegd. 


Voorbeelden: 

a" y " 

7 ^ Ka z 5 8 
- مَحة‎ “Mekka” > = “Mekkaans” Dus niet: “= 
_ ل‎ «i h | > 3 YA 26 h 1 » D H 1 W^ AU. 

d choo رسی‎ chools us niet: (ex) 

" ^ ^ 58 5 : 8 ^ 5 $ 5 5 8 ^ ^ 

- åk “Universiteit” > ‘arl “Universitair” Dus niet: Sel 
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الجزء الثالث: الدرس الخامس عشر 15 Deel 3: Les‏ 


Les 15 


In deze les leren we het volgende: 


1) In de vorige les hebben we kennisgemaakt met de Shart. In deze les zullen we hierover meer 
leren. 


o 


Een ander belangrijk woord dat Shart aanduidt is: Zen (O]». Het betekent: “als”, “indien”. 
Voorbeeld: 
- Als jij gaat, zal ik (ook) gaan. LA LAUS إن‎ 


Merk op dat beide werkwoorden (namelijk de werkwoorden in de Shart en Djawaab ash-Shart) 


Madjzoem zijn. Om deze reden worden Zen «Öl» en haar zusters, die we zo meteen zullen 
en „ 1 ى‎ A xf 1 
tegenkomen, Adawaat ash-Shart al-Djaaziemah ( 4^ 315-3) b SEH (ادذوّات‎ genoemd. Dit houdt 


in dat deze woorden een voorwaarde aanduiden en het werkwoord Madjzoem maken. 


Hier volgen wat meer voorbeelden: 


- Alsje bedorven voedsel eet, zul je ziek worden. vot LD طعَامًا‎ SCH 
Voorbeelden uit de Koran: 


EO أَقْدَامَكُمْ‎ EES as dl 12:5 ol (Indien jullie Allah helpen, dan zal Hij 


jullie helpen en jullie voeten standvastig maken. H" 


- 40 SUE am G5 $3 pers d: EE {En als U mij niet vergeeft en mij niet 


begenadigt, dan behoor ik tot de verliezers.” ^ 


Het woord KU is hier oorspronkelijk: CY op. 


75 Soerah Mohammed, Vers 7 (Soerah 47:7). 
#4 Soerah Hoed, Vers 47 (Soerah 11:47). 
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الجزء الثالث: الدرس الخامس عشر 15 Deel 3: Les‏ 


Andere Adawaat ash-Shart al-Djaaziemah 


Hier volgen de andere woorden die behoren tot de Adawaat ash-Shart al-Djaaziemah 


SEN bei ZAscl 


1. (j) “wie”, “degene die” 


Een voorbeeld uit de Koran: 


. 4 CO aep VAR $55 Ui. RAS فمن‎ 0 {Dus wie goed doet ter grootte van een mosterd- 


zaadje, zal het zien.” 


2. (Ly “wat”, “datgene wat”, “hetgeen” 


Een voorbeeld uit de Koran: 


DEM EE مِنْ خير‎ We " e (En wat jullie aan goeds doen, Allah weet ber, H" 


3. (متى)‎ “wanneer” 


Voorbeeld: 


o* $ o* re ! 
- اسَافر‎ PULS 25 “Wanneer jij reist, reis ik (ook)." 


2 Ce 


4. (ly waar', ^waar ook" 


Voorbeeld: 


.: Ue Uc ee 3j "Waar jij ook verblijft, verblijf ik (ook)." 


Een extra (Lat wordt vaak aan Cal ) toegevoegd voor benadrukking. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


el 


يم 2 2553 


«ei 


uuig {Waar jullie ook zijn, de dood zal jullie bereiken. 7 


(^ 
p 


^? Soerah az-Zalzalah, Vers 7 (Soerah 99:7). 
"? Soerah al-Baqarah, Vers 197 (Soerah 2:197). 
^7 Soerah an-Nisaa’, Vers 78 (Soerah 4:78). 
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الجزء الثالث: الدرس الخامس عشر 15 Deel 3: Les‏ 


Í 


5. 6D *welk(e)", “welk(e) ... ook" 


Voorbeeld: 


#0 wi 
e e 


o o 
^h e » H و‎ ° ei — 98 ġġ 
- نشتره‎ AAS Ee 
E 


Td 
e 
| « 


Welk woordenboek wij ook in de winkel vinden, 


wij zullen het kopen.” 


6. (lag) “wat ook”, “wat dan ook" 


Voorbeeld: 


ZO M a E o Ae سس‎ © éi «& St T . » 
- OENE مهما تقل‎ “Wat jij ook zegt, wij zullen jou geloven. 


Í 


) en (Leg). 


S o 7 ^ e» ^ of 2 
Overzicht van de zusters van Jen (Ob: (من)‎ >» (Lan, ) (متى‎ » (52 «(CS 


De tijdsvorm van de Shart en de Djawaab ash-Shart werkwoorden 


a. Beide kunnen een Moedaari' zijn. 


Een voorbeeld uit de Koran: 
> و‎ A 


- 251 ران تعو دوا‎ $ (En als jullie terugkeren (om aan te vallen), zullen Wij (ook) 


terugkeren.” 


In dit geval dienen beide werkwoorden Madjzoem te zijn. 


b. Beide kunnen een Maadiy zijn, maar de betekenis staat in de toekomende tijd. 
Een voorbeeld uit de Koran: 


c "M 
: ble SAE وان‎ 0 {En als jullie terugkeren (naar zonden), zullen Wij terugkeren 
(met Onze Bestraffing).]^ 


De Maadiy is Mabniy (onverbuigbaar). Dus de woorden die een voorwaarde aanduiden, 
brengen geen verandering aan de Maadiy werkwoorden. 


#8 Let op: het woord len « ob is een Harf (partikel). De zusters van len « op zijn een Ism (naamwoord). 
^? Soerah al-Anfaal, Vers 19 (Soerah 8:19). 
^? Soerah al-Israa’, Vers 8 (Soerah 17:8). 
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c. Het eerste werkwoord kan Maadiy zijn en het tweede Moedaari'. 
Een voorbeeld uit de Koran: 


: : . ^ حا > 27> Gn Z‏ م >{ صل 
BE {Wie de oogst van het Hiernamaals wil,‏ کان ue ug‏ 523 دزد لهو A H‏ # 5 


Wij zullen zijn oogst voor hem vermeerderen.]^' 


In dit geval is het tweede werkwoord Madjzoem. 


d. Het eerste werkwoord kan Moedaari' zijn en het tweede werkwoord Maadiy.^" 


Voorbeeld: 


A 


oz o ر‎ a 1 ad 21 9 (72 S ^ dh ciel on O ~7 ce $ 
- 453 Za RAS له‎ zie GL zl. Glas) يعم ليلة القدر‎ (j^ “Degene die opstaat (om het 


gebed te verrichten) op Lailatoel Qadr met geloof en hoop op beloning, zijn voorgaande 


zonden zullen hem vergeven worden." (Sahieh al-Boekhari en Soenan an-Nasaa-ie)^" 


In dit geval is het eerste werkwoord Madjzoem. 


Wanneer krijgt de Djawaab ash-Shart ( ?رف‎ 


In de vorige les hebben we twee situaties gezien wanneer de Djawaab ash-Shart een () krijgt. 


Deze twee situaties zijn: 


Za oq «(o -- 
1. Als de Djawaab ash-Shart een Djoemlah Ismiyyah جملة أسمية)‎ ) (nominale zin) is. 


2. Als het werkwoord in de Djawaab ash-Shart een Talabiy (La is. Een Talabiy 


werkwoord is een werkwoord dat een (a) Amr, (b) Nahy of (c) Istifhaam is. 


Hier volgen de andere situaties: 
3. Als de Djawaab ash-Shart een Djaamied^" werkwoord is. 


Voorbeeld: 


ú ai 0 2d d 0 ^ ٠. D ٠. e D D 
- LG v LG Ze ja “Degene die ons bedriegt, is niet van ons.” (Sahieh Moeslim)” 


231 Soerah ash-Shoeraa, Vers 20 (Soerah 42:20). 

^? Dit komt weinig voor. 

233 Deze Hadith is overgeleverd in Sahieh al-Boekhari, Kitaab al-lemaan: 25. En in an-Nasaa-ie, Kitaab al-lemaan: 22. 
D D و‎ ^ 1 o A D م‎ e ^ of 

234 Een Djaamied werkwoord (ldi ¿ikal is een werkwoord dat alleen één vorm heeft, zoals «, ef» en (Ge). 

Deze werkwoorden hebben geen Moedaari' en geen Amr. 


^? Deze Hadith is overgeleverd in Sahieh Moeslim, Kitaab al-lemaan: 164. 
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4. Als het werkwoord in de Djawaab ash-Shart vooraf wordt gegaan door (A). 


Een voorbeeld uit de Koran: 


ee en JEn deoarece de Alli en Zin 
رسو ر 1599 حص‎ ME ومن‎ g J 


Boodschapper gehoorzaamt, heeft voorzeker een grootse overwinning behaald} 


5. Als het werkwoord in de Djawaab ash-Shart vooraf wordt gegaan door de ontkennende 


(Le). 


Voorbeeld: 


o 


H t $ Aa o 3 2 ^ o2 
- eS! Us cs ali BS Legs “Wat de omstandigheden ook mogen zijn, ik zal niet 


Ld 
Ld 


liegen." 


^ 


6. Als het werkwoord in de Djawaab ash-Shart vooraf wordt gegaan door (Er. 


Voorbeeld: 


SI 1 1% BE . o 2 1 T ue 
- &j- Yi في‎ ALS في الدنيا فلن‎ 5 JI من لبس‎ “Degene die zijde in deze wereld draagt, 


zal het niet dragen in het Hiernamaals.” 


7. Als het werkwoord in de Djawaab ash-Shart vooraf wordt gegaan door ot, 


Voorbeeld: 


A 
* Pd T H o ^ ra ` CC n D D e 55 
- فساسافر‎ PKS Ol “Als jij reist, dan zal ik (ook) reizen. 


8. Als het werkwoord in de Djawaab ash-Shart vooraf wordt gegaan door ( 5 ). 


Een voorbeeld uit de Koran: 


Ste, >83, Zy- dE Geng‏ دوه 29 A?‏ 202 24 ربع 
Aë {En indien jullie vrezen voor‏ خفتم c» de‏ يَعْنِيكم الله من فضله- إن شاء a‏ - 


armoede, Allah zal jullie verrijken door Zijn Gunst, indien Hij het wil. ^ 


236 Soerah al-Ahzaab, Vers 71 (Soerah 33:71). 
^" Deze Hadith is overgeleverd in Sahieh al-Boekhari, Kitaab al-Libaas: 25. 


^5 Soerah at-Tawbah, Vers 28 (Soerah 9:28). 
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9, Als het werkwoord in de Djawaab ash-Shart vooraf wordt gegaan door SUS) “alsof”. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


- HRA MUNI xt فى فى‎ al CS تَفیں‎ S UL S ue C . degene die een 
ziel doodt, niet (als vergelding) voor een ziel of het verderf zaaien op aarde, het is alsof 


hij alle mensen heeft gedood. ^^ 


Merk op: als de Djawaab ash-Shart een (A) heeft, dan wordt de Moedaari' in de Djawaab ash- 
Shart niet Madjzoem (zie punt 5, 6, 7 en 8). In dit geval wordt er over de hele Djawaab ash-Shart 


gezegd dat het in de plaats van Djazm ( محل جزم‎ Q3) is. 


Schematisch overzicht: 


SINDS‏ عل جَوَاب الشَرْط 





^? Soerah al-Maa-iedah, Vers 32 (Soerah 5:32). 
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2) In deel 1 hebben we kennisgemaakt met het woord Kam كم(‎ ) “hoeveel”. 


Voorbeeld: 
- ` Hoeveel boeken heb jij? RR GES e$ 


Hier wordt het woord Kam E ) gebruikt om een vraag te stellen. Het wordt daarom Kam al- 


AN: 1 - 
Istifhaamiyyah کم الإستفهاميّة)‎ ) (de vragende Kam) genoemd. 


Maar als ik zeg: ul ONE „LS e$ ), dan betekent het: “Hoeveel boeken heb jij (wel niet)!” 
In deze zin stel ik geen vraag aan jou. De zin laat zien dat ik verbaasd ben over het aantal boeken 


dat jij hebt. 
7 $ | ل‎ 1 2 . . 
Deze (aS ) wordt daarom Kam al-Gabariyyah (4 el S ) (de informatieve Kam) genoemd. 
De punten waarin Kam al-Istifhaamiyyah en Kam al-Gabariyyah van elkaar verschillen 
2a م‎ og ? 2 . 
a. De Tamyiez/" van de Kam al-Istifhaamiyyah (kaz Y! S ) is enkelvoud Mansoeb.^" 
àó 4 1 م‎ 
De Tamyiez van de Kam al-Gabariyyah (4 Al کم‎ ) kan enkelvoud Madjroer of meervoud 
Madjroer zijn.” Het mag ook vooraf worden gegaan door (jA). 


Dit komt neer op de volgende mogelijkheden: 


Lk? Se „LS e$ (enkelvoud Madjroer) 
A 48 A, 2 
2. Sus iS S (meervoud Madjroer) 


3. Ls من کتاب‎ e$ (voorafgegaan door Za) 


[ds až oc T 
Het is beter om de constructie (| عندك‎ id S ) te vermijden. 


^? De Tamyiez AJ is de Ism die na (e$ komt om de hoeveelheid te specificeren. In les 30 wordt hier 
dieper op ingegaan. 

^' Als de Kam al-Istifhaamiyyah vooraf wordt gegaan door een Hart Djarr, dan mag de Tamyiez enkelvoud 
Mansoeb of enkelvoud Madjroer zijn. 


Voorbeeld: 
SE x ! JU oc X SE x ! Nu oc “u : 2 
Salat هذا‎ QU, بحم‎ ١ falli هذا‎ YU, بكم‎ “Hoeveel riyal kost deze pen? 


^^ De Tamyiez van de Kam al-Gabariyyah is dus altijd Madjroer. 
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b. Elk van de twee soorten Kam E ) heeft zijn eigen intonatie in de uitspraak en zijn eigen 


leesteken (namelijk: ؟‎ of 1). 


LÉI 24 1 2 
Hier zijn wat meer voorbeelden van Kam al-Gabariyyah (4 Al کم‎ ): 


- Hoeveel sterren zijn er (wel niet) in de hemel! PES) d تجہ‎ e$ 
x "E P 
- Hoe vaak heb je dit zo tegen mij gezegd! INGE d مره فلت‎ S 


Een voorbeeld uit de Koran: 


& ضر‎ ^ Lo == سے‎ Pd 
e e * Do n Fo 5 < س‎ D وو‎ pe Ar n w z e 
- a بإذن الله‎ 5 AA Ede كم من 3 قليلة‎ { Hoe vaak heeft een kleine groep (wel 


niet) een grote groep overwonnen, met de Toestemming van Allah ^ 


Schematisch overzicht: 





Hoeveel boeken 


t4 ee oC 
عندك!‎ Eë ta کم‎ heb jij? 


(13558 "13 


Hoeveel boeken 
heb jij (wel niet)! 


^3 Bij de Kam al-Istifhaamiyyah SE véi hoort een vraagteken. En bij de Kam al-Gabariyyah äi vii 
hoort een uitroepteken. 
^4 Soerah al-Baqarah, Vers 249 (Soerah 2:249). 
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» 
3) Het woord ) X) heeft twee betekenissen: 
a. “totdat” 


Voorbeelden: 


-  Degene die te laat komt, moet niet binnenkomen totdat hij Dee vraagt. 


bss Ze ex ثرا قلا‎ li aue 


^o‏ يلل عه 
Wacht totdat ik ben aangekleed. rl Le REM‏ - 


Een voorbeeld uit de Hadith: 


amd Ed UR End e Hiel من‎ B Y os «de dh فى‎ 25 d 
(e^ CM SEO 


Vrije vertaling: 


De Profeet & heeft gezegd: “Niemand van jullie is een (ware) gelovige totdat hij voor zijn 


broeder liefheeft wat hij voor zichzelf liefheeft.” 





(Overgeleverd door Boekhari en Moeslim) 


b. “zodat”, “opdat” 


Voorbeelden: 


- Ik kwam binnen (zonder toestemming te vragen), zodat ik jou niet afleid. 
7,0 t E 1 m p 
لا أشعَلك.‎ Le cS 
-  [kstudeer de Arabische taal, zodat ik de Koran kan begrijpen. 


ST Al حتى‎ Ged GU ادس‎ 


Al 


7 5 
De Moedaari' die na ( Le) komt is Mansoeb, vanwege de verborgen (2!) [die na )حت(‎ 


komt]. 
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4) Het woord (4U) betekent: “Neem”. Het is een Ismoel Fil en een Amr. 


Dit is hoe het wordt gekoppeld aan de andere voornaamwoorden van de tweede persoon: 


Meervoud Enkelvoud 
Mannelijk: SEH G cS) Xs ele 6 LESI AES 
Vrouwelijk: ksi C CSI ER "I G LÉSI g US 


Een voorbeeld uit de Koran: 


: A C3 dS bi ^l SÉ e {... “Neem, (en) lees mijn boek.” P^ 


f 246 


5) In les 26 van deel 2 hebben we kennisgemaakt met het verkleinwoord/diminutief.® Hier 


zullen we er meer over leren. 


Het verkleinwoord heeft drie patronen: 


a E45) 


Voorbeelden: 


Rez BCEE 


- زهر‎ “een bloem” > زهير‎ “een bloempje” 
- 2 “een berg” > d "een bergje" 


De eerste letter wordt gevolgd door oe en de tweede door -ai. Voorbeeld: djabal > djoebail. 


Voorbeeld: 


Ae 8 


- درهم‎ “een dirham” > PEE "een dirhampje" 


De eerste letter wordt gevolgd door oe, de tweede door ai en de derde door ie. Voorbeeld: 


dirham > doeraihiem. 

^ we A 
Merk op dat het verkleinwoord van (DES) als volgt is: gg ) (koetaiyyieb). De Alief is 
hier veranderd in een Yaa. 


^? Soerah al-Haaqqah, Vers 19 (Soerah 69:19). 
^ |n het Arabisch: “Ism at-Tasghier" « xa) eb of “Ism al-Moesaggar" المُصَّعْر)‎ eb». 
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Voorbeeld: 


R © 


- ou "een koffiekop” > EET: "een koffiekopje" 


De eerste letter wordt gevolgd door -oe, de tweede door -ai en de derde door -ie. Voorbeeld: 


fiendjaan > foenaidjien. 


Z^. (à a "^ - : 5 2 رک‎ 
6) (3S3) c كن(‎ DE (3S5) c EK: bij deze vier Madjzoem vormen van (O ES ) mag de Noen 


«O» worden weggelaten. 


Af 
| 


3 و Iz‏ ع 
é Éy « Dt.‏ « « ك( « Ze worden dan: (éb y‏ 


Voorbeelden uit de Koran: 


= ^ 
١ 4% A KÉ A; is 42 فان‎ e {Als zij dan berouw tonen, dan is dat beter voor hen.” 


_ ES LG: Dc 5 Ji خَلقتك من‎ Ky 5$ { En voorzeker, Ik heb jou hiervóór geschapen 


T a e RS ài d; y {En ik (Maryam) ben geen onkuise vrouw.” H" 


: a e Glad 2 م‎ é% J AE ¥ {Zij zeiden: “Wij behoorden niet tot degenen die het 


gebed verrichten.” 


Een ander voorbeeld: 


ch 


Lech 
(~ 
st \ 
Es 
١ 
١ 


\ 
ع‎ 
ke 


isi NNI su li جد م به‎ 


` 
ei 


Vrije vertaling: 


“En degene die een bittere, zieke mond heeft, 


vindt het puurste, verse water bitter.” 


Deze optionele weglating van de Noen «9», die de derde stamletter is, is alleen van toepassing 
Dn OO 
op ISS - OUS, 


^" Soerah at-Tawbah, Vers 74 (Soerah 9:74). 

^* Soerah Maryam, Vers 9 (Soerah 19:9). 

^? Soerah Maryam, Vers 20 (Soerah 19:20). 

250 Soerah al-Moedaththir, Vers 43 (Soerah 74:43). 

^' Het woord RT moest eigenlijk JL zijn, zonder de Alief. De Alief is toegevoegd vanwege poëtische 
redenen. Deze dichtregel is van de bekende dichter al-Moetanabbi (915-965 C.E./303-353 na de Hidjrah). 
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7) In GQ- d» zijn twee Isms (naamwoorden) samengevoegd tot één Ism. Dit gecombineerde 


woord is Mabniy (onverbuigbaar). Hetzelfde geldt voor (sla cl es 


Wij zeggen: 
- Ik werk dag en nacht.” تَهَارَ.‎ NN kel 
^ p" 4 20 A 
- Wij aanbidden Allah ’s ochtends en ’s avonds. KI d الله‎ ai 


Letterlijke vertaling: "Ik werk nacht en dag.”‏ ذه 
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Les 16 


In deze les leren we het volgende: 


1) We hebben in deel 2 (les 4 en les 10) gezien dat de meeste Arabische werkwoorden uit drie 


letters bestaan die stamletters of radicalen worden genoemd. 


Voorbeelden: ) ب‎ y )« MC c (s. ). 


Een werkwoord dat uit drie stamletters/radicalen bestaat, wordt al-Fil ath-Thoelaathiey 


« L3 Zed » (Thoelaathie werkwoord of het drieletterige werkwoord) genoemd. 


Maar er zijn ook bepaalde werkwoorden die uit vier stamletters bestaan. 


Voorbeelden: 


v EE “Hij vertaalde” 
- ^W “Hij zei: Bismillaahier Rahmaanier Rahiem.’” 
- مرول‎ “Hij liep snel” 
Een werkwoord dat uit vier stamletters/radicalen bestaat, wordt 21-111 ar-Roebaaʻiey 


« 2 £6 ed ) (Roebaa'iey werkwoord of het vierletterige werkwoord) genoemd. 


Moedjarrad en Mazied 


KÉ 1 e Tor cr 1 T 
Een werkwoord kan in het Arabisch Moedjarrad ( SE AI ) of Mazied (4 Jl ) zijn. 


a. Een Moedjarrad werkwoord heeft alleen drie stamletters als het Thoelaathiey is, en alleen vier 


stamletters als het Roebaa'iey is. Er zijn geen extra letters eraan toegevoegd om de betekenis te 


veranderen. 

Voorbeelden: 
- لچ‎ “Hij was veilig” (saliema)””* | Thoelaathiey Moedjarrad 
- Jh “Hij schudde (het) hevig” (zalzala) Roebaa'iey Moedjarrad 


5% Alleen de medeklinkers zijn de stamletters/radicalen. In dit werkwoord zijn de stamletters: sien «, »», laam «J» 


en miem (e). 
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b. In een Mazied werkwoord zijn er één of meerdere letters aan de stamletters toegevoegd om 


de betekenis te veranderen. 


Voorbeeld van het Thoelaathiey werkwoord ( ae ) “hij was veilig” (saliema): 


“Hij behoedde” (sallama) * 


Ke 
- Ju. "Hij maakte vrede" (saalama) 
IS 


“Hij ontving” (Lasallama) 


“Hij werd moslim” (aslama) 


١ “Hij gaf over” (istaslama) 


Hier is de tweede stamletter verdubbeld. 


Hier is een Alief na de eerste stamletter 


toegevoegd. 


Hier is een Taa’ vóór de eerste stamletter 
toegevoegd en de tweede stamletter is 


verdubbeld. 


Hier is een Hamzah vóór de eerste 


stamletter toegevoegd. 


Hier zijn de Hamzah, Sien en Taa' vóór 


de eerste stamletter toegevoegd. 


Voorbeeld van het Roebaa'iey werkwoord ( dg ) “hij schudde” (zalzala): 


- JS “Het schudde hevig” (tazalzala) 


Hier is een Taa’ voor de eerste stamletter 


geplaatst. 


Elk van deze aangepaste vorm wordt Baab ( Dl) genoemd. 


^? De toegevoegde letters zijn rood gekleurd om ze van de stamletters te onderscheiden. 


^* Voorbeeld: « zis TN zl JE » “Allah schudde de aarde, en het (d.w.z. de aarde) schudde hevig.” 
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De Abwaab van de Moedjarrad werkwoorden 


Er zijn zes groepen van de Moedjarrad werkwoorden ( il «الفعل‎ waarvan we er vier in les 
10 van deel 2 hebben geleerd. Elk van deze groep wordt ook in het Arabisch Baab ( UI 


0 م 


genoemd. Het meervoud ervan is: Abwaab ( ZN ). 


Hier volgen de zes Abwaab (groepen): 


s ^ 
1. a-oegroep:” Jy - ARS (sadjada — ya-sdjoedoe) [Baab Nasara] 
2. a-iegroep:^" جل‎ - e (djalasa — ya-djliesoe) [Baab Daraba | 
3. a-agroep:;^" فت‎ - $ T ataha - ya-ftahoe) [Baab Fataha] 
sop?" ob E y 
4. ie-a groep:™® MS - ee (fahiema - ya-fhamoe) [Baab Samia] 
5. oe-oegroep:;? Ca - Cs (garoeba — ya-groeboe) [Baab Karoema] 
groep es SE d ya-q 
6. ie-ie groen" eo d - C$ (warietha — ya-riethoe)'? [Baab Hasieba] 


2) We hebben zojuist kennisgemaakt met enkele Abwaab van de Mazied werkwoorden. We 
zullen nu één van deze Abwaab in detail leren. 


De Baab die we in detail gaan leren, is Baab Fa“ala KH. In deze Baab is de tweede 


stamletter verdubbeld.” 


Voorbeelden: 


DA 


E5 “Hij kuste” (qabbala) 
2 Vt "Hij onderwees" (darrasa) 
- de “Hij noteerde” (sadjdjala) 


257 Deze Baab wordt ook wel Baab Nasara (es & 6) genoemd. Dit is vernoemd naar ) Zei - ei 

7? Deze Baab wordt ook wel Baab Daraba «C5?» c6) genoemd. Dit is vernoemd naar ) يَضْرِبُ‎ - Cu. 

^? Deze Baab wordt ook wel Baab Fataha E C6) genoemd. Dit is vernoemd naar E — gi». 

® Deze Baab wordt ook wel Baab Sami'a (&4— C6» genoemd. Dit is vernoemd naar يَسْمَعْ)‎ - &-». 

261 Deze Baab wordt ook wel Baab Karoema « e$ C6) genoemd. Dit is vernoemd naar « SS z 6$ ). 

262 Deze Baab wordt ook wel Baab Hasieba حسب)‎ C6» genoemd. Dit is vernoemd naar (C — G5). 
26 De vorm ( ET is oorspronkelijk: (jg. 


2 LAS) = «o + «e (« + «E» + (C). 
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á 7‏ * ,^ و 
De Moedaari' (bal) van Baab ( Je)‏ 


Laten we nu de Moedaari' (tegenwoordige/toekomende tijd) van deze Baab leren. Als vuistregel 
^ bei 1 A. o e e 
krijgt de Harf al-Moedaari'ah المضارعة)‎ 2559? een Dammah als het werkwoord uit vier 


letters bestaat. 
Aangezien het werkwoord in deze Baab uit vier letters bestaat, krijgt de Hart al-Moedaari'ah 


tr oi om 
(حَرّف المضارعة)‎ een Dammah." 


De eerste stamletter krijgt een Fathah, de tweede stamletter een Soekoen, de derde stamletter 


een Kasrah en de vierde stamletter krijgt de naamvalsuitgang. 


Voorbeelden: 
3 gee > geer (yoe-qubbiel-oe) [Dit is oorspronkelijk: geen 


(yoe-sadjdjiel-oe) [Dit is oorspronkelijk: o]‏ پس 


De Amr ( 2*3!) van Baab C LSA 


De Amr (gebiedende wijs) wordt gevormd door de Harf al-Moedaari'ah en de naamvalsuitgang 


weg te laten. 


Voorbeelden: 
اس‎ > el س‎ S cc » e . 
- deu > فل‎ Kus! (toe-qubbiel-oe > qabbiel) 
2 


S درس > ندرس‎ “Onderwijs!” (toe-darries-oe > darries) 


^ ^ 


^? We hebben in les 10 van deel 2 geleerd dat één van deze vier letters «2» « «Î» « «c» « «c$» vóór de Moedaari' 


komt te staan. 
a Ze DER: AT a Ze, 
Voorbeelden: tiy tiS أ‎ « LES) «LES. 
^. ووه‎ 


Deze vier letters worden Hoeroef al-Moedaari'ah äs „Gaal 3) (de letters van de Moedaari' ) of 'Alaamaat 
al-Moedaari' « guii KENE (de kenmerken van de Moedaari') genoemd. 

^? Vanwege de verdubbeling van de tweede stamletter, is het aantal letters in deze Baab vier. Als het werkwoord 
uit vier letters bestaat, dan krijgt de Hart al-Moedaari'ah عة)‎ „Gaal REN een Dammah. En als het werkwoord 


uit drie, vijf of zes letters bestaat, dan krijgt het een Fathah. 
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الجزء الثالث: الدرس السادس عشر 16 Deel 3: Les‏ 


De Masdar Gel) van Baab ( Je) 


In les 11 van deel 2 hebben we kennisgemaakt met de Masdar (infinitief). De Thoelaathiey 
Moedjarrad werkwoorden hebben geen specifieke patronen voor de Masdar. De Masdar komt 
voor in verschillende patronen. 


Voorbeelden: 
- d “Hij doodde” > WË “Doden” 
i DA 5 “Hij schreef” > à كتا‎ “Schrijven” 
- شرت‎ “Hij dronk” > E “Drinken” 


- دحل‎ “Hij kwam binnen” 3 دُخُوْل‎ "Binnenkomen" 
Maar bij de Mazied werkwoorden heeft elke Baab zijn eigen patroon voor de Masdar. 


Het patroon van de Masdar in Baab Fa‘ ala is: ( تفعيل‎ » (taf iel-oen). 


Voorbeelden: 
: MS “Hij kuste” SS ف‎ “Kussen” (taqbiel-oen) 
ur e “Hij noteerde” > تسجيّلة‎ “Noteren” (tasdjiel-oen) 
- SE “Hij onderwees” 2 WË تدر‎ “Onderwijzen” (tadries-oen) 


De Masdar van een Naaqis werkwoord, en van een werkwoord waarin de derde stamletter 


8 7 o2 
een Hamzah is, is conform het patroon: (4 x25). 


Voorbeelden: 
UP P UL xo 
- سمى‎ ` “Hij benoemde” > سمية‎ “Benoeming” (Lasmiyat-oen) 
de, cc DÉI » S ^ o% 44 ٠. » ° 
S.E Hij voedde op > As Opvoeding (tarbiyat-oen) 
fá 2 M ue o € e. 2 š وه‎ 
هنا د‎ “Hij feliciteerde” > ALs “Felicitatie” (tahni’at-oen) 


/?/ Een Naaqis werkwoord is een werkwoord waarin de derde stamletter een Waaw « 9) of een Yaa «$» is. 
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الجزء الثالث: الدرس السادس عشر 16 Deel 3: Les‏ 


De Ism al-Faa“iel « gc اسم‎ van Baab ( 5) 


In les 4 hebben we geleerd hoe de Ism al-Faa'iel « القاعل‎ 2 (het actief deelwoord) van het 
Thoelaathiey Moedjarrad werkwoord wordt gevormd. Hier zullen we leren hoe de Ism al-Faa'iel 


van Baab Fa“ala wordt gevormd. 


De Ism al-Faa'iel wordt gevormd door de Hart al-Moedaari'ah te vervangen door: (A) (moe-). 


Aangezien de Ism al-Faa'iel een Ism (naamwoord) is, krijgt het een Tanwien.^? 


Voorbeelden: 


- ZS “Hij legt vast” > مسجل‎ "Bandrecorder" (yoe-sadjdjiloe: moe-saddjiloen) 


ke 
\ 
ke 


w ord "^ wis « va » ; : 
- یدرد‎ Hij onderwijst” > or (jJ “Onderwijzer” (yoe-darris-oe: moe-darris-oen) 


De Ism al-Maf'oel « eye راسم‎ van Baab ( 5) 


In alle Abwaab van de Mazied is de Ism al-Maf'oel ( Jia! eb (het passief deelwoord) net 
zoals de Ism al-Faa'iel, behalve dat de tweede stamletter een Fathah heeft in plaats van een 


Kasrah.?? 
Voorbeelden: 


: RER “Hij bindt (een boek)” 


ES “Een boekbinder” (moe-djallied-oen) Ism al-Faaʻiel 
ME "Gebonden" (moe-djallad-oen) Ism al-Maf oel 


- يحمك‎  *Hijprijst veel” 
محمد‎ “Degene die veel prijst” (moe-hammied-oen) Ism al-Faa'iel 


“Degene die veel geprezen wordt” (moe-hammad-oen) Ism al-Maf'oel‏ محمًا 


/* Kortom: de Ism al-Faa'iel van Baab «|>» is conform het patroon: (EAR). 


269 Kortom: de Ism al-Maf'oel van Baab «Le» is conform het patroon: (EAA). 
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الجزء الثالث: الدرس السادس عشر 16 Deel 3: Les‏ 


De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan المكان وَالزَّمَانْ)‎ LG Jun van Baab ( x 
In alle Abwaab van de Mazied hebben de Ism al-Makaan (OI al) (het naamwoord van de 


plaats) en Ism az-Zamaan «ous اسم‎ (het naamwoord van de tijd) dezelfde vorm als de Ism al- 


Maf oel.” 
Voorbeeld: 
- aj “Hij bidt” ? P "een plaats van gebed” (moesalla-n) 


3) We hebben al bepaalde patronen van het gebroken meervoud geleerd. Nu zullen we twee 


nieuwe patronen leren: 


R 7 « 
a. (àl) 
Voorbeeld: 


- AX) “studenten” Dit is het meervoud van: طالب‎ “een student” 


b. «e» 


Voorbeeld: 


x S ed E a ; 
- دسح‎ “kopieën” Dit is het meervoud van: نسحة‎ "een kopie” 


4) Hier leren we twee nieuwe patronen van de Masdar van de Thoelaathiey Moedjarrad erbij. 


Deze twee patronen zijn: 


a. CHÓ» 


Voorbeeld: 
à es “uitleg” Dit is de Masdar van: en Er “uitleggen” 
s 
b. (Je) 
Voorbeeld: 
ج‎ cue “absent” Dit is de Masdar van: Geer — ol “absent zijn” 


aii: 7 


° Kortom: de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan van Baab «|>» zijn conform het patroon: «EAR. 
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الجزء الثالث: oro!‏ السابع عشر 17 Deel 3: Les‏ 


Les 17 


In deze les leren we het volgende: 


1) Baab Af ala ( Jel: dit is een andere Baab die behoort tot de Abwaab van de Mazied. In 


deze Baab is er een Hamzah (1)?! vóór de eerste stamletter geplaatst die zijn klinker verliest. 


Voorbeelden: 
- رل‎ “Hij kwam naar beneden” (nazala) 
- Jl “Hij bracht naar beneden” (anzala) 
- EF “Hij ging naar buiten” (garadja) 
- £M ^Hij bracht naar buiten" (agradja) 


De Moedaari' van Baab (7-9!) 
A of 
De Moedaari' (tegenwoordige/toekomende tijd) moest eigenlijk (Jji 4» (yoe-anzil-oe) zijn, maar 


de Hamzah is samen met zijn klinker weggelaten. 
A T 
Het wordt dus: (Jji) (yoenzil-oe).” 


a pA mt Pea 
Merk op dat de Harf al-Moedaari'ah (4€ ف المضار‎ "oh een Dammah heeft, omdat het 
2 4 AS 3 $3 
werkwoord oorspronkelijk vier letters heeft. Dus « J (ينرا‎ is de Moedaari' van ( J =), ent J 3) 


is de Moedaari' van ( deb. 


De Amr van Baab MES ) 


Merk op dat de Amr (gebiedende wijs) gevormd wordt van de oorspronkelijke vorm van de 


Moedaari', en niet van de huidige vorm. 


VUE رو اق‎ 
Dus na het weglaten van de Harf al-Moedaari'ah حر ف المضار عة)‎ ( en de naamvalsuitgang van 


^A وعه‎ 9 of 
5 je Û» (toe-anzil-oe), krijgen we: ( PE (anzil). 


A 


spe 9 


^" Het gaat hier om de Hamzatoel Qat'i القطع)‎ ô) (Hamzah van het snijden). 


^ of 4 $ 5 
?? Yoe-anzil-oe minus a = yoenziloe | «J>» - ch = cJ). 
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الجزء الثالث: oro!‏ السابع عشر 17 Deel 3: Les‏ 


De Masdar van Baab ( Jel ) 


el o 
De Masdar (infinitief) van deze Baab is conform het patroon: ) J «إفعا‎ (ief'aal-oen). 


Voorbeelden: 
- JA “Hij liet zakken” > ل‎ W| “laten zakken” (ienzaal-oen) 
- dn “Hij bracht naar buiten” > >V > | “naar buiten brengen” (ikhraadj-oen) 


2274 


ٹھ »— 
£ 


WÁ 


“Hij werd moslim”” > “moslim worden (islaam-oen) 


De Ism al-Faa'iel van Baab ( den ) 


e Ze uo: o Ss 
Zoals we in Baab Fa “ala hebben gezien, wordt de Harf al-Moedaari'ah äs حرف المضار‎ « [bij 


de Ism al-Faa‘iel] vervangen door: (A^) (moe). 
Voorbeelden: 


A . . ىم‎ A 5 . . 
- - “Hij wordt moslim” > M “moslim” (yoeslim-oe: moeslim-oen) 


- يمحن‎ “Het is mogelijk” SS es: “mogelijk” (yoemkin-oe: moemkin-oen) 


De Ism al-Maf'oel van Baab ( Jel ) 


De Ism al-Maf'oel is net zoals de Ism al-Faa'iel, behalve dat de tweede stamletter een Fathah 
heeft.” 


Voorbeelden: 
- "LA “Hij stuurt” (yoersiel-oe) 
de “Degene die stuurt” (moersiel-oen) Ism al-Faa'iel 
JL “Degene die gestuurd is” (moersal-oen) Ism al-Maf oel 
- يعلق‎ “Hij sluit” (yoeghlieq-oe) 
KEE “Degene die sluit” (moeghlieq-oen) Ism al-Faaʻiel 
Der “Gesloten” (moeghlaq-oen) Ism al-Maf oel 


° Een andere mogelijke vertaling: “Hij onderwierp zich.” 

^" Een andere mogelijke vertaling: “onderwerpen”. 

° Kortom: de Ism al-Faa'iel van Baab «eh is conform het patroon: Cai). 
° Kortom: de Ism al-Maf'oel van Baab ll) is conform het patroon: NEEN 
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Deel 3: Les 17 


De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan van Baab ( Jbl ) 


De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan hebben dezelfde vorm als de Ism al-Maf'oe 


Voorbeeld: 


Ce D D . 
iemand een curiositeit presenteren 


»278 


1 277 


RAR, ^ وه‎ 
> A. "museum" 


Hier volgen enkele niet-Saalim werkwoorden ^ die naar deze Baab zijn overgebracht: 


M 
"Datgene wat 


opgestaan is" 


"Datgene wat 


» 


geloofd wordt 


"Datgene wat 
verplicht is 
gemaakt" 


0 A 


ep 


مم 


“Datgene wat 


voltooid is” 


pr 
(الملقى)‎ 


“Datgene wat 


geworpen is” 


A‏ ه بي 


“Degene die laat 


opstaan” 


“Degene die 
gelooft” 


“Degene die 


25 


verplicht maakt 


“Degene die 


voltooit” 


E 


CARI) 
“Degene die 


werpt” 


E e 
أقامة‎ 


£ 
Es 


“Laten opstaan” 


8 
“Geloven” 


8 o 
(dit was: oU) 


"Verplicht 
maken" 


(dit was: sl) 


“Voltooiing” 


o 


s ua) 
"Werpen" 
(dit was: (إلقَايّ‎ 


Ao» os 


Lo — SÉ 


“Hij laat (hem) 


opstaan” 


94 


A 
Reie 
“Hij gelooft” 


“Hij maakt 
(het) verplicht 


25 


"NE, 
Le SÉ 


“Hij voltooit” 


“Hij werpt” 


eu! 
“Hij liet (hem) 
opstaan” 
SS 


“Hij geloofde” 


(dit was: RE 


“Hij maakte 
(het) verplicht 


2: 


“Hij voltooide” 


“Hij wierp” 





27 Kortom: de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan van Baab «(Hl zijn conform het patroon: (zak). 


78 Curiositeit: een zeldzaam of exotisch voorwerp. 


^? Een Saalim werkwoord is een werkwoord dat (1) geen Hamzah «I», Waaw »و«‎ of Yaa «¢» als één van de 


stamletters heeft, én (2) een werkwoord waarin de tweede en derde stamletter niet hetzelfde zijn. 
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الجزء الثالث: oro!‏ السابع عشر 17 Deel 3: Les‏ 


A 
E 


2) Het werkwoord ( ) “hij gaf” is van Baab Af ala « csl ). 


De Moedaari' is: (Cars) “Hij geeft”, “Hij zal geven”. 
De Masdar is: (إعطاءً)‎ “Geven”. 
De Amr is: (Jae “Geef!”. 


De Ism al-Faaʻel is: «معط)‎ “Degene die geeft”. 
De Ism al-Maf'oel is: ( P "Datgene wat gegeven is". 


A 


.مُعطى) » c (Jesi)‏ (أعط) , «(إعطاء) « (يُعطئ ) « «أعطى ) Achtereenvolgens:‏ 


m o 
Dit werkwoord krijgt twee Maf oel Bihi's ڊ4(‎ BEE » (lijdende voorwerpen). 


Voorbeeld: 
- Ik gaf Bilaal een horloge." elo بلالا‎ easi 
Een voorbeeld uit de Koran: 
. 4 DD HN SW c BETEN SG {Voorwaar, Wij hebben jou al-Kawthar gegeven. VT" 


De twee Maf'oel Bihi's mogen ook Damaa-ier (U) (voornaamwoorden) zijn. 


Voorbeelden: 
- Wie gaf het aan jou?” få shs] o^ 
- De leraar gaf het aan mn." WEE أعطا نيه‎ 


^? Een andere mogelijke vertaling: "Ik heb Bilaal een horloge gegeven.” 
281 Soerah al-Kawthar, Vers 1 (Soerah 108:1). 

^^ Een andere mogelijke vertaling: “Wie heeft het aan jou gegeven?” 

^5 Een andere mogelijke vertaling: “De leraar heeft het aan mij gegeven.” 


132 


الجزء الثالث: oro!‏ السابع عشر 17 Deel 3: Les‏ 


3) Het woord ( Br ) betekent: “ook al”, “zelfs als". 


Voorbeelden: 
- Koop dit woordenboek, ook al is het duur. du oU Br TAPA ENT. E 
- Woon het examen bij, ook al ben je ziek. a مرا‎ ES Br nm p 


-  TIkzal niet in dit huis wonen, ook al geef je het gratis aan mij. 


Du El ds cud ds SS ان‎ 


284 


Merk op dat het werkwoord na (3) ) in de Maadiy (verleden tijd) staat. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


GERGEN 
{Zij willen het Licht van Allah doven met hun monden, maar Allah zal Zijn Licht 


vervolmaken, ook al hebben de ongelovigen hier een afkeer van. H" 


4) De Laam al-Ibtidaa’ ( BR e» (de Laam van het begin) is een Laam met een Fathah die 


vóór de Moebtada' staat omwille van benadrukking. 


Voorbeelden uit de Koran: 


e e Bs £ 
: & الله احبر‎ S335 e {En het gedenken van Allah is zeker het grootst. H" 

م 
(En de Beloning van het Hiernamaals is zeker groter. FT‏ $ و SR‏ ا ;9 احير - 
p Pu Sláa; $ (En de Bestraffing van het Hiernamaals is zeker groter. H"‏ 4% 1 


: d 5 Si KE EE H KÉ E GU s (En een gelovige slavin is zeker beter 


dan een fex Sep ook al verbaast (haar schoonheid) jullie. ^ 


2 7 232 2 ساس 


١ 4; CREE 35 AA H خير‎ Lu مو‎ AA) a 5 {En een gelovige slaaf is zeker beter dan 
een veelgodenaanbidder, ook al behaagt hij jullie. 7" 


^^ Handig om te weten: het werkwoord na lan staat in de Maadiy, maar de betekenis staat in de Moedaari'. 
285 Soerah as-Saff, Vers 8 (Soerah 61:8). 

256 Soerah al-'Ankaboet, Vers 45 (Soerah 29:45). 

287 Soerah an-Nahl, Vers 41 (Soerah 16:41). 

28 Soerah az-Zoemar, Vers 26 (Soerah 39:26). 

^? Soerah al-Baqarah, Vers 221 (Soerah 2:221). 

^? Soerah al-Baqarah, Vers 221 (Soerah 2:221). 
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Deel 3: Les 17 الجزء الثالث: الدرس السابع عشر‎ 
Deze Laam moet niet verward worden met de Harf Djarr (Jo die een Kasrah heeft, maar een 
Fathah krijgt wanneer het vóór een Damier staat. 
Voorbeelden: 

: A “van hem” [4i -4 + d] 

- لها‎ “van haar” (ul = Lë + d ] 

xf "van jou” |. TOR J]‏ ب 


De Laam al-Ibtidaa’ «| Y| ey ) verandert niet de uitgang^" van de Moebtada'. 


5) Het werkwoord ( صبح‎ 421) “hij werd in de ochtend” is een zus van Kaana ( .ركان‎ 
) 


Voorbeelden: 
| 


e, o ” ep queues 
-  Haamied werd in de ochtend ziek. Less حَامد‎ <A 


225 


8 o t 0 م‎ . 
Hier is het woord (“Jal de Ism van ( gel, en (Les 4) is de Gabar van (أصبح)‎ 


اوا ست 


5 š 1 o^ A 0 20 
-  [k werd in de ochtend actief. ص تحت لشيطا:‎ 


6س „ 


Hier is de Damier ( (Co) de Ism van ( Reb, en (alii) ) is de Gabar van (ee). 


` 


Het werkwoord Ge! ) wordt ook gebruikt in de betekenis van “hij werd", zonder naar de tijd 


te verwijzen. 


Voorbeelden uit de Koran: 


A 
ut Hie 


rE و‎ 5 „$ 
4 قرغا‎ VOV el DE gel, $ {En het hart van de moeder van Moesaa werd leeg, VT 


—-5 2 Ae م‎ > A 2 ہےر‎ ee € . 
4% إخوانا‎ zaan تم‎ AL E 46 5 فالف د‎ 0 {... toen verenigde Hij jullie harten en 


jullie werden bed Zijn Gunst broeders.” 


7" Met “uitgang” wordt hier bedoeld: het eind van een woord. 
^^ Soerah al-Qasas, Vers 10 (Soerah 28:10). 
#5 Soerah Aali ‘Imraan, Vers 103 (Soerah 3:103). 
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الجزء الثالث: oro!‏ السابع عشر 17 Deel 3: Les‏ 


6) Het werkwoord ( HEH ) “hij staat op het punt …” is een zus van Kaada ( S5 y. 
A SS? 
De Moedaari' is: شكت)‎ 53). 


Voorbeeld: 


- De studenten staan op het punt om terug te keren naar hun landen in de vakantie. 


DËM H az Si per Su DA e 


Z 


a å t ot 
Hier is het woord (CJ!) de Ism van SECH en de Masdar 12106-25717217“ « pe Öl» is 
de Gabar van ( HEI 


ام 


De Gabar van ( ái s ) is altijd een Masdar Moe-awwal, namelijk: (O!) + de Moedaari'. 


Hier is nog een voorbeeld: 


-  Iksta op het punt te gaan trouwen. E ) 
$ $ 
| 


E 8 
) in het werkwoord (Ss 3l) 


^ 


Hier is de Damier Moestatier? (Ù de Ism. 


^ (t — Ze . . ^ € 5 DÉI 
7) «vs يدها لامر‎ EI hier is het woord Maa (la) een Nat (bijvoeglijk naamwoord). Het 


2 Ce 


betekent: “sommige”, “wat” of “bepaald(e)”. 


De woorden (^ gl betekenen: “om de een of andere reden”. 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


-  Geef mij een of ander boek. LG GS ee: z 3 
- Ik heb hem ergens gezien. مَا.‎ OG "hin 
-  Jezult dit op een zekere dag begrijpen. Le Ú% HERE 


E E TEE 
Deze (Le) wordt Maa an-Nakierah at-Taammatoe al-Moebhamah (454-5! التامّة‎ 67$. JI Uy 
(de volledig onbepaalde en vage Maa) genoemd.” 


A H o 
?* Zie les 10 voor meer informatie over de Masdar Moe-awwal المُوّوّل)‎ je). 


^? Dat wil zeggen: verborgen voornaamwoord. 


2% Kortom: deze Maa an komt als een Na't voor het woord dat ervoor staat. 
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الجزء الثالث: oro!‏ السابع عشر 17 Deel 3: Les‏ 


8) De Hamzah” van het woord Ibn Cal “zoon” wordt in schrift weggelaten als het tussen de 


naam van de zoon en vader staat. 
Voorbeeld: 


«11: ^-^ Ae o^ A4 
- Mohammed zoon van William.” T محمد ب‎ 


Voor deze weglating dient aan de volgende twee voorwaarden te zijn voldaan: 


1. De naam van de vader dient niet te worden voorafgegaan door een titel. Als het wel door 
een titel vooraf wordt gegaan, dan dient de Hamzah te blijven staan. 


Voorbeeld: 


o 


^ 0 م ر ي‎ e 
- عل‎ Zu الحَسَن‎ “Hasan zoon van 'Ali?? 


+e 


Z 


Maar: 
2 


o o 
^ " o ^ ^ ٠. D 
- الإِمَام علي‎ 58! Eel “Hasan zoon van imam “Ali” 


^ 
s. 
و‎ 


2. Alledrie de woorden moeten op dezelfde regel staan. Als de drie woorden op verschillende 
regels staan, dan wordt de Hamzah niet weggelaten. 


Voorbeelden: 


o 1 o 2 2 
A in ALS. “Gaalied zoon van Walied""' 


"wr 


- Ma Ju “Gaalied zoon van 
AI Walied” 


Merk op dat het woord vóór Cal ) zijn Tanwien verliest. 


Voorbeeld: 
A ر‎ 
- بلال = حَامك‎ Bilaal-oe 211-06 Haamied-ien 


4 ^ 
Niet: ols < JL Bilaal-oen bn-oe Haamied-ien 


A 


7 Het gaat hier om de Hamzatoel Wasl (Kos) 6298) (Hamzah van de verbinding). 
298 Een andere mogelijke vertaling: "Mohammed, de zoon van William." 

^? Een andere mogelijke vertaling: "Hasan, de zoon van 'Ali." 

300 Een andere mogelijke vertaling: "Hasan, de zoon van imam 'Ali." 

301 Een andere mogelijke vertaling: “Gaalied, de zoon van Walied.” 
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Deel 3: Les 17 السابع عشر‎ oro! الجزء الثالث:‎ 
De stamboom van Profeet Mohammed 2 


CS o ^ و 345-7 همهو‎ 


gi 3 H n H OK o^ o US o AT B» * Ad o 
بن كير ادن‎ SUM EE صوق مدي‎ OO P لمطلِب بن‎ EE بن‎ D ER 

E‏ و o z^‏ ص 
A A 5 “rod K f US E d AEN BR o. K A E. 2 K o‏ را > E.‏ 
od 2 Qi ee oe ED ii eus‏ ا c US. tp‏ حرو onte oi Bp ge‏ ادن 


en ao «SZ 6 wen o ee ٥ مد‎ 
هشام)‎ Zelt بن عدنان.‎ ARS بن‎ A بن‎ uer 


Mohammed (&), de zoon van ‘Abdoellah, de zoon van ‘Abdoel Moettalib, de zoon van Haashiem, 
de zoon van ‘Abd Manaaf, de zoon van Qoesayy, de zoon van Kilaab, de zoon van Moerrah, de zoon 
van Ka'b, de zoon van Loe'ayy, de zoon van Ghaalib, de zoon van Fihr, de zoon van Maalik, de zoon 
van an-Nadr, de zoon van Kinaanah, de zoon van Khoezaymah, de zoon van Moedrikah, de zoon van 


Ilyaas, de zoon van Moedar, de zoon van Nizaar, de zoon van Ma'add, de zoon van Adnaan. 


(Ibnoe Hishaam) 
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الجزء الثالث: الدرس الثامن عشر 18 Deel 3: Les‏ 


Les 18 


In deze les leren we het volgende: 


1) Werkwoorden zijn in hun betekenis Moeta'addiy المتعد ي)‎ kil (transitief) of Laaziem 
« اللازم‎ Zed ) (intransitief). 


Al-Fil al-Moeta'addiy (CS ARA JI Zed ) 


Een Moeta'addiy werkwoord (transitief) heeft een Faa'iel (onderwerp) nodig die de handeling 


verricht, én een Maf'oel Bihi (lijdend voorwerp) die door de handeling wordt beïnvloed. 
Voorbeeld: 
- De soldaat heeft de spion gedood.” الجاسوس.‎ ál d 


a el 
Hier verrichtte de soldaat de handeling “het doden”; dus het woord «الجندئ»)‎ is de Faa'iel 


(onderwerp). En degene die door "her doden" wordt beinvloed, is de spion. Dus het woord 


« سوس‎ LG Wun is عل‎ Maf oel Bihi (lijdend voorwerp). 


Nog een voorbeeld: 


-  [braahiem (vrede zij met hem) heeft de Ka bah gebouwd.” AS I EN إبراهيم‎ 


Hier verrichtte Profeet Ibraahiem (vrede zij met hem) de handeling “het bouwen”; dus het 


woord (rl is de Faa'iel (onderwerp). En datgene wat door “het bouwen” wordt beïnvloed, 


is de Ka bah. Dus het woord GS ) is de Maf oel Bihi (lijdend voorwerp). 


Al-Fil al-Laaziem ( اللازم‎ el 


Een Laaziem werkwoord (úntransitief) heeft alleen een Faa'iel (onderwerp) nodig die de 
handeling verricht. De handeling heeft alleen betrekking op de Faa'iel; het beïnvloedt andere 


woorden niet. 


Voorbeelden: 
- De leraar was blij. KR ja Ej 
7 
- ` De studenten zijn naar buiten gegaan.” الطلابُ.‎ E 


302 Een andere mogelijke vertaling: "De soldaat doodde de spion.” 
303 Een andere mogelijke vertaling: "Ibraahiem (vrede zij met hem) bouwde de Ka'bah.” 
304 Een andere mogelijke vertaling: “De studenten gingen naar buiten.” 
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Indirecte beïnvloeding 


Het onderwerp van bepaalde werkwoorden beïnvloedt andere woorden indirect. Zij doen dit 


2 6 


door middel van voorzetsels, zoals: “Ik keek naar hem”, “Wij geloven in Allah". Dit gebeurt ook 


in het Arabisch. 

Voorbeelden: 
-  Deleraar was boos op de luie student. o S JÉ Je na Gat 
- Ik ging met de patiënt naar het ziekenhuis. gi A ji di cl / KS: a 


Ld 


- Ik keek naar de berg. l » ji Íl Zb 


EER 


d 


الوا سسسب 
Ca‏ 


- Ik wil kennisnemen van de syllabus van jouw school. FO v ces Pc QUAIN 


7 
1 5 


- Ik houder niet van om deze week te reizen. $ € së RA هذا‎ AJ d Lee) 


^ 


-  Degene die afkeer heeft van mijn Soennah, behoort niet tot mij.” 
e a ssi e 5 pi ee Mat 
"uen ox سي‎ De Seer كمعن‎ 


ú o^ ^ 341. 1 
De Maf oel Bihi van zo’n werkwoord wordt al-Maf'oel Ghairoes Sarieh ( یح‎ al عير‎ J «(المفعو‎ 
(indirecte lijdend VOOR genoemd. Het is Madjroer vanwege de Harf Djarr, maar het is in de 


plaats van Nasb ( (ea Jet Q). 


2) Hoe maak je van een Fil Laaziem (intransitief werkwoord) een Fil Moeta'addiy (transitief 
werkwoord)? 


In het Engels zeggen we: “Rise and raise your hand” (Sta op en steek je hand op). Het woord 
“rise” (sta op) is intransitief, en door het patroon van het werkwoord te veranderen krijgen we 
“raise” (steek op) dat transitief is. Maar deze soort verandering is zeer zeldzaam in het Engels. In 
het Arabisch is dit heel gewoon. 


Een Fil Laaziem kan Moeta'addiy worden gemaakt door het te veranderen in: 


1. Baab Fa“ala (5) 


Voorbeeld: 


25 


- Jg (nazala) “Hij kwam naar beneden” > ds (nazzala) *Hij bracht naar beneden 


*5 Merk op dat (jJl ف‎ 5» “iets leuk vinden” betekent. En e ze jz »غ‎ “iets niet leuk vinden” betekent. 
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Voorbeeldzin: 


-  [kstapte uit de auto, vervolgens bracht ik het kind naar beneden. 


Ll SE : d Zu AE 


Dit proces van het veranderen van een Laaziem werkwoord (intransitief) naar een Moeta'addiy 
3.o °, 
(transitief) door het verdubbelen van de tweede stamletter, wordt at-Tadief «التضعيف)‎ 


(werdubbelen) genoemd. 


2. Baab Af ala ( «أفعل‎ 
Voorbeeld: 
- p (djalasa) “Hij zat” > BEN (adjlasa) “Hij liet (hem) zitten” 


Voorbeeldzin: 


- Ik zat in de eerste rij en liet het kind aan mijn zijde zitten. 


" - 4 EE 
Zig الطفل‎ zl JINN Acel في‎ Ze 


De Hamzah die vóór het werkwoord in Baab Af ala « Hh staat, wordt Hamzah at-Ta'diyah 


o ^ Sen o ^7 EE 
التعديّة)‎ Ope) (de 170115111616 Hamzah) genoemd. 


Het veranderen in beide Abwaab 
Bepaalde werkwoorden kunnen in beide Abwaab worden veranderd. 
Voorbeeld: 


- dp > dS en Jl 


De meeste werkwoorden kunnen maar in één van deze twee Abwaab worden veranderd. Dit 


moet je leren uit boeken en woordenboeken. 
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Twee Maf oel Bihi's 


Als een Fil Moeta'addiy (transitief werkwoord) verandert in één van deze twee Abwaab, dan 
wordt het dubbel transitief. Het krijgt dan twee Maf oel Bihi's (lijdende voorwerpen). 


Voorbeelden: 
o å 
A @ ^ pod A o 2^7 
-  Ikheb de Arabische taal gestudeerd.” درست اللعة العَرَبيّة.‎ 


å 
Hier heeft het werkwoord ( REI één Maf oel Bihi, namelijk: « .«اللعة‎ 


o à 
R D L^ rs Z (^o |^ 
-  [kheb jou de Arabische taal onderwezen.” درست اللعة العَرَبيّة.‎ 
r d 
Hier heeft het werkwoord (^55) twee Maf'oel Bihi's, namelijk: ( رك‎ en .«اللعة)‎ 


Andere voorbeelden: 


^ 


% lo ài لل‎ ^ 1 z 
- De leraar heeft naar de Koran geluisterd.” Oee ja R^ 


^ 


4,41 
Hier heeft het werkwoord (&-&—^) één Maf'oel Bihi, namelijk: (O .«القرا‎ 


f 
d Pd o | 


„A 
ed To Zi ^ VW 7 1 1 
- De studenten lazen aan de leraar de Koran voor.” ‚ole RN سمّع الطلاب المدر‎ 


H n 1 وه‎ e e EE 4 Yo 41 
Hier heeft het werkwoord ( ge» twee Maf oel Bihi's, namelijk: «^,» ja) en (0 172) y. 


Z ١ 
3) Het werkwoord ( 73] ) “hij liet zien” (araa) is Baab Af ala van «($5 “hij zag”. 


Í 


١ 
Oorspronkelijk was het «أزاى)‎ (ar'aa), maar de tweede Hamzah is weggelaten. 


2 Ce 


De Moedaari' is: (C5 E ) “Hij laat zien”, “Hij zal laten zien” (yoerie). 


De Amr is: ( dn “Laat zien” (arie). 


^ 


306 Een andere mogelijke vertaling: "Ik studeerde de Arabische taal.” 

307 Een andere mogelijke vertaling: “Ik onderwees jou de Arabische taal.” 
308 Een andere mogelijke vertaling: "De leraar luisterde naar de Koran." 
3° Letterlijke vertaling: "De studenten lieten de leraar de Koran horen.” 
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Hieronder zie je hoe de Amr (gebiedende wijs) aan de andere Damaa-ier (voornaamwoorden) 
van de tweede persoon wordt gekoppeld: 


Enkelvoud Meervoud 


Í 


Mannelijk: ي علي‎ cS) lía Zeil REH G DESI lía Zei? ji 


E 
s 


Vrouwelijk: 45% H EST هذا‎ v BE يا‎ EST ia Qu 


ji 


Voorbeelden van dit werkwoord uit de Koran: 


WE. M ua qwe d dic ^ atu. فار‎ jn , 
- 4% دونه‎ ce Gel SR SU خلق الله فارونى‎ BEE {Dit is de schepping van Allah. Dus 


toon mij wat degenen buiten Hem hebben geschapen. HI 


١ 4% @ B Bee 53 VG ixi A3 Í; d (En voorzeker, Wij hebben hem (de farao) al 


Onze Tekenen laten zien, maar hij verloochende en weigerde (te geloven) HI 


- dE EE كم‎ JR اتف ول‎ ye ëm 5^? (Hiis Degene Die Zijn 


Tekenen aan jullie toont en Die and vanuit de hemel voor jullie neerzendt. |^ 


- g di ES c XS à * E? el JÉ 353 (En (gedenk) toen Ibraahiem zei: “O mijn 


Heer, laat mij zien hoe U de doden tot leven brengt” p” 


4) We hebben zojuist gezien dat een werkwoord Moeta'addiy (transitief) wordt, wanneer het 
wordt omgezet in Baab Ha ‘ala. 


Voorbeeld: 


Wë 


- Je “Hij kwam naar beneden” > Be “Hij bracht naar beneden” 


Als een werkwoord al Moeta'addiy (transitief) is met één Maf oel Bihi (lijdend voorwerp), dan 
wordt het dubbel transitief met twee Maf oel Bihi's. 


Voorbeeld: 


- Wi “Hij studeerde” 3 Vt "Hij onderwees" 


?? Soerah Loeqmaan, Vers 11 (Soerah 31:11). 

311 Soerah Taa Haa, Vers 56 (Soerah 20:56). 

312 Soerah Ghaafir/al-Moe'min, Vers 13 (Soerah 40:13). 
313 Soerah al-Baqarah, Vers 260 (Soerah 2:260). 
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At-Takthier en al-Moebaalaghah 


Baab Fa “ala HE duidt ook het volgende aan: 


1. een uitgebreide handeling; 


2. een intensieve handeling. 


In het Arabisch wordt de eerste at-Takthier SJ ) genoemd. 


En de tweede wordt al-Moebaalaghah ALA ) genoemd. 


At-Takthier GES ) 
Een uitgebreide handeling (at- Takthier) is: 


- een handeling die op grote schaal wordt verricht; of 


- een handeling die herhaaldelijk wordt verricht. 


Voorbeelden van een niet-uitgebreide handeling: 


- De crimineel doodde een man.” 45 à الجر‎ Je 
- Ik trok rond in dit land.” l AL SÉ 3 RES 
- ` Ik opende de deur.“ Ex á xu 
- Deman telde zijn geld.” diu dE 0 


Voorbeelden van een uitgebreide handeling: 


- De crimineel slachtte de mensen van het dorp af. ipi) SÉ e الجر‎ BE 
- Ik reisde veel over de hele wereld.” ر بها‎ $ Uu? Si d مشار‎ a es 
- Ik opende de deuren van de klaslokalen.” d xai csi ER 
- Deman telde herhaaldelijk zijn geld." ds WË MEA 


314 Een andere mogelijke vertaling: "De crimineel heeft een man gedood.” 

315 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb in dit land rondgetrokken." 

316 Een andere mogelijke vertaling: "Ik heb de deur geopend.” 

?" Een andere mogelijke vertaling: "De man heeft zijn geld geteld.” 

318 Een andere mogelijke vertaling: "De crimineel heeft de mensen van het dorp afgeslacht.” 
?? Een andere mogelijke vertaling: "Ik heb veel over de hele wereld gereisd.” 

?? Een andere mogelijke vertaling: "Ik heb de deuren van de klaslokalen geopend.” 

321 Een andere mogelijke vertaling: "De man heeft zijn geld herhaaldelijk geteld.” 
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Voorbeelden van at-Takthier uit de Koran: 


& Og Ep (En zij deed de deuren dicht.” 


- 40 Oy er ss GL SE PS Ac? T Íó % {Hij zei: “Wij zullen hun 


zonen doden en 0 dochters in leven laten. En voorwaar, wij zijn oppermachtig over 


hen.” p” 


Al-Moebaalaghah GA ) 


Een intensieve handeling (al-Moebaalaghah) is een handeling die grondig en met grote kracht 


wordt verricht. 


Voorbeelden van een niet-intensieve handeling: 


- [Ik brak het glas."* l CSI ce" 


o. 1 A 
- Ik sneed het rouw 7 الحبل.‎ - 


Voorbeelden van een intensieve handeling: 


3 o 5 
- Ik verbrijzelde het glas.” 2 Es Zeg 


- Tk sneed het touw in stukken.” 


Voorbeelden van al-Moebaalaghah uit de Koran: 


$c 45565 Y Gm sj 0 {Degene die bezit verzamelt en het telt. ^ 


- 435 m B HS EEN Ale 0 {Daarom maakten Wij hen tot verhalen (in 
het land) en Wij vernietigden hen volledig.]^ 


3 Soerah Yoesoef, Vers 23 (Soerah 12:23). 

?5 Soerah al-A'raaf, Vers 127 (Soerah 7:127). 

?^ Een andere mogelijke vertaling: "Ik heb het glas gebroken.” 

?? Een andere mogelijke vertaling: "Ik heb het touw gesneden.” 

36 Een andere mogelijke vertaling: "Ik heb het glas verbrijzeld.” 

327 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb het touw in stukken gesneden.” 
328 Soerah al-Hoemazah, Vers 2 (Soerah 104:2). 


?* Soerah Saba’, Vers 19 (Soerah 34:19). 
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Merk op dat een uitgebreide handeling (at- Takthier) betrekking heeft op een aantal objecten of 
een aantal keer op één object. 


Dit terwijl een intensieve handeling (a/-Moebaalaghah) slechts één keer op één object betrekking 
heeft, maar met grote kracht. 


Kortom: 


4^0 o 
p jes عو‎ T ^ هو‎ eg 
- "ye Nu 5 = » J| 
ر‎ 


o 


(«t g ZS às 
Wss o 20 kW 


5) De zin (Ss 56b betekent: "Pas op voor honden!” 


Dit wordt at-Tahdhier ( EI (waarschuwing) genoemd. Merk op dat de Ism (naam- 


woord) na de Waaw ( 9) Mansoeb is. 


De vorm (SÉ 21» wordt voor het mannelijk enkelvoud gebruikt. 


el i : 
De vorm (eS bb) wordt voor het mannelijk meervoud gebruikt. 


De vorm (إياك)‎ wordt voor het vrouwelijk enkelvoud gebruikt. 


Cot 


p 


S e 


De vorm ( Vë bl) wordt voor het vrouwelijk meervoud gebruikt. 


Hier volgt een Hadith: 


^ 


AEG كما‎ cosi الْحَسَدَ اگل‎ A8 وَالْحَسَدَ‎ #S Cn dos ee du ull A ene jú 


Vrije vertaling: 


De Boodschapper van Allah & heeft gezegd: “Passen jullie op voor afgunst, want voorwaar, 
afgunst eet de goede daden op net zoals het vuur het brandhout eet.” 


(Overgeleverd door Aboe Daawoed) 
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6) De zin ( 2e) H LG betekent: “Voorwaar, ik ben slechts een leraar” (namelijk: ik ben een 


leraar, en niets anders). 


7 


Het woord (Al bestaat uit: (a) + COL). 


29, 250... 
Deze Maa at wordt Maa al-Kaaffah KEES la» (de preventieve Maa) genoemd. Dit omdat 


het verhindert dat Zenna «O!» de Ism erna Mansoeb kan maken. 


We zeggen: 


A WW 2 o 
- Voorwaar, de daden worden alleen beoordeeld op de intenties. . ا بالات‎ LL 


2 KE 
Hier is het woord )) Ue yy Marfoe', en niet Mansoeb. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


z227 Zz a 7 PEZ ` 
: 4% el, aal) sal GA $ {Voorwaar, de Zakaat is slechts voor de armen. 7" 


Het gebruik in een Djoemlah Fi'liyyah 
In tegenstelling tot (2]) wordt het woord (5!) ook in een Djoemlah Fi'liyyah?"? gebruikt.?? 


Voorbeeld: 


» nm - 
- Voorwaar, hij vertelt slechts een leugen. : HiK نما‎ 


Een voorbeeld uit de Koran: 


"7 r 


- 4% k edi Au. من ءامن‎ Au مسجد‎ ars EE { Voorwaar, de moskeeën van Allah 


worden alleen onderhouden door degene die in Allah en de Laatste Dag gelooft ...1^" 


D d 


?? Het woord (uS kan worden vertaald als: "voorwaar, alleen", "voorwaar, slechts". Het woord « usb voegt een 
beperking toe aan de betekenis over datgene waarover je spreekt. 

31 Soerah at-Tawbah, Vers 60 (Soerah 9:60). 

332 Een Djoemlah Fi'liyyah (verbale zin) is een zin waarin het eerste woord een El (werkwoord) is. (Zie ook: les 1 
van deel 2 van het begeleidende boek.) 

55 Kortom: het woord ES kan aan het begin van een Djoemlah Ismiyyah alsook Djoemlah Filiyyah staan. Het 
woord « Óp kan alleen aan het begin van een Djoemlah Ismiyyah staan. 

33 Soerah at-Tawbah, Vers 18 (Soerah 9:18). 


146 


الجزء الثالث: الدرس الثامن عشر 18 Deel 3: Les‏ 


7) Wallaahi WÉI betekent: “Bij Allah”, “(Ik zweer) bij Allah". Dit is een eed." 


In het Arabisch wordt dit al-Qasam aal) (de eed) genoemd. De verklaring die na de Qasam 


komt, wordt Djawaab al-Qasam (esa cse ) (het antwoord van de eed) genoemd. 


Als de Djawaab al-Qasam begint met een werkwoord dat in de Maadiy staat én bevestigend is, 


dan krijgt de Djawaab al-Qasam het benadrukte woord ( DE 


Voorbeeld: 
- Bij Allah! Voorzeker, ik was enorm blij. pus. حت‎ 7 REI aX و‎ 
Een voorbeeld uit de Koran: 


- 4 تَفُويو@‎ usa AN ED ged AE WA © es A Do cel $ 
{Bij de vijg en de olijf. (En) bij de berg Sinaï. (En) bij deze veilige stad (Makkah). 
Voorzeker, Wij hebben de mens in de beste gestalte geschapen. HI 


Echter, als het werkwoord in de Maadiy staat maar ontkennend is, dan krijgt de Djawaab al- 


Qasam niet de benadrukte Harf (partikel) AA 228 


Voorbeeld: 
- Bij Allah! Ik heb hem niet gezien. AS v A $ 


8) Het werkwoord ( امسی‎ ) betekent: “hij werd in de avond”. Dit woord is een zus van ( .كان‎ 


Voorbeeld: 


Í 


» o 
٠. A o A ^ ^ o 
- Het weer werd in de avond aangenaam. لطيفا‎ SEI LS ^^ 


0 
| o 


d Z 1 of Zo q 1 
Hier is het woord ( zd) de Ism van ) ~l), en het woord ( LG Gi is de Gabar van ( In. 
امسو‎ S می‎ 


7 6س „ 


Zie ( (Ee ) in les 17 voor meer informatie. 


?? De Waaw (5) die voor een Qasam (eed) wordt gebruikt, is een Harf Djarr. Om deze reden is de Ism 
(naamwoord) erna Madjroer. Dit moet niet verward worden met de Waaw al At cakil 319) die “en” betekent. 
33% Het woord (A) is een Harf (partikel). 

337 Soerah at-Tien, Verzen 1-4 (Soerah 95:1-4). 

338 Zie les 2 voor meer informatie. 
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e 
9) Merk op dat veel woorden die een aandoening aanduiden, conform het patroon UE EI zijn. 


Voorbeelden: 


Hi^ 


- صداع‎ “hoofdpijn” 
- زکام‎ “verkoudheid” 
- HEE “duizeligheid” 


- Jd LG, “hoest” 


Voorbeeldzin: 
-  Watis er met jou aan de hand, o Zainab? e qo بك‎ LG 
Voorwaar, ik lijd aan hevige hoofdpijn. dus CNW. Z ol 


8 


10) Eén van de patronen van de Masdar (infinitief) is: ( Jue». 


Voorbeelden: 
8 ER « » 2p SCH «TT: ow? » 
- WD gaan van: ھب‎ ‘Hij ging 
Be % de 4 DÉI 
- نجاح‎ “succes” van: لجح‎ “Hij was succesvol” 


pe هم‎ A 
11) Het meervoud van (32 et “pad” is: (13212) “paden”. 
Len A 8 p^ 4 o 1 o م‎ 
En het meervoud van وطرّق)‎ is: (C272). Dit wordt Djam‘ al-Djam' l RR (het 
meervoud van het meervoud) genoemd. 


Sommige Isms hebben een Djam' al-Djam'. 


Voorbeelden: 


A Z 


pa 7 7 Gë of zn 
AS “plaats” > KK “plaatsen” > ui UG  (Djam al-Djam) 


a t g 
- Je “armband” > Jp “armbanden” > m (Djam' al-Djam^) 
n of x 
- پل‎ "hand"? > dl “handen” > Aal (Djam' al-Djam”) 


8 
° Handig om te weten: het woord Yad «34» heeft in het Arabisch meer dan twintig betekenissen. Eén ervan is 


“gunst”, die we zo meteen zullen zien. 
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De Djam‘ al-Djam' heeft meestal de betekenis van het meervoud. Maar in sommige gevallen 
heeft het een andere betekenis. 


Voorbeelden: 
- 5 ; betekent: “handen”. Maar ( SU betekent: “gunsten”. 
ووه إلا‎ 4 ٠ » A Ross «< eis وو‎ 
- es betekent: “huizen”. Maar ) نات‎ 9-2) betekent: “respectabele families". 


5h 


12) Het werkwoord (($)5) betekent: “Hij wist”. En (5921) betekent: “Hij liet (hem) weten” 


(d.w.z. hij informeerde hem). 
Voorbeeldzin: 


Ax. > ^ PEL 1 „of Ze « . . . . … 1 » 
-PLIS ما 353 آنه‎ En wat liet jou weten/informeerde jou dat hij liegt? 


(d.w.z.: "Hoe kwam jij te weten dat hij liegt?") 


Een voorbeeld uit de Koran: 
LO call qe ae i © at iu وَمَآ أَدْرَنكَ‎ © X ld فى‎ ds إِنَا‎ 


{Voorwaar, Wij hebben het (de Koran) geopenbaard in de Nacht van de Beschikking. 
En wat zal jou informeren over de Nacht van de Beschikking? De Nacht van de 
Beschikking is beter dan duizend maanden. |^ 


Deze uitdrukking komt ongeveer dertien keer voor in de Koran. 


13) De betekenis van de volgende dichtregel: 


t 


a فكي‎ ASG وان‎ IAD KREE 


Vrije vertaling: 


Z 
£ 
| ٠: uA o i2 


ji dis‏ کا 


"En ik heb niet iets gezien zoals de goede daad: wat betreft zijn smaak, 
(het) is zoet. En wat betreft zijn gezicht, (het) is mooi." 


30 Soerah al-Qadr, Verzen 1-3 (Soerah 97:1-3). 


341 Het woord «(js)» zou een Tanwien moeten krijgen, maar dit is weggelaten vanwege metrische redenen. 
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In deze les leren we het volgende: 


Les 19 


1) Baab Faa*ala :«فاعل)‎ in deze Baab is er een Alief (1) na de eerste stamletter toegevoegd. 


Voorbeelden: 


“Hij ontmoette” 

“Hij hielp” 

“Hij probeerde” 

“Hij correspondeerde” 


“Hij aanschouwde” 


“Hij ontmoette” 


De Moedaari' van Baab «فاعل)‎ 


Aangezien het werkwoord uit vier letters bestaat, krijgt de Harf al-Moedaari'ah een Dammah. 


(yoe-saa'ied-oe) 


Voorbeelden: 
- th Li “Hij ontmoet” (yoe-qaabiel-oe) 
- Asls “Hij helpt” 
- Ds “Hij probeert” (yoe-haawiel-oe) 
- eX "Hijontmoet" (yoe-laaqie) 

De Amr van Baab (LEL) 


A 0 el ١ 
Na het weglaten van de Harf al-Moedaari'ah en de uitgang van Nä L5), krijgen we: CL o 


(toe-qaabiel > Qaabiel). De Yaa van het Naaqis werkwoord” wordt weggelaten. 


NEN SM « » 
Dus de Amr (gebiedende wijs) van « 22 ) is: ( ولاق‎ ontmoet”. 


342 Een Naagis werkwoord is een werkwoord waarin de derde stamletter een Waaw « »» of een Yaa «$» is. 
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الجزء الثالث: الدرس التاسع عشر 9 Deel 3: Les‏ 


De Masdar van Baab ( Leb) 


Deze Baab heeft twee Masdars: 


EO 
1. Eén Masdar is conform het patroon: «(مفاعلة)‎ (moefaa'alat-oen). 


Voorbeelden: 
zal 3 SE “hulp” 
- dz Ú > مُقَابَلَة‎ “ontmoeting” 
Jas > $^ “proberen” 


a Ld 


In Naaqis werkwoorden verandert “aya” (+ ) in: “aa” ut 


Voorbeelden: 
se Pone GE 
- P > ملاقاة‎ “ontmoeting” Dit is oorspronkelijk: ملاقيَة‎ 
8 8 
= تار‎ > e "wedstrijd" Dit is oorspronkelijk: 45; 


8 
2. De tweede Masdar is conform het patroon: ( Jue (fie'aal-oen). 


Voorbeelden: 
JE. P. Eo CC: » 
- AL > جهاد‎ inspannen 
- نافقَّ‎ > QU “hypocrisie” 
In de Naaqis werkwoorden verandert de Yaa (c$) in een Hamzah ten, 


Voorbeelden: 


br ln 
- sal ES ER “roepen” Dit is oorspronkelijk: نداي‎ 
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الجزء الثالث: الدرس التاسع عشر 9 Deel 3: Les‏ 


De Ism al-Faaʻiel van Baab ( Leb) 


Zoals we bij de vorige Abwaab hebben gezien, wordt de Hart al-Moedaari'ah bij de Ism al- 


Faa'iel vervangen door (4). 


Voorbeelden: 


A 8 c H » « » 
- مراسل > پراسل‎ Degene die correspondeert”, “correspondent 
A ا و‎ E. e 
- جا پشاھل‎ Aal “Degene die aanschouwt”, “aanschouwer” 
” و‎ ké A . 
- يلاق‎ > AA “Degene die ontmoet”, *ontmoeter" 


14 3 « . « 
- مناد > يناد ي‎ Degene die roept”, “roeper” 


De Ism al-Maf'oel van Baab ( Lel) 


De Ism al-Faa'iel is net als de Ism al-Faa“iel behalve dat de tweede stamletter een Fathah heeft.” 
Voorbeelden: 
- pc > Ski “Degene die observeert” > مُرَاقَُ‎ “Datgene wat geobserveerd wordt” 
- ¿bls > Zl “Degene die aanspreekt” > اط‎ “Aangesproken persoon” 
- يي‎ i 3 P “Degene die roept” > ى‎ 564 “Degene die geroepen wordt” 


A 8 
e o يبار‎ “Hij zegent” > مارك‎ “Gezegend” 


De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan ( aus ou i LG Au van Baab ( Lb) 


De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan heeft dezelfde vorm als de Ism al-Maf'oel.^^ 
Voorbeeld: 


Z CTT. ٠. » d 2A 44 e e» 
: پهاجر‎ Hij emigreert” > 5 plaats van emigratie 


34 Kortom: de Ism al-Faa'iel van Baab Eb) is conform het patroon iel). 

*^ Kortom: de Ism al-Maf'oel van Baab «JEL» is conform het patroon «71e 3). 

*5 Kortom: de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan van Baab «(JE)» zijn conform het patroon: (El). 

In alle Abwaab van de Mazied hebben de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan dezelfde vorm als de Ism al-Maf' oel 
(zie les 16). 
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الجزء الثالث: الدرس التاسع عشر 19 Deel 3: Les‏ 


E 


A 


2) In les 17 hebben we kennisgemaakt met de Laam al-Ibtidaa' ) ANT 2 ) (de Laam van het 


begin). 


Voorbeeld: 


- . Voorzeker, jouw huis is mooier. 


A 


Als we nu ook (Öl) in deze zin willen gebruiken, dan dient de Laam naar de Gabar te worden 


‘geduwd’ omdat twee partikels van benadrukking niet op één plaats mogen samenkomen. 


De zin wordt dan: 


EA 


. TP ` z 9 e? SI ^ 
- Voorwaar, jouw huis is zeker mooier. ie تك‎ 


a 


س 


Nadat de Laam van zijn oorspronkelijke positie is verwijderd, wordt de Laam niet meer Laam al- 


ale 1 f 
Ibtidaa’ genoemd. Het wordt nu Laam al-Moezahlaqah ( الم حلفقة‎ säll (de verschoven Laam) 


genoemd. 


LA 


Een zin met zowel «Ol!» als de Laam (J» is meer benadrukt dan een zin met alleen «Ol» of 


alleen de Laam Ju. 20 


Voorbeelden uit de Koran: 


1 a © 3l EI E {Voorwaar, jullie God is zeker één. H" 


-4 Gie 7 ^ 27 tat A H 
: d, (GA UM وضع‎ Vi dsl E {Voorwaar, het eerste Huis dat voor de mensen 
(ter aanbidding) is toegewezen, is zeker dat in Bakkah.}"* 


c pe 20 — ^2 t Z 
- GEN GJ c S o e {En voorwaar, het zwakste van de huizen is zeker 


het huis van de spin." 


- 4% @ لصوت ال مير‎ co i انكر‎ 5$ {Voorwaar, de meest verafschuwde van de 


stemmen is zeker de stem van de ezel.] 


S $0 SEH لمن‎ ER © EC omi p يس‎ # {Yaa Sien. Bij de wijze Koran. 


Voorwaar, jij (Profeet Mohammed) bent zeker één van de boodschappers. H" 


* Handig om te weten: de Laam al-Moezahlaqah kan alleen in combinatie met cob komen. 

34 Soerah as-Saaffaat, Vers 4 (Soerah 37:4). 

38 Soerah Aalt ‘Imraan, Vers 96 (Soerah 3:96). De naam Bakkah is een andere benaming voor Makkah. 
?? Soerah al-‘Ankaboet, Vers 41 (Soerah 29:41). 

30 Soerah Loeqmaan, Vers 19 (Soerah 31:19). 

31 Soerah Yaa Sien, Verzen 1-3 (Soerah 36:1-3). 
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Deel 3: Les 19 الجزء الثالث: الدرس التاسع عشر‎ 
3) De Harf (partikel) (AB) kan vóór een Maadiy alsook Moedaari' werkwoord staan. 


De Harf ( 3) vóór de Maadiy 


oz Xa SÉ 
Als (42) vóór de Maadiy staat, dan duidt het "Ta ed ER? Jl» (zekerheid) aan. 


Voorbeelden: 
- ` De leraar is de klas al binnengetreden. hail VS 145 قد‎ 
- Jij hebt veel lessen gemist. WE فَاتَتكٌ‎ A 
De Harf (قد)‎ vóór de Moedaari' 
Als (قد)‎ vóór de Moedaari' staat, dan duidt het één van de volgende dingen aan: 
^ No åa 
l. Twijfel of mogelijkheid (JU ls ETE 
Voorbeelden: 
- De directeur komt misschien morgen terug. 234431 534; SA; قل‎ 
- Het kan vandaag regenen. ES Joel 1 Jeg قل‎ 


2. Zeldzaamheid of schaarste ded. Dit houdt in dat het de betekenis van “soms” 


overbrengt. 
Voorbeelden: 
a رم‎ PP 7 à oz 
- De luie student slaagt soms. 52, الكشلان‎ ZJ el eos قل‎ 
و ۶ ي هرم‎ oz 
- De leugenaar spreekt soms de waarheid. RE 3K فل د ق‎ 


3. Zekerheid ( التحقيقٌ‎ ). 


Een voorbeeld uit de Koran: 


نب 5 


y 0 Z 
4 كم‎ | ch ail de ài ó تعلمو‎ E {... terwijl jullie zeker weten dat ik voorzeker de 
Boodschapper van Allah tot m ben." P? 


csl 


352 SC SI c JU RÀ E 
° Soerah as-Saff, Vers 5 (Soerah 615) 
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الجزء الثالث: الدرس التاسع عشر 19 Deel 3: Les‏ 


$ o 27 c ° » 
4) Het meervoud van (32) “bezitter van" is: (392) “bezitters van”. Het wordt net als het 
mannelijk meervoud verbogen, namelijk: de Raf -uitgang is een Waaw (at, en de Nasb-uitgang 


en Djarr-uitgang is een Yaa (C$). 


Voorbeelden: 
e let A "NP f P» 2% « EH 1 52354 
Raf. بی احق بمساعد تك‎ 54)! 995 “Familieleden hebben meer recht op jouw hulp. 


Hier is ( 392) Marfoe' omdat het Moebtada' is. En de Raf'-uitgang is de Waaw ( 9). 


Nasb: ساعد ذوي العلم‎ “Help de mensen van “مع‎ 


Hier is (C$ 35) Mansoeb omdat het Maf'oel Bihi is. En de Nasb-uitgang is de Yaa (CS. 


Djarr: ee ذوي‎ ie CAU. “Tk vroeg over de behoeftigen.” 


Hier is ي)‎ $2) Madjroer omdat het vooraf wordt gegaan door een Harf Djarr. En de Djarr- 


uitgang is de Yaa (5). 


2i 
Het woord ( لو‎ al) 


1 و 
al) “bezitters van” is net zoals ( $32) wat betreft betekenis en verbuiging.‏ لو ( Het woord‏ 


Een voorbeeld uit de Koran: 


A 


46 S. 2b Su Cut BE zy AM Me MUTET BÉIER 


{Zij zeiden: “Wij zijn de bezitters van kracht en de bezitters van sterke macht. En de 


zaak is aan u. Dus kijk maar wat u beveelt.” Y” 


7 


5) In les 3 van deel 2 hebben we kennisgemaakt met ( Zë “maar”. Het is een zus van (Ol). De 


| 
Ism (naamwoord) van Gë is Mansoeb. 


Voorbeeld: 


eg Z " | ^ Pd 
-  Bilaalis gekomen, maar Haamied niet. fem e لکن حَامدا‎ JL su- 


?* Letterlijke vertaling: “De bezitters van verwantschap hebben meer recht op jouw hulp.” 
?? Letterlijke vertaling: "Help de bezitters van kennis.” 

?* Letterlijke vertaling: "Ik vroeg de bezitters van behoefte.” 

37 Soerah an-Naml, Vers 33 (Soerah 27:33). 
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Deel 3: Les 19 الجزء الثالث: الدرس التاسع عشر‎ 
7 | ١ 
De Noen van SS ) heeft een Shaddah, maar het wordt ook gebruikt zonder de Shaddah: « NS ). 


١ 
Het gebruik zonder de Shaddah: GS ) 


j 
[Wanneer Gë zonder de Shaddah wordt gebruikt, dan] verliest het in dit geval twee 


kenmerken: 


1. Het maakt de Ism (naamwoord) erna niet Mansoeb. 


Voorbeeld: 
ed 2 j o 
- De leraar is gekomen, maar de studenten niet. جّاءوا.‎ U المدرس» لکن الطلاب‎ ac 
Een voorbeeld uit de Koran: 


: & © OM Jis à cl Ó PA ۾ ڪن‎ {Maar de onrechtplegers verkeren vandaag in 
duidelijke dwaling.]* 


2. Het mag ook in een Djoemlah Filiyyah worden gebruikt.” 


Voorbeeld: 
. e 5 $ „ 5 t "a T o y 8 | > 0 6 
- Ali was afwezig, maar Ahmad was aanwezig. Aal jas NS 3 ee cu 


Een voorbeeld uit de Koran: 
١ $ © KËNT y وڪن‎ $ {... maar zij beseffen (het) niet. P^ 


^ $ o | D D 
. ^ | ^ k ^ * o á 
6) De «ك)‎ in (Ash) « (ES) » ($5) mag worden vervangen door: (2) « (#5 » en «$5», 


afhankelijk van de persoon of personen tot wie je spreekt. 


Voorbeelden: 


Enkelvoud Meervoud 
Sg p 5 T % : o 2 4 8 ^ 2 e 2 o م‎ 
Mannelijk:  ؟لالب‎ 6 cL Us يا إِحْوَان؟ لِمَنْ‎ Eid GG 08 
Are (^ A كله‎ i o 2 A ^ n — 2 e) @ ` o 
Vrouwelijk: ! مریم‎ Eu ذلك‎ Zä Tolisi البيت ي‎ ZS لِمَنْ‎ 


38 Soerah Maryam, Vers 38 (Soerah 19:38). Merk op dat het « KÉINT is, en niet: (oe JU, 

° Een Djoemlah Fi'liyyah (verbale zin) is een zin waarin het eerste woord een El (werkwoord) is. Het woord 
«b kan dus in een Djoemlah Ismiyyah alsook in een Djoemlah Fi'liyyah worden gebruikt. 

360 Soerah al-Baqarah, Vers 12 (Soerah 2:12). 
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الجزء الثالث: الدرس التاسع عشر 19 Deel 3: Les‏ 


Enkelvoud Meervoud 
و‎ ^d "o ^ 4 eg ei Ca S 9 ^ To ^ Z- 7 E: le 
Mannelijk: Ael&G Az deld تلك‎ oge) يا‎ ins EU تلكمٌ‎ 
EB a m Cw e c Sog dy SU. 
Vrouwelijk: مریم‎ G aee تلك السّاعة‎ KEEN Ale السّاعة‎ SSL 


Z . 9 PEN à» 4 . 
Dit wordt Tasarroef Kaaf al-Gitaab ( تصرف كافي الخطاب‎ « genoemd, en het is ter keuze. 


Voorbeelden uit de Koran: 


- % BI? H $ {Hij zei: "Zo (zal het zijn)” ^! 


١ $ Y pt ee e {Dar is beter voor jullie ..." Y” 
- 4% gë I o? خير‎ Es P {Zijn jullie ongelovigen beter dan zij? P^ 


2 > > $ o 
1 Self LA I$ LG ugÓu SÄI أن تلح‎ 35439» {En tot hen zal er worden 
ورثتموها د‎ 5255 


geroepen: "Dit is het Paradijs dat jullie hebben geérfd vanwege dat wat jullie plachten te 


doen." P^ 


7) De Moedaari' wordt soms gebruikt om de Amr (gebiedende wijs) aan te duiden. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


wei 
دن‎ 


s 4% Al? 4L Ó Ey e {Jullie moeten geloven in Allah en Zijn Boodschapper. ^ 


1 o7 SS ei T «c » ce ٠. » . D ٠ 
Hier staat (تؤمنوك)‎ voor: (امنوا)‎ “geloof”, “jullie moeten geloven” (gebiedende wijs). Daarom is 


het woord ( ;2x2) in het volgende Koranvers Madizoem "7 


Op de volgende bladzijde staan de twee Koranverzen achter elkaar. 


**' Soerah Maryam, Vers 21 (Soerah 19:21). 

362 Soerah al-Baqarah, Vers 54 (Soerah 2:54). 

36 Soerah al-Qamar, Vers 43 (Soerah 54:43). 

36% Soerah al-A'raaf, Vers 43 (Soerah 7:43). 

365 Soerah as-Saff, Vers 11 (Soerah 61:11). : 

366 Zie les 13 voor meer informatie over al-Djazmoe bit-Talab (edel 33 
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Deel 3: Les 9 الجزء الثالث: الدرس التاسع عشر‎ 
à cb Sess لار‎ ge s É e plas يَغْفِرْ آَكُمْ ذُنُوبَكُمْ‎ Aal 
4 © Kal 3 Am oe 


NAM 


22 2 5 >22 ten >22 e SÉ DA > 2 SR Nri ^ M 7 A um. م ر سس ل‎ 


be 
D 


Vrije vertaling: 


{Jullie moeten geloven in Allah en Zijn Boodschapper, en jullie moeten strijden op de Weg 
van Allah met jullie bezittingen en jullie levens. Dat is beter voor jullie, als jullie het maar 
wisten. Hij (Allah) zal jullie zonden vergeven, en jullie Tuinen doen binnentreden waaronder 
rivieren stromen en (Hij zal jullie) goede Huizen (doen binnentreden) in de Tuinen van ‘Adn. 


Dat is de grootse Overwinning. ” 


5 + قم 
.«فعالة) Eén van de patronen van de Masdar is:‏ )8 


Voorbeelden: 
- DEI “ziekenbezoek” Dit komt van het werkwoord: عاد‎ “Hij bezocht de zieke” 
E ef n 
- $53 “lezen” Dit komt van het werkwoord: ê “Hij las” 


2 ¢ 


o م‎ 1 ^ 
9) Het woord ( WEI voorbijgaan", “verstrijken” is de Masdar van (02422 — 242). 


"EI. 
Het is conform het patroon: ( فُعَوْل‎ ). 


* ٠. e e o A, D 
Het woord (Eat) is dus oorspronkelijk (Ce 942), maar vanwege de laatste letter Yaa is de 
Waaw veranderd in een Yaa, en de Dammah van de letter )ص(‎ is vervolgens veranderd in een 


Kasrah. Het woord is hierdoor als volgt geworden: ( 52425» (moediyy-oen).* 


10) Het gebroken meervoudspatroon NUES 


Voorbeelden: 


p م چ‎ 1 
3 Lo: “schriften” 


^ 


A 


- فنادق‎ “hotels” 


367 Soerah as-Saff, Verzen 11-12 (Soerah 61:11-12). 


. o A o 4, o, 0 
?* Overzicht: ومضْوَي)‎ > (Sg) 9 «مضیی)‎ > (Foz. 
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o 
^7 


Dit patroon wordt Moentahal Djoemoe* (f AJ «منتهّى‎ (het uiterste van het meervoud) 


2e 0 » A oj 
genoemd.” Zijn enkelvoudsvorm bestaat uit vier letters, zoals ( 1:32) en ( 3-529). 


Als het meervoud van een woord dat uit meer dan vier letters bestaat conform dit patroon 
wordt gevormd, dan worden er slechts vier letters in het meervoud behouden en de rest wordt 
weggelaten. 


Voorbeeld: 
R له مام‎ « » 
- نامج‎ “programma 


Dit woord bestaat uit zes letters. Het meervoud hiervan is: ( aes ) “programma’s”. 


Merk op dat de letters Noen (Û) en Alief dt zijn weggelaten. 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 
- "eas “kweepeer” > eju "kweeperen" 
- ÖKE "spin" > (SU “spinnen” 
- dele “nachtegaal” > Sp "nachtegalen" 


; 5 i . H h, SS 5 5 DÉI ٠ Ee ^ 
i مستة‎ “ziekenhuis” > > مشافي‎ “ziekenhuizen” [oorspronkelijk: [مشافئ‎ 


Hs ^ « وو‎ ٠. tt. « » 
11) Het meervoud van (do) zonde” is: (Cles) zonden”. 


Hier zijn wat voorbeelden van woorden conform dit patroon: 


^ 


- هدية‎ “cadeau” > GI. “cadeaus” 
t 6 y c » ce » GES 1 371 
-  ةينم‎ lot”, “dood 2 d (geen Nederlandse vertaling voor het meervoud) 
nnde Le 
5 اور‎ “hoek” > ars “hoeken” 


° Het meervoudspatroon (HL) wordt ook Moentahal Djoemoe' (SRI «منتھى‎ genoemd. 
Voorbeelden: 


^ e o 7 
SS Oe ف‎ ٠ فناجينٌ‎ 
5 o A ? ^Z 
s Ort sss 
Žo Zo 2s PULS e u i n 
° Het woord 1 44424) heeft ook een ongebroken vrouwelijk meervoud: (ld) “ziekenhuizen”. 
?" Handig om te weten: in het Nederlands zijn er zelfstandige naamwoorden die je niet in het meervoud kunt 


» d 


zetten. Enkele voorbeelden hiervan zijn: “goud”, “melk”, "begin", "hoop", “aanleg”. 
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الجزء الثالث: الدرس العشرون 0 Deel 3: Les‏ 


Les 20 


In deze les leren we het volgende: 


1) Baab Tafa “ala ) des ): deze Baab wordt gevormd door (>) “Ta” vooraf te laten gaan aan 
Baab ( "aa (ta + fa ala). 


Voorbeelden: 


- تَعَلمَ‎ “Hij leerde” 
- des “Hij sprak” 


- تعذدى‎ “Hijlunchte” 


- TU “Hij ontving” 


De 5١1606012211 van Baab تفعل)‎ ) 


Aangezien het werkwoord uit vijf letters bestaat, krijgt de Harf al-Moedaari'ah een Fathah. 


Voorbeelden: 


ر سے لَه 
A 7‏ 


: ;  *Hijspreekt" — (ya-takallam-oe) 


l2 


- piu “Hij ontvangt” (ya-talaqqaa) 


Deze Baab begint met een Taa’ (&), en als de Hart al-Moedaari ah ook een Tag is, dan komen 
twee Taas samen. Deze combinatie is een beetje moeilijk om uit te spreken. Om deze reden 


mag één van de Taa's worden weggelaten in geschreven werken. 


Hier zijn twee voorbeelden uit de Koran: 


A 


$ فيهًا‎ Ca) SA Je $ {Daarin dalen de Engelen en de Boch neer. }” 


VEER 


Merk op dat "ut VS) staat voor: «(تتنزل)‎ 


1 g peer PE و‎ $ {En bespioneer (elkaar) niet. H" 


Merk op dat (E LES رلا‎ staat voor: is Y». 


PAS) = «crx» + e. 
3 Soerah al-Qadr, Vers 4 (Soerah 97:4). Met "Roeh" wordt hier Engel Djibriel — mee bedoeld. 
34 Soerah al-Hoedjoeraat, Vers 12 (Soerah 49:12). 
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De Amr van Baab «تفعل)‎ 


De Amr wordt gevormd door de Hart al-Moedaari'ah en de naamvalsuitgang weg te laten. 


Voorbeeld: 
- ASS > Mss "Praat!" (ta-takallam-oe : takallam) 


In Naaqis werkwoorden wordt de laatste Alief — dat als een Yaa wordt geschreven - 


weggelaten.” 


Voorbeeld: 


- تتعدى)‎ < JA "Lunch" (ta-taghaddaa : taghadda) 


De Masdar van Baab ( "aa ) 


D, EE 
De Masdar van deze Baab is conform het patroon: تفعل)‎ ). 


Voorbeelden: 
0 à 2€ 44 E » e à — 7 CC » 
- cJ» “Hij sprak > تحدث‎ “spreken 


"eA 


F 
Ld A . ٠. 8 1 D 1 
- SS *Hiherinnerde" >  5$.Ó “herinneren” 


In Naaqis werkwoorden verandert de Dammah van de tweede stamletter in een Kasrah, omdat 


de laatste letter een Yaa is. 


Voorbeelden: 


M T2 j 72 H a ý 
- تلمى‎ “Hij ontving” > (35 “ontvangen” Met (Jl) wordt het: eHh 


++ 


(talaqqie-n i.p.v.: talaqqoey-oen) 


° Een Naagis werkwoord is een werkwoord waarin de derde stamletter een Waaw (9) of een Yaa (ي)‎ is. Zie: 


deel 2, les 26 punt 1 van het begeleidende boek voor meer informatie. 
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De Ism al-Faa'iel van Baab ( des ) 


De Ism al-Faa'iel wordt gevormd door de Harf al-Moedaari/ah te vervangen door Lat 7" De 


tweede stamletter krijgt een Kasrah. 


Voorbeelden: 


- يتعلم‎ “Hijleert” 3 *geschoold" 


ke 


^ 


ú ^ TT: » اس‎ «c » 
- ^  *Hitrouwt > T etrouwd 
يترو‎ “Hij CA “g 


CW 


De Ism al-Maf'oel van 0 HEFE ) 


De Ism al-Maf oel is net als de Ism al-Faa'iel behalve dat de tweede stamletter (“Ayn Kalimah) 
een Fathah heeft.” 


Voorbeeld: 


DN DN z 
Gi T m و‎ . 
- MSS “Hij praat” 35 Ee "Degene tegen wie er wordt gesproken" 


De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan ( aUis o i Lel) van Baab ( WEEN ) 


De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan hebben dezelfde vorm als de Ism al-Maf oel. 7"? 
Voorbeelden: 


8 
{ds 
- $^ “plaats van Woedoe" 


,^ 
ر ر لل 
Gef, 22 ¢‏ 8 


: متنفس‎ “plaats van ademhalen”, “uitlaatklep” 


376 Kortom: de Ism al-Faa'iel van Baab «H45» is conform het patroon (7x. 
37 Kortom: de Ism al-Maf'oel van Baab «H» is conform het patroon CHin. 


378 Kortom: de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan van Baab «(jd)» zijn conform het patroon: (EAA). 
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De duiding van Baab تفعل)‎ ) 


Se Z 1 1 . ; 
Deze Baab duidt, naast andere dingen, al-Moetaawa'ah (4€ lol) aan. Dit houdt in dat het 


lijdend voorwerp (Maf oel Bihi) van een werkwoord het onderwerp (Faaʻiel) wordt. 


Voorbeeld: 


f 
a” 

^ o4 

* 


- Mijn vader gaf mij ten huwelijk aan Zainab.” Ce Zei | te 


Hier is “mijn vader” het onderwerp. En er zijn twee lijdende voorwerpen: “mij” en ^Zainab". 


Als nu Baab ( WEEN ) wordt gebruikt, dan wordt "ik" (mij) het onderwerp en “Zainab” wordt 


het lijdend voorwerp; en “mijn vader” speelt helemaal geen rol meer in de zin. 


Voorbeeld: 


٥0 J o jz 


- Ik trouwde met Zainab "7 . تروجت زينب‎ 


ep 


D 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


PA n kg á 
-  Bilaalleerde mij zwemmen.” Ax JE بلال‎ UE 
- Ik leerde zwemmen.” AUI CA 


2) De zin (JJ! إلى‎ ERS الأذان‎ ALL. y betekent: “Toen ik de Adhaan hoorde, ging 


ik naar de moskee." 


d 1 ATA. aci. va ps 7 T 
Hier is (ÚJ) “toen” een Zarf az-Zamaan «QU — Ch ) (bijwoordelijke bepaling van tijd). Het 


werkwoord dat erna komt en zijn Djawaab dienen in de Maadiy (verleden tijd) te staan. 
Voorbeeld: 


- Toen Roeqayyah stierf, trouwde hij met haar zus. 383 حتها.‎ 


?? Een andere mogelijke vertaling: "Mijn vader heeft mij ten huwelijk aan Zainab gegeven.” 
380 Een andere mogelijke vertaling: "Ik ben met Zainab getrouwd.” 

381 Een andere mogelijke vertaling: “Bilaal heeft mij het zwemmen geleerd.” 

382 Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb het zwemmen geleerd.” 


PE 


383 Het woord (2365) is de Madjhoel vorm (passieve vorm) van: «Zl». De Ism al-Maf'oel is: (255%). 
z^ rey 
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Een voorbeeld uit de Koran: 


- 4% KUS A E peil ES s P {En toen hij de maan zag opkomen, zei hij: "Dit is 


mijn Heer." P^ 


ai DE Zoe W (af 5 
Deze Lammaa (LJ) wordt Lammaa al-Hienieyyah الحينيّة)‎ lal» (Lammaa van tijd) 


genoemd. 


Ld 


Het dient niet te worden verward met de (LJ) die “nog niet" betekent.” Deze Lammaa LI) 


di‏ 8 و 
Li genoemd.”‏ الجَازمة ( wordt Lammaa al-Djaaziemah‏ 


3) Het woord (5o ) ^wij" heeft soms specificatie nodig. 


Voorbeelden: 


ER » 
- الطللات‎ om ^Wij, de studenten" 


: : ës 11 » 
E نحن التجارَ‎ “Wij, de handelaren 


زع 
^L 2 Ae S SS "‏ 
“Wij, de moslims”‏ نحن pedaal‏ - 


Dit proces wordt al-Igtisaas «الإختصّاصصٌ)‎ (de specificatie) genoemd. 


De Ism die na «(نحن)‎ komt, wordt al-Magsoes (beans (datgene wat gespecificeerd is) 
x o 
genoemd. Zoals je kunt zien, is deze Ism Mansoeb omdat het Maf oel Bihi (4 Sr ) is van het 


å 2 t DA . 29 Ce 25 
veronderstelde werkwoord ( !) “ik specificeer", “ik bedoel”. 
LR D 


Voorbeelden: 
ss 2e 41 c à No "TM A dg 
- Wij, Indiërs, spreken een aantal talen. : > ode S AREE ^ 


^ 


m . eo ٠. 1 ^e 2 2 1 z 9 "n و‎ o % 
- Wij, moslims, eten geen varkensvlees. . نحن المشلمينَ لا نا کل لحم الخنزير‎ 
E 5 PA i. o ^ o^ 
5 5 : en zel - 12 2 ر‎ Bowie A a E. . 
- Wij, de uitmuntende studenten, ontvingen prijzen. . 15 حصلا‎ obal الطلبّة‎ * 


- Wij, de erfgenamen van de overledene, stemmen daarmee in. 


"A HA Ad Tr iis هو‎ > 
PO على‎ OH PA تحن وردة‎ 


384 Soerah al-An'aam, Vers 77 (Soerah 6:77). 
383 Zie: deel 2, les 21 punt 2 van het begeleidende boek. 
386 De Lammaa al-Djaaziemah maakt de El Moedaari' Madjzoem. 
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Les 21 


In deze les leren we het volgende: 


1) Baab Tafaa'ala :«تفاعل)‎ deze Baab wordt gevormd door een (C^) “Ta” vooraf te laten 


gaan aan Baab «فاعل)‎ (ta + faa‘ala).” 


Voorbeelden: 
- de € “Hij was lui” 
- CU “Hij gaapte” 
- deus "Hij was optimistisch" 
- 1 E "Hij deed alsof hij huilde" 


- WS “Zij maakten ruzie met elkaar” 


De Moedaari van Baab «تفاعل)‎ 


Aangezien het werkwoord uit vijf letters bestaat, krijgt de Harf al-Moedaari'ah een Fathah. 
Voorbeelden: 

- ا‎ “Hij is lui” 

- ÉS “Hij gaapt" 

- UZ “Hij doet alsof hij huilt” 
Net zoals in Baab ( NEEN ), mag ook in deze Baab ( Lein de Harf al-Moedaari‘ah “Ta” (رت)‎ 
worden weggelaten in schrift. 


Hier volgen enkele voorbeelden uit de Koran: 


1 a reen HS € T A oc SE {En Wij hebben jullie tot volkeren en stammen 


gemaakt, opdat jullie elkaar leren kennen." 


T pone ot op 2t 
Hier staat (159565) voor: .(تتعارفوا)‎ 


.2( + «فاعل) = «تماعل) 99 


388 Soerah al-Hoedjoeraat, Vers 13 (Soerah 49:13). 
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8 4% بالا لقب‎ j اوا‎ Y; e {En spreken jullie elkaar niet aan met (beledigende) 


bijnamen. p” 


Hier staat ( EE voor: ( BL). 


S se Gu x Soqes fs T— 
- a وَالْعَدوَنِ‎ 2 de رلا تَعَاوَنُوا‎ $ (En help elkaar niet in zonde en overtreding.” 


2 ^ F عو‎ "4 01 
Hier staat Ui a? ولا‎ voor: ia Y). 


De Amr van Baab (LES) 
De Amr wordt gevormd door de Hart al-Moedaari'ah en de naamvalsuitgang weg te laten. 
Voorbeeld: 

- Jazz > Jai “Neem!”  (ia-tanaawal-oe : tanaawal) 
In Naaqis werkwoorden wordt de laatste letter Alief - die als een Yaa (6) wordt geschreven - 
weggelaten. 
Voorbeeld: 


- P w > Se “Doe alsof je huilt!”  (ta-tabaakaa : tabaaka) 


De Masdar van Baab (AES) 


2044 
De Masdar van deze Baab is conform het patroon: (reus ). 


Voorbeelden: 
^ 2 8 "T 
- تَنَاوَل‎ “Hij nam” > JUS “nemen” 


Ze ^ R 5 e ٠. e sÊ 44 . . 
- es 3 “Hij was pessimistisch” 3 Blas “pessimisme” 


357 Soerah al-Hoedjoeraat, Vers 11 (Soerah 49:11). 
3° Soerah al-Maa-idah, Vers 2 (Soerah 5:2). 
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In Naaqis werkwoorden verandert de tweede stamletter in een Kasrah "7 


Voorbeeld: 


- بای‎ > Ju (ef Dit staat voor: Su 


De Ism al-Faa'iel en Ism al-Maf'oel van Baab ( Les) 
De Ism al-Faaiel en de Ism al-Maf oel worden gevormd door de Hart al-Moedaari'ah te 


vervangen door (-4). 


De tweede stamletter heeft in de Ism al-Faa'iel een Kasrah: .«متفاعل)‎ 


De tweede stamletter heeft in de Ism al-Maf oel een Fathah: LES). 


Voorbeeld: 
^ "v 
- Jil “Hij nam” 
8 
- d متناو‎ “Degene die neemt” Ism al-Faa'iel 
8 
- Jak “Datgene wat genomen wordt” Ism al-Maf oel 


De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan ( ou) oJ Lel) van Baab ( «تقاعل‎ 


De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan hebben dezelfde vorm als de Ism al-Maf oel.” 


Voorbeelden: 


2 ¢ 


8 
IUe. : 
- d) gL “Plaats van nemen", “Plaats van bereik” 


4 t£? of ^ ute or 2 (t 4,94 T $T Pd CC D CR e . 
- الأطفال‎ e sU ف‎ A542 YI 3-5 Y أن‎ Eej “Medicijnen dienen niet te worden 
^ ss 7 ور‎ Ri 2 ٠ E 


gelaten in het handbereik van kinderen."^ 


21 Een Naaqis werkwoord is een werkwoord waarin de derde stamletter een Waaw (9) of een Yaa (5) is. Zie: 
deel 2, les 26 punt 1 van het begeleidende boek voor meer informatie. 
392 Kortom: de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan van Baab «تفاعل)‎ zijn conform het patroon: (Elka). 


° Letterlijke vertaling: “Medicijnen dienen niet te worden gelaten in het bereik van de handen van de kinderen.” 
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De duiding van Baab ( «تقاعل‎ 


Deze Baab duidt, naast andere dingen, het volgende aan: 
1. wederkerige handeling المشاركة»‎ ); 
Voorbeelden: 
- 1 “Hij vroeg” 2 AA AEN “De mensen vroegen aan elkaar” 


2 &« 


á Ld ^ 
A 7 | 7 e . 
- NEI Og “De mensen hielpen elkaar”, “De mensen werkten samen” 


2. voorgewende handeling” «c bt d ud Us «bb. 
Voorbeelden: 

8 RER “Hij deed alsof hij ziek was” 

- #9 “Hij deed alsof hij sliep” 


- تعامى‎ “Hij deed alsof hij blind was" 


2) Het woord ( Sed) is een zus van Jenna ( H) 


Het wordt gebruikt om: 


a. Een wens uit te drukken die onmogelijk is فيه)‎ Re ما لا‎ CL; of 


b. Een wens uit te drukken die verafgelegen is (d.w.z. het wel kan worden verkregen, maar 


5 و‎ A S "^ 
met veel moeite) (ens فيه‎ Us Zo). 


Voorbeelden: 


D 


A PA 
— o 4 e « o CC D ٠۰99 . 
- Ad S JI Gd “Waren de sterren maar dichtbij (onmogelijke wens) 


2 o8 e 


A P a " 5 
Hier is het woord )) ss) de Ism van (Se): en het woord (449) is de Gabar van eee: 


HI ^ ^ ot 2 ۰ 
- عن‎ (ug "Was ik maar rijk” (verafgelegen wens) 


Hier is (CS ) de Ism van (Ge), en het woord (( ŽAS) is de Gabar van (E: 


3 Dat wil zeggen: doen alsof. 
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Hier zijn wat meer voorbeelden: 

AoA 2 ^ 2 ^7 ot 

- Keerde de jeugd maar terug. خودي‎ CA Ed 


^ ^ 6 A ot . 1° رون3‎ . 
Hier is het woord (CU Ely de Ism van i), en de Djoemlah Fi'liyyah «5 ES ) is de Gabar 
van (Son. 


PA 2 2 

- Wat zou ik willen dat mijn moeder mij niet had gebaard. Ced تلد‎ 3 e^ Ged 

t 

Hier is het woord (^| 


.رلیت») 


) de Ism van (gl), en de Djoemlah Fi'liyyah «(2 A ci is de Gabar van 


^A 


- Hadik maar veel geld zodat ik Sadaqah kan geven.” Gui SCH EN 2 ليت‎ 


^A 


Hier is het woord (CYU) de Ism van (zen en (te ) is de Gabar van ( Sé? 


Soms staat de Harf an-Nidaa ?9 (Gy vóór (Ce). 


Voorbeelden uit de Koran: 
"E -2 2 Z^ e 2 D E » 
- a OC ES Tu e {O wee ik, was ik maar stof geweest!" H" 


pe P z Ze zm P ص‎ so م‎ 
: ) ða قوم‎ Eek قال‎ ZS) Ga قا‎ {Er werd gezegd: “Treed het Paradijs 
$0 يَعَلَمُونَ‎ 55 EL قي‎ gezeg j 


binnen." Hij zei: “O, wist mijn volk maar." Y” 


Ss IG Q0 re 2% 2 A ut dea م‎ ai > > QZ $s $ S è 5 TD 
- 4% @ ocu een Es يليت مٿ قبل هذا‎ ENEE {Zij zei: “O wee ik, was ik hiervóór 


Ik 0109 
maar gestorven en Volkomen vergeten. } 


395 In (642) is de 110603211“ Mansoeb vanwege de «Ó» die al-Faa' as-Sababiyyah TEREA £UJly wordt 
genoemd. Het komt na een ontkenning of na een Talab (Sell. We hebben in les 15 geleerd dat de Amr, Nahy 


en Ístifhaam onder Talab vallen. Een “wens” is ook een Talab. 


Dus als een Moedaari' werkwoord geconnecteerd is aan een Talab door middel van de («?», dan is de Moedaari' 


Mansoeb. 


Voorbeelden: 
"7^8 وى هذ‎ T f u : 1 " 
s Siga Ú Y “Eet niet veel opdat je slaapt. 
3 5 pdat J p 
5 4 
«4 A (Tt ^ Zeil u : T : 7 
-  َءاَرَمَملا فاساعد‎ $e Pii “Was ik maar rijk zodat ik de armen kan helpen. 


9? Vocatief partikel. 

37 Soerah an-Naba’, Vers 40 (Soerah 78:40). 
38 Soerah Yaa Sien, Vers 26 (Soerah 36:26). 
*? Soerah Maryam, Vers 23 (Soerah 19:23). 
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3) De zin عندي)‎ SEH Y) betekent: “Ik heb geen enkel boek.” 


3 o T NE. 0 
Deze Laa ( Y» wordt Laa an-Naafieyatoe lil Djins النافيّة للجنس»‎ Y» (de ontkennende Laa 


E 


voor de soort)"" genoemd.” 


In het bovenstaande voorbeeld ontkent Laa ( Y alles wat een boek kan worden genoemd. 


[Bij het gebruik van de Laa an-Naafieyatoe lil Djins geldt het volgende: | de Ism en Gabar dienen 


beide onbepaald te zijn. De Ism is Mabniy (onverbuigbaar) en eindigt op één Fathah."" 


Voorbeelden uit de Koran: 


1 & ell H FT Y e {Er is geen enkele dwang in de godsdienst.]" 


$0 CEAI فيه‎ Ges d Ban ES 0 {Dat is het boek, waar geen enkele twijfel 


in is, een Leiding voor de godsvruchtigen.]" 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


o 


- Eris geen enkele reden voor angst. KEFEN sl y 
- Eris geen enkele aanbiddenswaardige behalve Allah. Ei Yy| له‎ Al y 


- Er is geen enkel gebed na het Fadjr-gebed totdat de zon opkomt, noch is er geen enkel 


gebed na het Asr-gebed totdat de zon ondergaat." 


HAM e Vas بَعْدَ‎ ioo s rudi alas بَعْدَ الْعَدَاة حتى‎ So لا‎ 


^? Kortom: de Laa an-Naafieyatoe lil Djins ontkent de hele soort. 


401 Tot nu toe hebben we drie soorten Laa Zu geleerd: 


1. Laa E "EUCH رلا‎ (de ontkennende Laa). 


Voorbeeld: لجامعَة‎ APSE لا تدخل سيار‎ “De taxi treedt niet de universiteit binnen." 


2. Laa an-Naahieyatoe (Aa i رلا‎ (de verbiedende Laa). 


D 


dta Massen E | zat z . . . OT 
Voorbeeld: الجَامعَة‎ 5 GL SC Y "De taxi moet niet de universiteit binnentreden. 


"T a Tek ardin af 
3. Laa an-Naafieyatoe lil Djins للجنس»‎ SUI Yy (de ontkennende Laa voor de soort). 


Voorbeeld: AN d A Y "Eris geen enkele aanbiddenswaardige behalve Allah." 
402 De Ism is Mabniy op Mansoeb: dit is zo wanneer het Moefrad is, namelijk geen Moedaaf. 
403 Soerah al-Baqarah, Vers 2 (Soerah 2:256). 


“4 Soerah al-Baqarah, Vers 2 (Soerah 22). 
^? Overgeleverd door Ahmad c ol). 
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١ 


Over de zin Laa Ilaaha Illallaah (A9 الا‎ AN Y» 


£ £ 
Es ^A 


Ld 


(06 1 4 
De zin (4X Al ولا‎ begint met de Laa an-Naafieyatoe lil Djins. De Gabar van deze Laa ( V is 
hier weggelaten (Mahzoef): 


AEN (a) d 


حل |- 


Gabar is weggelaten Ism van Laa an-Naafieyatoe lil Djins 


Er zijn verschillende mogelijkheden gegeven over wat de Gabar in deze zin kan zijn. 


Enkele mogelijkheden zijn: 


be 
o 
\ 


| مه جود‎ Al aJi ولا‎ “Er bestaat geen enkele god behalve Allah.” 
La جود‎ ISS A AN Í) “Eris geen enkele god in het bestaan behalve Allah.” 


A Al رلا‎ “Er is geen enkele aanbiddenswaardige behalve Allah.” 


4) In les 18 hebben we kennisgemaakt met at-Tahdhier TREST (waarschuwing). 


Voorbeeld: 


- Pas op voor deze man. Je as ياك ك‎ 


| 


Nu, als het ding waarvoor gewaarschuwd wordt een Masdar Moe-awwal is, dan wordt de Waaw 


« 9» weggelaten. (Zie les 11 voor meer informatie over de Masdar Moe-awwal.) 


Voorbeeld: 


^ 


- الفصل‎ d Ter . el "Pas op voor het slapen in de klas.” > „hail d Qu pi o 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


à oio d o d á « » 
- GE SG (5 0! e إِيَا‎ Pas op voor ontucht."^* 
ú ص‎ Y oL A 7 ا ص‎ « » 
n eS el تخشدن‎ DIS DL “Pas op voor afgunst.” 
- ous : Di PEE pu 6I “Pas op voor vergeetachtigheid.” 


Merk op dat (wii) (tansai) vrouwelijk is. De mannelijke vorm is: (, ~) (tansaa). 


406 Zie punt 5 van les 18. 


® Hier is het ding waarvoor gewaarschuwd wordt een Ism: «e Eft en het wordt voorafgegaan door de Waaw 
(5). Maar als een Masdar Moe-awwal wordt gebruikt, dan vervalt de Waaw: Kell d تَنَامَ‎ 5l Sé). Niet: «eus ol». 
^? Een andere mogelijke vertaling: “Passen jullie op voor ontucht.” 

^? Een andere mogelijke vertaling: “Passen jullie op voor afgunst.” 
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€ 
A. 5o. 


5) De vrouwelijke vorm van ( dia “mank”, “kreupel” (4) is: ($e) “mank”, “kreupel” (9). 


92 
Het meervoud van de mannelijke en vrouwelijke vorm is: ( aa 


Je zegt dus: 
- Deze man is mank. E NËT Gei 
- Deze vrouw is mank. 3 uu SEN > I" 
- Deze mannen zijn mank. i e ju e 
- Deze vrouwen zijn mank. je 2 ech et 


Deze regel geldt voor alle Isms (naamwoorden) die een defect in het lichaam of een kleur 


aanduiden én conform het patroon cH ) zijn. 


Hier is een voorbeeld van een Ism die een kleur aanduidt: 


„9 ei 


- de vrouwelijke vorm van (el) “rood” (d) is: (ee) “rood” (9). 


- het meervoud van de mannelijke en vrouwelijke vorm van (sj \ ml is: (AA). 


9 1 Ca 1 «< : : » 
Merk op: (àl د‎ 324-1) de rode indianen". 


Het meervoud van het woord “wit” 
A. ge 9ے‎ Za Bea EDE . 9 
Het meervoud van (ee wit” (4) en (بيضاء)‎ “wit” (9) is: (ya). 


8 * o D D D 
Dit is oorspronkelijk: بيض»)‎ ). De Dammah is veranderd in een Kasrah vanwege de Yaa die erna 
komt. 
6) Werkwoorden waarvan de eerste stamletter een Waaw (« 9» is, hebben twee Masdars: 
1. één Masdar met een Waaw ( 9); en 


2. één Masdar zonder een Waaw ( 9). Deze vorm krijgt een compenserende (6). 


Voorbeelden: 
A Ek « .. o » 
- و صف‎ “Hijbeschreef” > aeg en Aë “beschrijving 
pP CTT: » S A 21. e mn e » 
- Jos 9 Hij preekte > Be *? en Ale vermaning", "preek 


E 
g a M ura 


- ولق‎ “Hij vertrouwde” > ف‎ v 9 en 425 “vertrouwen” 


Pd 
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8 
7) In het woord حجرّة)‎ ( heeft de tweede letter een Soekoen, maar in het meervoud heeft het 


8 
een Dammah: .(حجرات)‎ 
2 
Deze regel geldt voor alle Isms die conform het patroon (4 3) zijn. 


Voorbeelden: 


R A 8 ^ A 
ah D m T£ 
- dee  "eenkamer' > فات‎ ^£ “kamers” 


A‏ 5 عى 
2 ^ 8 و WË‏ 
“stappen”‏ خطوّات > “een stap”‏ خطوَة - 


8) Een Harf Djarr die voorafgaat aan een Masdar Moe-awwal mag worden weggelaten. 


Voorbeeld: 


Z 
^ o4 


-  [kzoek mijn toevlucht bij Allah tegen liegen. iS RN A د‎ zel 


^ 


De Harf Djarr (^) mag worden weggelaten als het gevolgd wordt door een Masdar Moe-awwal. 


Deze weglating is ter keuze. 


Voorbeeld: 


—wN 
N 


Nex- 
vec 
U ze 
Oo 
— 


- Ik zoek mijn toevlucht bij Allah dat ik lieg. US o 


We mogen ook zeggen: 


N 
N 


- kzoek mijn toevlucht bij Allah dat ik lieg. peus | باه من‎ 3 
Hier is een ander voorbeeld: 

- له بالصلاة‎ GA > a MET PA of ek ot AT Ges 
9) In les 1 hebben we kennisgemaakt met de Badal ich (bijstelling/appositie). 
Voorbeeld: 

- Waar is jouw broer Haashiem? ! هاشم‎ d SE 2 
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De soorten Badal 


Er zijn vier soorten Badal: 


1. Badalal-Koell min al-Koell Nä الك من‎ Jy (totale Badal). 


Voorbeeld: 
- Jouw broer, Mohammed, is geslaagd. EC DE. Opal ear 


E Je? f 
Hier is (4444) hetzelfde als ك(‎ 32-1. 


2. Badalal-Ba'd min al-Koell « من الكل‎ as) JL) (gedeeltelijke Badal). 


Voorbeeld: 


o a 


-  [kheb de kip gegeten, de helft ervan. نصقهًا.‎ ae E s 
Hier is (2425) een deel van EERE UD 


o 


o و‎ ^ 
3. Badalal-Ieshtimaal الإشتمال»‎ JL) (omvangrijke Badal). 
Voorbeeld: 
3 $ pe A of 
- Ik houd van dit boek, zijn stijl. v TOW] eSI هذا‎ EI 
A 2 » o 
Hier is ( NK niet hetzelfde als LS, noch is het een deel ervan. Maar het is iets dat het 


boek bevat. 


Hier is een ander voorbeeld: 
- Wij vragen aan elkaar over het examen: hoe zal het zijn? 
A P o 5 A po 
POSS CAN oU y ue Jela 
o A o 
4. Al-Badal al-Moebaayien المَبَاينُ)‎ JAT) (de ongelijke Badal). 
Voorbeeld: 


- Geef mij het boek, (ik bedoel) het kladblok. JB الكِتَاب‎ etl 


Hier is het bedoelde woord (Gel), maar de spreker zei per ongeluk (ESI) en corrigeerde 


zichzelf daarna. 
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o 4 "o 8 
De Ism waarvoor de Badal de plaatsvervanger is, wordt Moebdal Minhoe منة)‎ Ja 
genoemd. 


Z 
s 


Bo 2426? o o zi of 
In de zin بلال؟)‎ OUR] Ze is het woord (WJ) de Badal, en IERT is de Moebdal Minhoe. 


ep 


Geen verplichte overeenkomst m.b.t. het bepaald of onbepaald zijn 


De Badal hoeft niet met de Moebdal Minhoe overeen te komen wat betreft het bepaald of 


onbepaald zijn. 


Voorbeeld: 


o Z A 977 e of 
-  [kken twee talen: Frans en Spaans. AUT le اعرف لعتين: الفرنسيّة‎ 


1 gu ow a EN EEN 
Hier is het woord « ore) onbepaald, en de woorden ( «الفرنسية‎ en (الإسبانيّة)‎ zijn bepaald. 
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Wat mogen de Badal en عل‎ Moebdal Minhoe zijn? 


De Badal en de Moebdal Minhoe mogen: 
a. Beide een Ism (naamwoord) zijn. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


- قئال فيه‎ El oe aes 


{Zij vragen jou over het strijden in de heilige maand. HI? 


b. Beide een Fil (werkwoord) zijn. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


5 (Fe a -—- T Wack عر‎ He ent Pele ae 
- 4 @ UC فِيه-‎ 1255 zaal ex OE يُضَعَفْ‎ © GT Ss US aas uus; 


{En degene die dat doet, zal een bestraffing krijgen. De bestraffing zal voor hem 
vermeerderd worden op de Dag van de Opstanding. En vernederd zal hij daarin voor 


altijd verblijven. }" 


c. Beide een Djoemlah (zin) zijn. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


Pd 
od 


EC al أَمَدَكُم با تَعْلَّمُونَ © أَمَدَكُم‎ Al وفوا‎ # 
{En vrees Degene Die jullie versterkte met dat wat jullie weten. Hij versterkte jullie met 


vee en kinderen.]*" 


d. Verschillend zijn: de eerste [d.wz. Badal] mag een Djoemlah zijn en de tweede [d.w.z. 


Moebdal Minhoe] mag een Ism zijn. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


dens 7 Íi ós dp 


{Kijken zij dan niet naar de kamelen: hoe zijn zij geschapen?]"" 


^? Soerah al-Baqarah, Vers 217 (Soerah 2:217). In dit Vers is er sprake van Badal al-leshtimaal. 

41١ Soerah al-Foerqaan, Verzen 68-69 (Soerah 25:68-69). In dit Vers is er sprake van Badal al-leshtimaal. 

^" Soerah ash-Shoe'araa', Verzen 132-133 (Soerah 26:132-133). In dit Vers is er sprake van Badal al-leshtimaal. 
^5 Soerah al-Ghaashiyah, Vers 17 (Soerah 88:17). In dit Vers is er sprake van Badal al-leshtimaal. 
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e de o^ ره‎ - ea ME. - vs 
10) De zin « أنه منوم‎ 92-2) betekent: “Het blijkt slaapverwekkend te zijn”, “Het blijkt dat het 
slaapverwekkend is.” 


In deze zin is de Masdar Moe-awwal « منوم‎ 451) de Faaʻiel (onderwerp). 


Je hebt al één soort Masdar Moe-awwal geleerd die opgebouwd is uit: (O!) + Moedaari'. 


Voorbeeld: 
of مه‎ st 
- Ik wil naar buiten gaan. id al اريد ان‎ 


Í 


Er is een andere soort Masdar Moe-awwal die opgebouwd is uit: (2!) + zijn Ism en Gabar.” 


Voorbeeld: 


- Mij heeft (het nieuws) bereikt dat hij is overleden. „ÓL نه‎ 


Pd 


Hier is de Masdar Moe-awwal (CUs 4il) de Faa'iel (onderwerp) van het werkwoord ( ei ). 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


- Ik ben blij dat jij mijn student bent.” تلميذي.‎ A e 
- Het blijkt dat jij haast hebt. GA ES يبدو‎ 


^" Er zijn twee vormen van de Masdar Moe-awwal: 


1. «Oh + Moedaari'. 


03047 


Voorbeeld: (333225. à) 


2. «Oh + Ism + Gabar. 
Voorbeeld: (lats «أنة‎ 


^? Letterlijke vertaling: “Het verblijdt mij dat jij mijn student bent.’ 


J 
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Hoeroef die op een Hl lijken 
( alu ELEN CO 
Er zijn zes Hoeroef (partikels) die op een Fil (werkwoord) lijken. Deze zijn: 


^ ^ 1 I 
(Ado « «لیت»‎ STN co 


2 7 


GS» c «ob c«ob 


68 رع ريم 
Zij worden ook wel Ienna wa Agawaatoehaa (4135153 Oly (enna en haar zusters) genoemd.‏ 
We hebben ze al geleerd.‏ 


Deze Hoeroef (partikels) lijken in twee punten op het werkwoord: 


1. In hun betekenis, omdat: 


(OUS ) duidt op: "ik vergelijk". 


j 
Gë duidt op: “ik corrigeer”. 


(É) duidt op: “ik wens”. 


Cal duidt op: “ik hoop” of “ik vrees”, 


2. In hun grammaticale functie, omdat net zoals het werkwoord zijn Maf'oel Bihi (lijdend 
voorwerp) Mansoeb*' maakt, maken deze Hoeroef (partikels) hun Ism ook Mansoeb. 


De betekenis van deze Hoeroef 


Í 


á á PPP 
e (Ob en (Ol: deze duiden at-Tawkied «التؤكيد)‎ (benadrukking) aan.’ 


Voorbeelden uit de Koran: 


$ SE AM A) E {Voorwaar, Allah is hard in de bestraffing.]" 


A 
w 


4 © coU a dl ن‎ 
bestraffing.” 


A 
$0 


pA 0 {En weet dat Allah voorzeker hard is in de 


416 Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Fathah positie. 
^" In plaats van at-Tawkied mag je ook "at-Ta'kied" US Gh zeggen. Beide termen betekenen hetzelfde. 


415 Soerah al-Maa-idah, Vers 2 (Soerah 5:2). 
^? Soerah al-Anfaal, Vers 25 (Soerah 8:25). 
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e (OLS y: dit duidt at-Tashbieh رايم‎ (gelijkenis) aan. 


Voorbeeld: 


- Het is alsof kennis licht is. 


Het kan ook az-Zann KM ) (twijfel) aanduiden. 


Voorbeeld: 


- Het lijkt alsof ik jou ken. 


á | : ^ y o 1 
° EST): dit duidt al-Istidraak «الإستدرّاك)‎ (correctie) aan. 


Voorbeeld: 


-  Haamiedi is intelligent, maar hij is lui. 


e (Cx): dit duidt at-Tamannie «التمنئ»)‎ (wens) aan. 


Voorbeeld: 


- Keerde de jeugd maar terug. 


الجزء ال الدرس الحادي والعشرون 


2 الشبّاب‎ EN 


e ( MESE dit duidt ar Taradjdjie « EM» (hoop) of al-Ieshfaaq ( GUY (vrees) aan. 


Voorbeelden: 


- [Ik hoop dat Allah mij zal vergeven. 


- [Ik vrees dat de gewonde zal sterven. 
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Deel 3: Les 1 الجزء الثالث: الدرس الحادي والعشرون‎ 
Het gebruik met de Moebtada’ en Gabar 


3. ۾‎ S 
Deze Hoeroef (الحرؤ ك(‎ (partikels) worden met de Moebtada' en Gabar gebruikt. Zu maken 


de Moebtada' Mansoeb. Na de introductie van deze Hoeroef wordt de Moebdata' Ismoe Ienna 
«o! راسم‎ (de Ism van Ienna) genoemd. En de Gabar wordt Gabaroe Ienna (Û! %5» (de Gabar 


van Ienna) genoemd. 


Voorbeeld: 


j j 
و‎ e ^ ri ^ ٥ و‎ e 1 
KE إن الله‎ c KE الله‎ 


Gabaroe 1211110 Ismoe lenna Gabar Moebtada' 


Wat kan de Ismoe Ienna zijn? 


In tegenstelling tot de Moebtada' kan de Ismoe Ienna onbepaald zijn als de Gabaroe Ienna een 
Djoemlah Fi'liyyah (verbale zin) is. 


Voorbeeld: 


gë 


Za ei 
Le S er 
0 


-  Alsof niets is gebeurd. DRE: jes du 


Wat kan de Gabaroe Ienna zijn? 


De Gabaroe Ienna kan, net zoals de Gabar, één van het volgende zijn: Moefrad (een woord, 
d.w.z. geen zin), Djoemlah (een zin) of Shibhoel Djoemlah (Djaar-Madjroer constructie of Zarf). 


Voorbeelden: 


1. Moefrad ( Dy ): 


Voorbeeld: 4% 6 Qua e PES ANE. {Voorwaar, Allah is snel met de afrekening.]^" 


a ^ 
2. Djoemlah LS y: 


à d o 41 Zi e 1 
a. Djoemlah Filiyyah «الجملة الفعليّة)‎ (verbale zin) 


DEE 


Voorbeeld: & Lë Col يعفر‎ al E {Voorwaar, Allah vergeeft alle zonden.]^ 


‘2 Soerah Aali ‘Imraan, Vers 199 (Soerah 3:199). 
#1 Soerah az-Zoemar, Vers 53 (Soerah 39:53). 
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$6 o 1o 1 
b. Djoemlah Ismiyyah «الجملة الإسميّة)‎ (nominale zin) 


Voorbeeld: 4% ze de / mu D E {Voorwaar, bij Allah ligt de kennis van het Uur.]^* 


3. Shibhoel Djoemlah شبه الجَمَلة)‎ E 
ogo ^1 ^ 7 ^ 1 
a. Djaar-Madjroer ( 582 Jl jl) (voorzetselgroep) 


Voorbeeld: 


ll من‎ ALS “Het lijkt alsof jij uit China komt.” 


b. Zarf «الظئف)‎ (bijwoordelijke bepaling) 


Voorbeeld: 


- Zaad iie Zu zaad de "Ik hoop dat de leraar bij de directeur is. 


De Gabar vóór de Ism 


Als de Gabar een Shibhoel Djoemlah is, dan mag de Gabar vóór de Ism komen te staan. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


. 4 © ee AL ue de 5 © j ex) Ca E {Voorwaar, tot Ons is hun terugkeer. 


(En) emi is Sc? aan Ons sd afrekening.]^ 


duc 


DN ob. 


"^£ 
P4 


De oorspronkelijke volgorde is als volgt: TU ee 95 PE GC 


Hier is de Ism bepaald: حِسَابَهُم)‎ ) « (eh. Het veranderen van de volgorde is dus ter keuze. 


^? Soerah Loeqmaan, Vers 34 (Soerah 31:34). 
^5 Soerah al-Ghaashiyah, Verzen 25-26 (Soerah 88:25-26). 
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Maar als de Ism onbepaald is, dan is het verplicht dat de Gabar vóór de Ism komt te staan. 


Voorbeelden uit de Koran: 


- 4% © Gas أنكالا‎ Loi? 


Vuur} 


e {Voorwaar, bij Ons zijn zware boeien" en een laaiend 


| 


^ E 


Het is onjuist om te zeggen: (LS نکالا‎ 


اس 


CR 


* 


). 


| 


1 a © E EU e E {Voorwaar, met het ongemak komt gemak. [7 


á 


Het is onjuist om te zeggen: ( ne)! &^ يسرًا‎ Olp. 


Het gebruik van de Noen al-Wiqaayah 
Als de Ism van tal de Damier van de eerste persoon enkelvoud (¢) is, dan dient de Noen 


Zw 4.4 . . 
al-Wiqaayah الوقايّة)‎ 955) (de Noen van de bescherming)"" ermee te worden gebruikt.” 


Voorbeeld: 


^A 


o 
8 ٠ A 5 9 . 
- Deb ee “Wasik maar een kind." 


Í 


ú ú GE 7 ا‎ 
Bij «Op « «ol» c (OLS y en ÉK» is het ter keuze. 


Je mag dus zeggen: 


7 " 
^£ 0 ^£ 
++ ^ ++ ^ 
^ 
et we 
o 71 o | 
| es of Je 
d ^ 
A Pd 
DS م‎ we م‎ 
o .* o * 
Lë Lë: 


RS 
d 


+ 
t 


^^ Het woord "een betekent: "boei", "keten". Het meervoud is: «Jh "boeien", "ketens". 

^? Soerah al-Moezammil, Vers 12 (Soerah 73:12). 

^6 Soerah ash-Sharh, Vers 6 (Soerah 94:6). 

427 Zie: deel 2, les 9 punt 2 van het begeleidende boek voor meer informatie over de Noen al-Wiqaayah. 
^* Het komt zelden voor dat de Noen al-Wiqaayah in zo'n situatie wordt weggelaten. 
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Enkele voorbeelden uit de Koran: 


- 4 @ cS م‎ ct, Get ٿا‎ 


الجزء الا الدرس الحادي والعشرون 


HE قال‎ s {Hij (Allah) zei: “Voorwaar, Ik weet wat jullie niet 


zl 6 Gl cip 0 Voorwaar, Ik ben Allah, er 


is geen enkele aanbiddenswaardige behalve Ik. Dus aanbid Mij (alleen) en onderhoud 


het gebed om Mij te gedenken.” ¥” 


De Noen al-Wiqaayah wordt niet gebruikt met ÉLJ. 


We zeggen dus: 


- Ik vrees dat ik je een lange tijd niet zal zien.“ 


Een voorbeeld uit de Koran: 


- FOS, 


& e Al بجی أو‎ G Leste al 56 acte AMET AAN JUS را تارا‎ S» 


{Toen hij (Profeet Moesaa) een vuur zag, zei hij tegen zijn familie: “Wacht, voorwaar, ik 


zie een vuur. Wellicht kan ik voor jullie daar vandaan een brandend vuur brengen of zal 


ik bij het vuur Leiding vinden. 


^? Soerah al-Baqarah, Vers 30 (Soerah 2:30). 

^9 Soerah Taa Haa, Vers 14 (Soerah 20:14). 

431 Het is dus onjuist om te zeggen: ál SÉ ági y ish. 
^? Soerah Taa Haa, Vers 10 (Soerah 20:10). 


الجزء الثالث: الدرس الثاني والعشرون 2 Deel 3: Les‏ 


Les 2 


In deze les leren we het volgende: 


1) Baab Ienfa'ala Huh: in deze Baab is (OI) "Aen" vóór «فعل)‎ geplaatst (ienfa ala). De 


Hamzah is de Hamzatoel Wasl.^? 


We zeggen: 


0o 2 o S e Ge g 
- SS و‎ oled) سقط‎ “De theekop viel en brak."?* (wankasara, en niet: wa ienkasara) 


De Moedaari' van Baab ( "La Ain 


Aangezien het werkwoord uit vijf letters bestaat, krijgt de Harf al-Moedaari'ah een Fathah. 


Voorbeelden: 


dra Pas 
"^^ ٠ و‎ Ba 
e A) د‎ h 


Ei * à. ^ Oa D D 73 A nis od 
- إنشق‎ > (eM Dit is oorspronkelijk: Sy 


De Amr van Baab Hah 


Na het weglaten van de Harf al-Moedaari'ah begint het werkwoord met een Saakien letter 


(d.w.z. een letter zonder klinker). Het heeft dus een Hamzatoel Wasl nodig. 


Voorbeelden: 


T ue "ux du d Wd NES » ; . . . 
- تنصرفا‎ OC > Pel “Keer terug!” (tansarief-oe > nsarief > iensarief) 


De Masdar van Baab «انفعل)‎ 


o 


8 
De Masdar van deze Baab is conform het patroon: ( .«انفعال‎ 


^ 


Voorbeelden: 
: p > E “Breken” 
- CA | > C? “Omwenteling” 


433 «انفعل)‎ = «cb» + (OD. 


434 Een andere mogelijke vertaling: "De theekop is gevallen en gebroken.” 
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De geassimileerde letters worden in de Masdar gescheiden. 


Voorbeeld: 


aZ ر‎ 9 8 


- qe > UL "Splijten" (ienshaqqa : ienshieqaaq-oen) 


In het Naaqis werkwoord verandert de laatste letter Yaa in een Hamzah.*? 


Voorbeeld: 


^A 


B pecu > Sel Ditis oorspronkelijk: CC) 


De Ism al-Faa'iel en Ism al-Maf'oel van Baab ( el) 


De Ism al-Faa'iel wordt gevormd door de Harf al-Moedaari'ah te vervangen door (+), zoals we 


in de andere Abwaab hebben gezien. 


De tweede stamletter krijgt een Kasrah in de Ism al-Faa'iel: (4-25). 


De tweede stamletter krijgt een Fathah in de Ism al-Maf'oel: La A22au7 


Voorbeeld van de Ism al-Faa“iel;: 
- SE > تحير‎ “Hij die breekt” 


Voorbeeld van de Ism al-Mafoel:** 


d^? 
جو‎ e 


VW ^ B 95 Ce "D P e c "v ov^ E 
- qM < منسق‎ Datgene wat gespleten is Dit is oorspronkelijk: Sa 


De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan ( ausis ou i Lel) van Baab ( WË 


De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan hebben dezelfde vorm als de Ism al-Maf'oel.^? 


Voorbeeld: 


PAY 


^ vt 


a E « .: » 
“het buigt af” > lors “plaats van afbuigen”, d.w.z. een bocht van een weg. 
Het woord ( (منحنى‎ “een bocht” wordt ook in deze betekenis gebruikt. 


435 Een Naaqis werkwoord is een werkwoord waarin de derde stamletter een Waaw (9) of een Yaa «(¢)» is. Zie: 
deel 2, les 26 punt 1 van het begeleidende boek voor meer informatie. 

436 Kortom: de Ism al-Faa'iel van Baab NEE is conform het patroon «(zai A). 

* Kortom: de Ism al-Maf'oel van Baab (Jil) is conform het patroon (71. 

^? De meeste werkwoorden van deze Baab zijn Laaziem (intransitief). Dus de Ism al-Maf'oel wordt niet gevormd. 
439 Kortom: de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan van Baab NEE zijn conform het patroon: ("L4 25). 
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De duiding van Baab ( Lel 

A5 x o 
Deze Baab duidt al-Moetaawa'ah (&*$U2 Zu aan.“ 
Voorbeeld: 


PM‏ درو p‏ درو 
DIN Eus “Ik brak het glas.” > DiN 7-5 “Het glas brak.”‏ - 
A70‏ 
Merk op dat het woord ( iN ) in de eerste zin Maf oel Bihi is, en in de tweede zin Faa'iel.‏ 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


p et Ao ew » ^l 4 21 er » 
ب‎ CU eas “Ik opende de deur.” > Zl n) De deur opende. 


ei e ر‎ 


SE o 5 o á Z o 5 
- Les KEE Ch "De moslims versloegen de ongelovigen.” > ASI ee! *De 


ongelovigen werden verslagen." 


D 0 PE SI 
De Moetaawi* ) )طاو‎ van (H) en «فعل)‎ 


^T 


Merk op dat (IA) de Moetaawi' is van: (H). En ÇH) is de Moetaawi* van: (hH). 


Voorbeelden: 
- £u ES "Ik brak het glas.” > zu fet jl "Het glas brak." 


2 ds “Ik verbrijzelde het glas.” > zu Dass "Het glas brak in stukjes." 


o 9 A 49 
2) Als de Hamzah al-Istifhaam (eL az Nt 074-5) (de vragende Hamzah) vóór Baab (al 


wordt geplaatst, dan vervalt de Hamzatoel Wasl van deze Baab. 


Voorbeelden: 
- p “Hij brak” > ؟‎ SA “Brak hij?" Dus niet: $ pote | Í 
- e&t Se a “Ging de deur open?" Dus niet: e AH SE 
- EE BEN "Sloeg de auto om?" Dus niet: ا‎ BE 


A 2 0 1 . 01 . . st dr 
440 Al-Moetaawa'ah «المطاوَعة)‎ houdt in dat de Maf'oel Bihi van een Fil de Faa'iel wordt. Met andere woorden: 


Al-Moetaawa'ah houdt in dat het lijdend voorwerp van een werkwoord het onderwerp wordt (zie: les 20 punt 1). 
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Deel 3: Les 2 الجزء الثالث: الدرس الثاني والعشرون‎ 
3) De zin (4 A5 مات‎ e a ai EE EH betekent: “De zon verduisterde [op] de dag dat 
Ibraahiem overleed.” 


A9 7 p^ 


Hier is de zin هيم)‎ sl CU» Moedaaf Ilaih en in de plaats van Djarr. ^' Het woord (653) is 
Moedaaf. 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


- Ik was geboren [op] de dag dat mijn opa stierf. ي.‎ e cu يوم‎ ON 
- Ik ging op reis [op] de dag dat de resultaten verschenen. T A w Ab $ e ES Ge KN 


Een voorbeeld uit de Koran: 


uu 


- éd VE Lo $a ينفع‎ ex هدا‎ A5 قال الله‎ 0 {Allah zal zeggen: “Dit is de Dag waarop 


hun Ee de waarachtigen zal baren TU" 


2 Ce 


» 443 


4) Het woord Lawlaa cy H ) betekent: “was het niet vanwege”, "ware het niet dat". 


Voorbeeld: 


. T ^. oe] Eel o D Tei 
- ` Was het niet vanwege de zon, dan zou de aarde zijn vergaan."^. (259! Sg لولا الشمس‎ 


Dit partikel Lawlaa c H ) wordt Harf Imtinaa“in lie Woedjoed ) لوج جود‎ Wi حرا‎ ( oemd. 


Dit houdt in dat het aanduidt dat iets niet is gebeurd vanwege het bestaan van iets anders. 


In het bovenstaande voorbeeld heeft “het vergaan van de aarde” niet plaatsgevonden vanwege 


“het bestaan van de zon”. 
De Ism (naamwoord) die na ( ER ) komt, is een Moebtada' waarvan de Gabar wordt weggelaten. 


De tweede zin wordt Djawaaboe Lawlaa ( ER cR) (het antwoord van Lawlaa) genoemd. 


^ 


Het is een Djoemlah Fi'liyyah waarvan het werkwoord in de Maadiy staat. Een Laam «J» wordt 


vóór een bevestigende Djawaab geplaatst. Een ontkennende Djawaab krijgt deze Laam (JD 


niet. 


441 م‎ oz Zoe ەور‎ 


RL es e ES (NE) مات‎ eo 
^? Soerah al-Maa-iedah, Vers 119 (Soerah 5:119). 


“ Handig om te weten: 


- . Het woord (لؤلا)‎ is één woord. 


D u 


- Het woord ED "was het niet vanwege”, "ware het niet dat” heeft dezelfde betekenis als (Yj). 


^^ Een andere mogelijke vertaling: “Als de zon er niet was geweest, dan zou de aarde zijn vergaan.” 
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Een voorbeeld van Lawlaa ( ER ) met een bevestigende Djawaab: 


- Was het niet vanwege het feit dat ik ziek ben, dan zou ik met je meereizen.” 


سسس 
A‏ 
\ 


zl À of T a, رده‎ d B 


Een voorbeeld uit de Koran: 


[4 GE > t Gëf 2 . . . .. 
: a © Crea ÉSI exi n e { Was het niet vanwege jullie, dan zouden wij zeker tot de 


gelovigen behoren."]^ 


Een voorbeeld van Lawlaa ( ER ) met een ontkennende Djawaab: 


e s " T "m. A o^. z ^ s ٩ 1 fot 
- Was het niet vanwege het examen, dan zou ik afwezig zijn. .e EA as ما‎ "Led لا‎ B 


Í 


Djoemlah Ismiyyah met (2!) 


——wN 


In plaats van de Moebtada' kunnen we ook een Djoemlah Ismiyyah met (2!) hebben. 


Voorbeelden: 
- Was het niet vanwege het feit dat het weer warm is, dan zou ik de lezing hebben 
2. ud. ^ 1 A o7. 7 t9 „ 0 1 bk fot 
bijgewoond. حار لحَضرّت المحاضرة.‎ SA لؤلا أن‎ 
- Was het niet vanwege het feit dat ik ziek ben, dan zou ik met je meereizen. 
| 


lizz e ER ENER 
ARA خرعب‎ Sax nd i 


- Was het niet vanwege het feit dat je haast hebt, dan zou ik je uitnodigen naar het huis. 


sid d Hed لا نك مُستغجل‎ 


^? Een andere mogelijke vertaling: “Als ik niet ziek was, dan zou ik met je meereizen.” 
^ Soerah Saba’, Vers 31 (Soerah 34:31). 
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o M z ! . j‏ 1 .^ المه 
Als een Ism al-Ishaarah (© Ls VI 4 y» (aanwijzend voornaamwoord), zoals (Éy » gode «‏ )5 
Sa d 7 Si‏ 


^ | 
«J~», na een eigennaam ^" of Moedaaf Ilaih komt, dan is het een Na"? 


Voorbeelden: 
- Wie is deze Ibraahiem? af? م إبراهيم‎ 
- Deze auto van de directeur is mooi. ELS هله‎ y AJ SES 
- Wiens paspoort is dit? af ym HE لمن‎ 
- Laat mij dit horloge van jou zien. ola EI A 


Een voorbeeld uit de Koran: 


^ ^£. y j pr " 5 2 ^ " . - 
- 4% e هذا فالقة‎ Leo اذهب‎ P {Ga met deze brief van mij en werp het vervolgens 


naar hen toe. l^ 


Een voorbeeld uit de Hadith: 


j ^ ^o^ d و‎ 


- “Tk vrees dat ik geen Hadj zal verrichten na dit jaar van mij." بعد عامئ هذا.‎ cu 


6) At- Taghlieb ( Ledel) is het gebruiken van een mannelijke vorm om te verwijzen naar een 


groep die zowel mannelijke als vrouwelijke Isms (naamwoorden) bevat. 


Voorbeeld: 


.. (ad kie warten «ate 
- Mijn zonen en dochters studeren. 82-5 ei u33 Zei 


et 


Hier hebben we de mannelijke vorm (يَدرسوك)‎ gebruikt, ook al verwijst de Damier 


(voornaamwoord) naar zonen én dochters. 


Een voorbeeld uit de Hadith: 


- “Voorwaar, de zon en de maan zijn twee tekenen. Zij verduisteren niet voor iemands 


dood of geboorte.” لِحيّاته.‎ Ys Ac coss) OU. S s 3 os OU sells daal ol 


q wo 
Hier is (QUSS) de mannelijke vorm, en de Damier (woornaamwoord) erin verwijst naar het 


woord الشمس»)‎ ) dat vrouwelijk is én naar (4) dat mannelijk is. 


^" In het Arabisch: ‘Alam le (eigennaam). 
44 Na't (EJ) (bijvoeglijk naamwoord) wordt ook wel "Sifah" (Gell) genoemd. 


449 Soerah an-Naml, Vers 28 (Soerah 27:28). Het woord (ill) staat in dit Koranvers voor: E 
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Nog een voorbeeld: 

- De moskee en de school zijn dichtbij. oU x irr IDEE 

Hier is het woord ( ou 1 ) de mannelijke vorm. Het heeft betrekking op de woorden (oe ) 


o‏ و 
dat vrouwelijk is, én (Asil) dat mannelijk is.‏ 


7) $53 “Waarom ?”: dit is de Haa-oes Sakt o5 s) (de Haa van de stilte). Het wordt 


gebracht wanneer je stopt met lezen. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


- Glé E e (En wat doet jou weten wat het (Haawiyab) is?]^" 


^?" Soerah al-Qaari'ah, Vers 10 (Soerah 101:10). 
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Les 23 


In deze les leren we het volgende: 


1) Baab Iefta'ala ( :«افتعل‎ in deze Baab is een )[( “-ie” vóór de eerste stamletter toegevoegd, 


én een ( C») “-ta” erna. 3 


Voorbeeld: 
- Sel “Hij wachtte”? 
Merk op dat RER niet van Baab (ae) is, omdat de Noen ) (ك‎ de eerste stamletter in dit 


werkwoord is, en de Taa’ (=) is extra. 


Nog een voorbeeld: 


PA ^ ^ 


DÉI .‏ 70 رر 
“Hij examineerde‏ امتح > مح - 


^55  Gemtahana) 


Het veranderen van de extra Taa’ )ت(‎ in Baab ( el) 


De extra Taa’ (C2) verandert in een Daal (>) of Taa’ (Je) in de volgende situaties: 
1. Als de eerste stamletter een (2) « (2) of ) j) is, dan verandert de extra (&) in een: (2). 


Voorbeelden: 


- اذ > دعا‎ “Hij beweerde”* Dit is oorspronkelijk: T (idta'aa > idda'aa) 


€^ 


- 022 GEN “Hij drong 


»455 


Dit is oorspronkelijk: e (iztahama  izdhama) 


- per > 25.53] “Hij herinnerde"** Dit is oorspronkelijk: SS Gdhtakara > idhdakara) 


Met de samenvoeging van (2) naar (2) mag de vorm (GS 53h ook als volgt worden: (GGS Au 


(idhtakara > idhdakara > iddakara). 


^' Handig om te weten: de eerste letter in deze Baab is een Hamzatoel Wasl met een Kasrah. 
^? Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft gewacht.” 

^5 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft geëxamineerd.” 

^^" Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft beweerd.” 

^? Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft gedrongen.” 

^? Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft zich herinnerd.” 
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2. Als de eerste stamletter een (, vlt 2» « (Jo) of (+) is, dan verandert de extra ت(‎ in 


een: (Je). 
Voorbeelden: 
- e > eg اص‎ “Hij had geduld” Dit is oorspronkelijk: puero 
e حيري‎ xS VAN ^Hij was geschokt" Dit is oorspronkelijk: اضترب‎ 


- gb > اطلع‎ “Hij wist” Dit is oorspronkelijk: اطتلع‎ 
1 Ab > habi “Hij deed onrecht aan” Dit is oorspronkelijk: e 


Een voorbeeld uit de Koran: 
ر صل‎ E 72. t5 £ و‎ 
: 4% Ae le اهلك بالصلؤة‎ als 0 (En draag aan jouw familie het gebed op en wees 
geduldig hierin.]^" 


Wat gebeurt er als de eerste stamletter een Waaw ( 9) is? 


Als de eerste stamletter een Waaw ( 9) is, dan wordt het geassimileerd aan de extra Taa’ .)ت(‎ 


Voorbeelden: 
- Ax 2 KEE) “Hij verenigde” Dit is oorspronkelijk: AR al 


A 


T 
- 2 اتفى‎ *Hijvreesde", “Hij beschermde zichzelf” Ditis oorspronkelijk: | 225») 


DA 


De Moedaari' van Baab ( el) 


De Hart al-Moedaari'ah krijgt een Fathah. 
Voorbeelden: 


- sbil “Hij wachtte” > Say “Hij wacht” 


- e) “Hij glimlachte” > as “Hij glimlacht” 


E Ze 


1 استه ستمّع‎ “Hij luisterde?” > بستمع‎ ; “Hij luistert” 
- jl “Hij koos” > JGA “Hij kiest” Dit is oorspronkelijk: is 


457 Soerah Taa Haa, Vers 132 (Soerah 20:132). 
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o 


De Amr van Baab ( «افتعل‎ 


Na het weglaten van de Harf al-Moedaari'ah begint het werkwoord met een Saakien letter 
(d.w.z. een letter zonder klinker). Een Hamzatoel Wasl dient dus aan het begin te worden 
geplaatst. 


Voorbeeld: 


E [Prem > EE > p “Wacht!” (tantazir-oe > ntazir > intazir) 


De Masdar van Baab ( «افتعل‎ 


8 o 
De Masdar van deze Baab is conform het patroon: ( Jl. 


Voorbeelden: 


se …° 
EK 


s ei 


“Wachten” 

ps Ld o DR 

: dent “Bijeenkomst” 
2 « » 

- ju “Keuze 


- La | “Ontmoeting” Dit is oorspronkelijk: Üs la) 


De Ism al-Faa'iel en Ism al-Maf'oel van Baab ( Hh 


De Ism al-Faa'iel en de Ism al-Maf oel worden gevormd door de Harf al-Moedaariʻah te 


vervangen door (A). 


o 


De tweede stamletter krijgt een Kasrah in de Ism al-Faa iel: ae). 


De tweede stamletter krijgt een Fathah in de Ism al-Maf oel: aes). 


Voorbeeld: 


E er is 5 
- يمتحن‎ “Hij examineert” 
» Ce 


8 Ze 4 . e ٠ . 
- ممتحن‎ “Degene die examineert", “Examinator” [Ism al-Faa'iel] 


- ies zÄ “Degene die geëxamineerd wordt”, “Examenkandidaat” [Ism al-Maf oel] 
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In de Moeda'af** en Adjwaf"" werkwoorden hebben de Ism al-Faa'iel en Ism al-Maf'oel 


dezelfde vorm. 


Voorbeeld: 


ste 
\ 
o 


1 
Ze 


- يَشْتَقٌ‎ “Hijleidt af” 


d ou "um ٠. 1 ei d . e Ce 

- GM “Hij die afleidt Dit is oorspronkelijk: GOED [Ism al-Faaiel] 
0 be ^ ٠. ٠ و9‎ ٠. D . eg & A E? 

- GM “Datgene wat afgeleid is Dit is oorspronkelijk: 4444 [Ism al-Maf'oel] 


Op dezelfde manier: 


8 يَحْتارٌ‎ Cf “Hij kiest” 
- مختارٌ‎ “Hij die kiest” Dit is oorspronkelijk: M [Ism al-Faaiel] 
- مختارٌ‎ “Datgene wat gekozen is” Dit is oorspronkelijk: مختير‎ [Ism al-Maf oel] 


De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan ( aus o i LG Ju van Baab ( «افتعل‎ 


De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan hebben dezelfde vorm als de Ism al-Maf'oel.^^? 


Voorbeelden: 
m PU ME EE. .: » DÉI « . » 
$^ E EE samenleving Letterlijk: “een plaats van verzameling 
2 > ١ 1 CC 39 DÉI CC * 22 
$ ou الملت:‎ Al-Moeltazam Letterlijk: “de plaats van omarming 


Al-Moeltazam is de naam die gegeven is aan het deel van de Ka'bah dat zich tussen de 
Zwarte Steen en de deur van de Ka bah bevindt, omdat het Soennah is om dit deel te 


omarmen. 


455 Een Moeda af werkwoord is een werkwoord waarin de tweede en derde stamletter hetzelfde zijn. 

Voorbeeld: GA) “Hij ging op Hadj”. In dit werkwoord zijn zowel de tweede als derde stamletter een Djiem «g ». 
Het werkwoord is oorspronkelijk: «e. 

457 Een Adjwaf werkwoord is een werkwoord waarin de tweede stamletter een Waaw « 3) of een Yaa (5) is. 


Voorbeeld: «JÚ» “Hij zei”. In dit werkwoord is de tweede stamletter een Waaw ( 9), omdat het oorspronkelijk als 


volgt is: «J». De tweede stamletter is in dit werkwoord uiteindelijk veranderd in een Alief: «Jl. 


o 


460 Kortom: de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan van Baab «(|> zijn conform het patroon: «aah. 
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o 
D 


2) Net zoals in Baab ( «انقعل‎ wordt de Hamzatoel Wasl in Baab ( «افتعَلّ‎ weggelaten wanneer 


een Hamzah al-Istifhaam (1) eraan voorafgaat.” 


Voorbeeld: 
1 نتظرتَنِي؟‎ | “Heb jij op mij gewacht?™® Dit is oorspronkelijk: تنين؟‎ DER 


Een voorbeeld uit de Koran: 


1 % cl Je BE p e {Heeft Hij de dochters boven de zonen verkozen?}® 


2 ¢ » Ce 


3) In les 14 hebben we kennisgemaakt met het woord «l3l» “wanneer”, “als”, “indien”. 
Het woord (15!) wordt ook gebruikt om verbazing uit te drukken. 


Bijvoorbeeld: wanneer je een geklop op de deur hoort en je gaat eropuit met de verwachting 
dat je je oude vriend zal zien, staat er plotseling een politieagent op je te wachten. 


Om deze onverwachte gebeurtenis uit te drukken, gebruik je de Idhaa al-Foedjaa-ieyyah 


Ce 


( 4—— Le ol Du (de Idhaa van verbazing). 


Voorbeeld: 


- Ik ging naar buiten en tot mijn verbazing stond er een politieagent bij de deur. 


o 
" m o^, Sg A دراه‎ 
شرطی بالبَاب.‎ E q حرج‎ 


Als iemand van ons zijn wandelstok gooit, dan gebeurt er niets behalve dat de wandelstok van 
zijn positie verandert van verticaal naar horizontaal. Maar toen Profeet Moesaa — zijn staf 


wierp, gebeurde er iets onverwachts: zijn staf veranderde in een slang. 


In de Koran wordt de Idhaa al-Foedjaa-ieyyah gebruikt om deze gebeurtenis uit te drukken: 


SR , D چ ر < أو‎ Are X 27 | à # P EN A ue BEA 
- $0 للنظرينَ‎ $UACS ونر ع 035 فإذا هى‎ en OLS فإذا هى‎ laf pH 
{Toen wierp hij (Profeet Moesaa) zijn staf, en tot hun verbazing werd deze een 


duidelijke slang. En hij haalde zijn hand tevoorschijn, en tot hun verbazing werd deze 


wit voor de toeschouwers.]^^* 


“1 «افتعل) = «أفتعا؟)‎ + o. 


462 ممع‎ andere mogelijke vertaling: “Wachtte jij op mij?” 
463 Soerah as-Saaffaat, Vers 153 (Soerah 37:153). 
464 Soerah al-A'raaf, Verzen 107-108 (Soerah 7:107-108). 
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Twee zaken dienen opgemerkt te worden: 


1. Een (A) wordt meestal vóór de dal (Idhaa al-Foedjaa-ieyyah) geplaatst. 


2. De Moebtada' die na de (dp (Idhaa al-Foedjaa-ieyyah) komt, mag onbepaald zijn.” 


Voorbeeld: 


- Ik kwam de kamer binnen, en tot mijn schrik en verbazing, was er een slang op het bed. 


AEN Je Ke p الْعْرْقَةَ‎ Ze: 


4) Het werkwoord (Éb krijgt twee Maf'oel Bihi's (lijdende voorwerpen) die oorspronkelijk 


Moebtada’ en Gabar zijn. 


Voorbeelden: 


DA 


% 


o SS oaf LOR t1 oaf A7." « 5 EH 
- ÖS د الإمتحان‎ Ús الإمتحان‎ ZS Ik denk dat het examen dichtbij is. 


NU 


Hier is het woord « OU ) de eerste Maf'oel Bihi, en (Ús قر‎ ) is de tweede Maf oel Bihi. 


ER En 3 y ^ 4. v 1 2 1 t e 
Lë د المدیر یات‎ Lë يَاتَى‎ HAN Ebi “1k denk dat de directeur morgen komt.” 


Hier is het woord (الْمَدِيْرَ)‎ de eerste Maf'oel Bihi, en de zin dás eS is de tweede Maf oel 
Bihi die in de plaats van Nasb is نصب)‎ j> 3). 


Een voorbeeld uit de Koran: 


- 
0 ۶و و 


& iU SI cel وما‎ $ {En ik denk niet dat het Uur zal komen. 


Í 


Gevolgd worden door (Öl) of (O!) 


o 


Het werkwoord (52) mag gevolgd worden door «2!» of (Ol). 


Í 


Voorbeeld met (O): 


be ر‎ st sle At ond ZE att. 1 e وو‎ 
S "Le OUI > "L^ ان الإمتحَان‎ ZS Ik denk dat het examen makkelijk is. 


Í Í 


Hier is het woord (OU&z* Y!) de Ism van «O5, en ( "Luis de Gabar van «(ÛÎ)». 


^? Handig om te weten: de EI (Idhaa al-Foedjaa-ieyyah) komt in een Djoemlah Ismiyyah voor en het staat niet 
aan het begin van een zin. 
466 Soerah al-Kahf, Vers 36 (Soerah 18:36). 
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Een voorbeeld uit de Koran: 


- 40 5425 [pes Ús | "XS يَعْلَم‎ Jal A usb oem is # {Maar jullie dachten dat Allah 


niet veel wist van dat wat jullie deden. H" 


oc 


Voorbeeld met (9 


Z Z 
£ o£ 
H 


A 
و‎ o f à A or e ^ 2320-7 
= d رسب‎ > (eee ل يرسب‎ 


Eb U “Ik had niet gedacht dat Ahmad zou falen.” 


Voorbeelden uit de Koran: 
4 هلزو ا ا‎ XS ol SIG G قال‎ P {Hij zei: "Ik denk niet dat dit ooit zal vergaan."] ^" 


-. 4 © 556 éi E أن‎ RE {Denkende dat hun (op elk moment) een onheil kan 


overkomen.]^^ 
aant "E y 2 E ` "T. رة‎ 
5) We zeggen: العرّفة)‎ EE (Amie! KEE icc KEE 
Maar: في الإسلام)‎ 04-5) (ON في‎ ELS) 


Als datgene wat je binnentreedt een plaats is, zoals een huis of een moskee, dan gebruik je niet 


het woord ( Q ). 


En als datgene wat je binnentreedt geen plaats is, dan gebruik je wel het woord (035. 


Voorbeelden uit de Koran: 


- 4% و‎ Vi y $ (En hij ging zijn tuin binnen.]" 


Maar: 


A 22 PA‏ صل 
LA CG: 0 {... want het geloof is jullie harten nog niet binnen-‏ الا يمن فى E RE‏ 4% 


getreden. }” 


Beide regels komen voor in de volgende Koranverzen: 


a © EE SIE فى‎ IESE 0 {Dus treed toe tot Mijn dienaren. En treed 
Mijn Paradijs binnen. H" 


467 Soerah Foessilat, Vers 22 (Soerah 41:22). 

468 Soerah al-Kahf, Vers 35 (Soerah 18:35). 

“° Soerah al-Qiyaamah, Vers 25 (Soerah 75:25). 

^? Soerah al-Kahf, Vers 35 (Soerah 18:35). 

^" Soerah al-Hoedjoeraat, Vers 14 (Soerah 49:14). 
^" Soerah al-Fadjr, Verzen 29-30 (Soerah 89:29-30). 
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6) In les 4 hebben we kennisgemaakt met de Ism al-Faa'iel «, e e^. Nu zullen we een 
patroon leren dat de intensiteit in de Ism al-Faa'iel aanduidt. 


8 
oz 


Dit patroon is: ( JUR). 


Voorbeelden: 
- Ale "jemand die vergeeft” > jee "jemand die veel vergeeft” 
SR e 
- Q5 “iemand die voorziet” > زاق‎ "jemand die veel voorziet” 
- a رم‎ 
- ds. | "jemand die eet" 2 JUS “iemand die veel eet” 


Er zijn nog vier andere patronen die de intensiteit in de Ism al-Faa'iel aanduiden. Deze zijn: 


a. «فعيل)‎ 
Voorbeelden: 


el 5 e 
5 “iemand die veel weet” 


MF سے‎ 


R o 


- سميع‎ “iemand die veel hoort” 


Së us 

b. (Js) 

Voorbeelden: 
Â 5 


- 346 “iemand die veel vergeeft” 
- و‎ » “iemand die veel bedankt" 
: U^ ES “iemand die veel fronst” 


iin £ 
: Js$ “iemand die veel eet” 


c. (Le 
Voorbeeld: 


i : .‏ فم 
“Zeer voorzichtig”‏ حذر - 
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Voorbeeld: 
- slo ze "jemand die veel geeft” 


Deze vijf patronen*”” worden als volgt genoemd: Sieyaghoe Moebaalaghah Ism al-Faaiel 


3 o d t ^ 4 ^ S S pe PUE "an D 
اسم الفاعل‎ Al LP) (patronen die de intensiteit in de Ism al-Faa'iel aanduiden)” 


7) De zin ( بد منّ الإختبار‎ Y) betekent: “Men moet het examen afleggen.” 


Letterlijk betekent het: “Er is geen enkel ontkomen aan het examen "7" 


Ld 


ION DP 0‏ اين 
Y), die we in les 21 hebben‏ النافيّة للجنس « Hier is Laa ( 3) de Laa an-Naafieyatoe lil Djins‏ 
geleerd.‏ 


o 
* 


Als een Masdar Moe-awwal wordt gebruikt, dan mag de (j2) worden weggelaten. 


Voorbeelden: 


C o 
———N 
C a 

we‏ اء 
KÉ,‏ 


o 5 3 
-  Jij moet naar hem schrijven. Al 


\ 
e 
St ^ 
\ 3 
3 ke 
NEA 
e ھا‎ $N 


C o 
الوا‎ 
ren 
‚LC we 

e. 


- Wij moeten reizen. 


£N 
—wnN 
KA 


Les 
Z 


o m 
D D ٠. o £ ^ 7 o, p^ A o ^ 9 
- Jullie moeten de bediening van de computer leren. . الحا سوب‎ "az poris 


^? Namelijk: 
8 a 
«فعال).1‎ 
«فعيل).2‎ 
^ 4 
«فعؤل).3‎ 
4. Casa 
s o 
5. (Jee) 
^" Handig om te weten: veel Schone Namen van Allah & zijn conform de Sieyaghoe Moebaalaghah Ism al-Faa'iel. 
Enkele voorbeelden: 
-  )پباًۇتلا«‎ “de Meest Berouwaanvaardende" 
(Ad "de Alhorende" 
A od zi ل‎ . » 
- (335339!) "de Meest Liefdevolle 
^? Handig om te weten: 


J9 u 


2 j , m e 
- Het woord (+) betekent: “ontkomen”, “uitweg”. Wanneer de Laa an-Naafieyatoe lil Djins ervóór staat, 
krijgen we: «-à Y». 


Dd 


- Na بذ‎ Y» komt het woord at > «ij .رلا بد‎ 
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Les 24 


In deze les leren we het volgende: 


1) Baab Ief alla « :افع‎ in deze Baab is een (1) *-ie" vóór de eerste stamletter toegevoegd, én 


de derde stamletter is verdubbeld.” Deze Baab wordt alleen voor kleuren en defecten 
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gebruikt. 


Voorbeelden: 


^ 


^ ss 
- el “Hij werd rood”, “Het werd rood? 


»479 


- de “Hij werd krom”, “Het werd krom 


De Moedaari' van Baab ( "Lazy 
Mie > 
De Moedaari van deze Baab is: 4 et). 


Voorbeelden: 


- | “Hij werd rood” > „es ‘Hij wordt rood” 


CTT’ » å ^ (Ts »‏ © ل اس 
dee Hij werd krom” > SÉ ee Hij wordt krom‏ : 


De Ism al-Faa'iel van Baab ( "Lazy 


$158 
De Ism al-Faa'iel van deze Baab is: « .«مفعل‎ 


Voorbeeld: 


B- o a : à 
- >~ “Degene die rood is" 


Deze Baab heeft geen Ism al-Maf'oel."" 


“® Handig om te weten: de eerste letter in deze Baab is een Hamzatoel Wasl met een Kasrah. 


P eds ouf A 

415 Een andere mogelijke vertaling: “Hij is rood geworden", "Het is rood geworden". 

^? Een andere mogelijke vertaling: “Hij is krom geworden", "Het is krom geworden". 

^? Deze Baab heeft geen Ism al-Maf'oel omdat deze Baab Laaziem (intransitief) is. Een Laaziem werkwoord heeft 


alleen een Faa'iel (onderwerp) nodig die de handeling verricht. Zie les 18 voor meer informatie over "Laaziem". 
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o 


De Masdar van Baab ( «افعل‎ 


^ 


4 o 
De Masdar van deze Baab is: .«افعلال)‎ 


^ 


Voorbeeld: 


el “roodheid” 


Een andere vorm is ( J Lan 


Baab ( : فعا‎ ?|) heeft ook een andere vorm waarbij een Alief na de tweede stamletter is toegevoegd. 
Dit patroon is: ( JU ai (Baab lef aalla).^?! 
Voorbeeld: 


- $>) “Hij werd (erg) rood”, “Het werd (erg) rood” 


2 ¢ 


i EEN “Hij werd donkergroen”, “Het werd donkergroen” 


De Moedaari' van Baab ( 5 Lan 


ds 
De Moedaari/ van deze Baab is: (JL). 


Voorbeelden: 
"TP dris » (ze v CT T** » 
- jl “Hij werd rood > jj “Hij wordt rood 
ke 2e à 7 S ^ DÉI 25 
- ادهام‎ “Hij werd donkergroen” > يدهام‎ “Hij wordt donkergroen 


De Ism al-Faa‘iel van Baab ( ij Lan 


de g 
De Ism al-Faa'iel van deze Baab is: .(مفعال)‎ 


Voorbeeld: 


D uuo 


- ju “Degene die (erg) rood is" 


^' Handig om te weten: de vorm lefaalla «افعال»‎ wordt alleen voor kleuren gebruikt. Daarnaast duidt deze Baab 


op al-Moebaalaghah. Deze Baab wordt ook aangeduid als: IXA. 
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De Masdar van Baab ( J Lan 


Ld o 


8 
De Masdar van deze Baab is: (Jel). 
Voorbeeld: 
Sel “roodheid” 


-o 
- 


Merk op dat een werkwoord zoals (44|) niet van Baab ( "Las is, maar van Baab ( «افتعل‎ 


ed o 


De letter Taa’ (2) in (MZ) is extra, maar beide Daals (>) zijn origineel omdat de stamletters 


2 \ 


van dit werkwoord (2) « (2) « (J) zijn. 


Om de Abwaab^* vast te kunnen stellen, dienen we de stamletters te achterhalen. De vorm van 
sommige werkwoorden kunnen in bepaalde gevallen misleidend zijn. 
2) Het werkwoord (64 — GIJ» heeft twee betekenissen: 


1. “zien” 


2 &« 2 ¢ 


2. “denken”, “vinden”, “oordelen”, “achten” 


$45 ار‎ t , 
In de eerste betekenis wordt het Ra'aa al-Basariyyah (4% all cS» (Ra'aa van het oog) 


genoemd. 
$6 Jet A 
En in de tweede betekenis wordt het Ra aa al-Qalbiyyah « ف الفلبية‎ ^» (Ra aa van de gedachte) 
genoemd. 
A á Er t 
Ra'aa al-Basariyyah (4 Tu LED 


In deze betekenis krijgt het werkwoord één Mat oel Bihi (lijdend voorwerp). 


Voorbeeld: 
-  [kheb Ibraahiem gezien.“ e KE 


452 Het woord "Abwaab" «I51» is het meervoud van: "Baab" (& Ul). 


483 Een andere mogelijke vertaling: “Ik zag Ibraahiem." 
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Ra'aa al-Qalbiyyah ( EEN shy 


In deze betekenis krijgt het werkwoord twee Mafoel Bihi's (lijdende voorwerpen) die 


oorspronkelijk Moebtada' en Gabar zijn. 


Voorbeelden: 
Ju Jel > عالمًا‎ KES el "Ik denk dat Haamied een geleerde is." 
- نت ضعيف‎ > now sl “Ik denk dat jij zwak bent." 


Een voorbeeld uit de Koran: 


Aspe » 56 


4% 65 6 قر‎ a, © Keer SE? véi Lë {Voorwaar, zij achten (dat) het ver weg is. En 
Wij achten het dichtbij.]^" 


3) Het werkwoord ( «(عسی‎ duidt “hoop” of “vrees” aan, net zoals de Harf « (Lan 19 
Voorbeelden uit de Koran: 


١ 4 3 c T نَهُ أن‎ Eeer $ {Hopelijk zal Allah zich genadig tot hen wenden, VT 


- 4 zal nu S 355 E FS أن ڪر‎ E c SE {En ber is gevreesd dat jullie afkeer van iets 


hebben, terwijl het goed voor jullie e, VT 


Het gebruik van het werkwoord ( Lem 


Het werkwoord ) wz) kan als een EU) Naaqis ( «الفعل الناقصٌ‎ (incompleet werkwoord) of Fi1 
à, "ee 
Taam التام)‎ eel) (compleet werkwoord) worden gebruikt.“ 


a. Het gebruik als een Fil Naaqis 


Een Fil Naaqis (incompleet werkwoord) is een zus van (OLS), en het krijgt een Ism en een 
Gabar. 


Wanneer ( Lem als een Fil Naaqis (incompleet werkwoord) wordt gebruikt, dan is het een zus 


van (OUS ». Het krijgt dan een Ism en een Gabar. 


‘84 Soerah al-Ma'aaridj, Verzen 6-7 (Soerah 70:6-7). 

^? Het woord “Harf” betekent hier: partikel. 

#86 Soerah at-Tawbah, Vers 102 (Soerah 9:102). 

457 Soerah al-Baqarah, Vers 216 (Soerah 2:216). 

^? Een Fil Naaqis (incompleet werkwoord) heeft een Ism en Gabar nodig. En een Fil Taam (compleet 
werkwoord) heeft een Faa'iel (onderwerp) nodig. Zie hierover meer in les 10. 
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Een voorbeeld uit de Koran: 


Ld 


1 4 EEN أ“‎ Zl hod e {Hopelijk zal Allah (hun fouten) uitwissen.]^" 


j^ 


Hier is het woord (3l) de Ism van ( e), en de Masdar Moe-awwal ( p 9)» is de Gabar 
van (ef). 


Merk op dat de Gabar van ( wa) een Masdar Moe-awwal moet zijn. ^ 


De Ism van ( ee) kan ook een Damier (voornaamwoord) zijn. 


Voorbeeld: 
- Ik hoop dat ik zal trouwen dit jaar. aal HI SE òf END 
Hier is de Damier (C) de Ism van ( Lem. 
b. Het gebruik als een Fil Taam 
Een Fi'l Taam (compleet werkwoord) wordt gevolgd door een Faa'iel (onderwerp). 
Voorbeeld: 
- De leraar is binnengekomen."' EH ges 


Wanneer ( Lem als een Fil Taam (compleet werkwoord) wordt gebruikt, dan wordt het direct 


gevolgd door een Masdar Moe-awwal. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


SE 


4% Q5 or أن‎ V $ {Hopelijk zal mijn Heer mij leiden ... 


^ 
o 


Hier is de Masdar Moe-awwal «C$ As Ol» de Faa'iel van ( Lem. 


——wN 


A 


^ o و‎ - 7 7 š وو‎ ٠ gë 5 5 
In de zin (5 Ca) “Ik vrees dat ik zal falen” is (ef) Naaqis (incompleet). 


A‏ أ 


En in ( (Ce) 


erf) “Gevreesd wordt dat ik zal falen” is « erf) Taam (compleet). 


^? Soerah an-Nisaa’, Vers 99 (Soerah 4:99). 
^9 Zie les 10, punt 1 voor meer informatie over de Masdar Moe-awwal. 
451 Een andere mogelijke vertaling: "De leraar kwam binnen." 


^? Soerah al-Kahf, Vers 24 (Soerah 18:24). In dit Koranvers staat يَهَدِيَنِ)‎ Alt voor: «d t Shy. 
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4) De zin ( jad des Us As ) betekent: “Na het binnenkomen van de leraar.” 

Hier heeft Maa (Us) samen met het werkwoord dat erna komt, de betekenis van een Masdar. 
Dus EN JES LG (بَعَدَ‎ betekent: EEN J3>3 ey. 


ia o "m ^ 
Hierom wordt deze Maa (U) als volgt genoemd: Maa al-Masdariyyah (4; asl Li (de 


infinitieve Maa). 


Het werkwoord dat na de Maa al-Masdariyyah komt, mag Maadiy of Moedaari' zijn.” 


Voorbeeld met een Maadiy: 


- Na het binnenkomen van de leraar. المدرس.‎ Jes U Aa 


Voorbeeld met een Moedaari‘: 


- 11 zal jou het magazine laten zien na het naar buiten gaan van de leraar. 


o á o A 
w^ A م ۹وو‎ "ELA ر م ]انه لزه‎ r oet. 
NEE LG بعد‎ ALS s. I Zu 


Hier heeft المدرس»)‎ da La 135) de betekenis van: المُدَرس)‎ ds Lait. 


#3 Tot nu toe hebben we vijf soorten Maa «U» geleerd: 


1. Maaan-Naafieyatoe «Auli Lu (de ontkennende Maa). 


^ 


Voorbeeld: SE E a "Ik heb de les niet begrepen.” 


2. Maa al-Istifhaamiyyah SE la» (de vragende Maa). 


Voorbeeld: هذًا؟‎ U “Wat is dit?” 


3. Maa al-Mawsoelah ERATI Lou (de betrekkelijke Maa). 
Voorbeeld: st uU (B5 “Ik eet wat jij eet." 


4. Naaal-Hidjaaziyyah Gäile la» (de Hidjaazi Maa). 


Voorbeeld: 4s Eel U "Het huis is niet nieuw.” 
. Za ^o y ^ . e e o 
5. Maa al-Masdariyyah الْمَصِدَريّة)‎ U (de infinitieve Maa). 
Voorbeeld: بَعَدَ مَا دَخَلَ المُدَيْنْ‎ "Na het binnenkomen van de leraar.” 


4% Handig om te weten: als na het woord «IZ» het woord «la» komt dat gevolgd wordt door een Fil Maadiy of 


Fi! Moedaari', dan weten we dat het om de Maa al-Masdariyyah gaat. 
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Enkele voorbeelden van de Maa al-Masdariyyah uit de Koran: 


- %@ ب‎ ES يوم‎ ES Sa? OTE SE {Voor hen is er een hevige straf vanwege 


hun vergeten van "x Dag van de Afrekening.]^ 


Hier heeft ) الحساب‎ 435 1255 UL) de betekenis van: .«بنسْيانهم 655 الحسّاب)‎ 
Z d بوم‎ ^ Z d ex mëi "72 


- Qs yes us e BE Í E Pe 0 {Proef dan de straf vanwege datgene wat jullie 


plachten te verloochenen H" 


d aate E uf > وه‎ E 
Hier heeft (O DS uS Ue: de betekenis van: (Û NS S ES ). 


31 


5) In les 11 van deel 2 hebben we geleerd dat de Gabar die na « komt, een (—) moet krijgen. 


Voorbeeld: 


- Mijn broer studeert aan de school. Wat betreft ik, ik studeer aan de BESSER 


In het Koranvers a sE) Aa? V Ry STE B الذِينَ‎ G6 "Ug is er geen ( —), omdat 


de Gabar is weggelaten aangezien Ge weng is vanuit de context. 


aT 
De weggelaten Gabar is: (e JUS) “Er zal tegen hen worden gezegd”. 


Hier volgt een vrije vertaling van de betekenis van dit Koranvers: 


Vrije vertaling: 


{Wat betreft degenen van wie de gezichten zwart zijn geworden, (tegen hen zal er 


worden gezegd:) “Zijn jullie ongelovig geworden, nadat jullie gelovig waren? 1^ 


^? Soerah Saad, Vers 26 (Soerah 38:26). 

^? Soerah Aalt 'Imraan, Vers 106 (Soerah 3:106). 
#7 Soerah Aali ‘Imraan, Vers 106 (Soerah 3:106). 
^95 Soerah Aali ‘Imraan, Vers 106 (Soerah 3:106). 


206 


الجزء الثالث: الدرس الخامس والعشرون 25 Deel 3: Les‏ 


Les 5 


In deze les leren we het volgende: 
1) Baab Iestaf'ala ( Ly: in deze Baab is (ly “-iesta” vóór de eerste stamletter geplaatst. 


Voorbeelden: 


»499 


- rel “Hij vroeg om vergiffenis 
- Joekel “Hij werd wakker”® 


“Hij maakte zich klaar” 


- qe “Hij nam een bad" 
- JU “Hij nam ontslag” 


- QA *Hijlag 


»504 


De Moedaari' van Baab (Jel) 


De Moedaari' van deze Baab is: (hin. 


Voorbeelden: 
EN م وھ و‎ Es ٠. e» 
- AX > Aras “Hij vraagt om vergiffenis 
^. O7 o | 1 5 © CC ٠ 25 
: 3 ^ Hij wordt wakker 
ú 0 ن‎ | d e ge CTT. ٠ 2 
- إستعلد‎ > Jw Hij maakt zich klaar 


2 A ^ de 
يستحم‎ “Hij neemt een bad” 
3 ES > ILAG *Hiineemtontslag" 
1 ف‎ J 
9 Pd 
o 2 | we © 1 


“Hij ligt” 


^? Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft om vergiffenis gevraagd.” 
*? Een andere mogelijke vertaling: “Hij is wakker geworden." 

?' Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft zich klaargemaakt.” 

502 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft een bad genomen.” 

503 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft ontslag genomen.” 

504 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft gelegen." 
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De Amr van Baab ( Ay 


Na het weglaten van de Harf al-Moedaari'ah begint de Amr (gebiedende wijs) van deze Baab met 
een Saakien letter (d.w.z. een letter zonder klinker). De Amr krijgt dus een Hamzatoel Wasl. 


Voorbeelden: 


- MALLA د‎ LA < el “Vraag om vergeving!” 


p 


"Neem ontslag 


- ES, > pir > اشثلة‎ “Lig!” 
- qM "2 استحم و ستجم‎ “Neem een bad!” (Dit heeft een Fathah aan 


het einde om zo Iltiqaa'-oes Saakinain te vermijden.)"^ 


De Masdar van Baab ( eel) 


o 


» o 
De Masdar van deze Baab is conform het patroon: ( .(استفعال‎ 
Voorbeeld: 


W(* o . . 
- jux Vergiffenis vragen” 


In Adjwaf werkwoorden?" wordt een compenserende Taa’ Marboetah (©) aan het einde 


geplaatst. 


Voorbeelden: 
^ «70 var? % o 
: ga) > إستقالة‎ “Ontslag nemen” 


^ o Lë e o « » 
- jü) > استشارة‎ “Raadplegen 


In Naaqis werkwoorden"" verandert de laatste letter Yaa ($) in een Hamzah (s). 
Voorbeelden: 
» čs a Se | > sala) “Liggen” 


"5tastaghfier-oe > staghfier > iestaghfier. 


°% [Itiqaa'-oes Saakinain houdt in dat twee klinkerloze letters naast elkaar staan. 

507 Een Adjwaf werkwoord is een werkwoord waarin de tweede stamletter een Waaw (9) of een Yaa (ي)‎ is. Zie: 
deel 2, les 26 punt 1 van het begeleidende boek voor meer informatie. 

508 Een Naagis werkwoord is een werkwoord waarin de derde stamletter een Waaw ai of een Yaa (5) is. Zie: 


deel 2, les 26 punt 1 van het begeleidende boek voor meer informatie. 
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De Ism al-Faa'iel en Ism al-Maf'oel van Baab (Atl) 


In de Ism al-Faa'iel krijgt de tweede stamletter een Kasrah "7" 


Voorbeeld: 


x 7 A : S‏ فى 
Arias “Degene die vergeving zoekt”‏ - 


In de Ism al-Maf oel krijgt de tweede stamletter een Fathah.”"° 


Voorbeeld: 


pe së A 0 .‏ > فى 
Aus “Degene van wie vergeving wordt gezocht”‏ - 


De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan المكان وَالْرّمَانِ)‎ U An van Baab (JA) 


De Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan hebben dezelfde vorm als de Ism al-Maf oel. "7! 


Voorbeelden: 


o 


0 a و‎ 
- ZE “toekomst” 


Wrs dts Ji^ zat 
- مستوصف‎ “kliniek 


Z o ^ 
m 


* D A ٠ D 
z مستشفی‎ “ziekenhuis” 


De duiding van Baab ( el) 


2 Ce 


Deze Baab duidt, naast andere dingen, de betekenis van “zoeken”, “op zoek naar” aan. 


Voorbeelden: 


2 21$ “Hij vergaf”? > j2x | “Hijzocht om vergeving"?"? 


^ ec €^ A o ee 
- ex “Hij at^ > exa “Hij vroeg om eren" 


- ($235  *Hijleidde?^ >  ىدهتسا‎ 


“Hij vroeg om begeleiding” 


*9 Kortom: de Ism al-Faa'iel van Baab (C EL is conform het patroon: aai). 

?? Kortom: de Ism al-Maf'oel van Baab (Ce Eb is conform het patroon: (PR EL, 

511 Kortom: de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan van Baab «اسْتفعَل)‎ zijn conform het patroon: UOS ESTY 
?" Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft vergeven.” 

513 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft om vergeving gezocht.” 

514 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft gegeten.” 

° Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft om eten gevraagd.” 

516 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft geleid.” 

?" Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft om begeleiding gevraagd.” 
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2) De zin ) (eS فْهَمَ الْقرْآنَ‎ VA AD A csl ch مث‎ 53 


zodat ik de Koran kan begrijpen." 


21) betekent: *Ik studeer de Arabische taal, 


7 و‎ T x32 EO e 
Het woord (SJ ) “zodat”, “opdat” is een Harf Masdariy خرف مصدري)‎ « (infinitief partikel). 


4 T, 41 m. o 4 Te $1 o^ Ce e id 
n (Û 122)! ee eS betekent: (2 ah —€— ) “vanwege het begrijpen van de Koran". 
Het woord ( SCH ) wordt gebruikt met de Moedaari' die erdoor Mansoeb?? wordt gemaakt. 


De Laam at-Ta liel «d )?? wordt vóór « v3 ) geplaatst.” Deze Laam wordt soms weggelaten. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


4% کر‎ Aes ei e {Zodat wij U veelvuldig zullen pritzen H" 
Hier staat p ) voor: TES ). 


Het aaneenschrijven aan de Laa an-Naafieyah 


2 كي لايور يي‎ 
Het woord ( PS wordt met de Laa an-Naafieyah النافيّة)‎ Y) aan elkaar geschreven. 


Voorbeelden: 


- Werk hard, zodat je niet zult zakken. رسيت‎ LI Jgs 
-  Schrijf mijn telefoonnummer in het dagboek, zodat je [het] niet vergeet. 
"e 1 ot e d H «4 o tel o B o Acn 
كيلا تنسى.‎ BAAN في‎ uus e أكتب‎ 
Andere voorbeelden: 


- Mijn klasgenoten zijn naar de markt gegaan, zodat zij de — kopen. 


EDER AN Es ORE 


- O Maryam, word vroeg wakker zodat je de trein Hier mist.” 


® Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Fathah positie. 

?? Zie: deel 2, les 17 punt 2 van het begeleidende boek voor meer informatie over de Laam at-Ta'liel GE Cu 
520 SI = ED +. 

21 Soerah Taa Haa, Vers 33 (Soerah 20:33). 

526 In het Nederlands zeggen we: “Ik heb de trein gemist.” 


Maar in het Arabisch zeggen we: “De trein heeft mij gemist” (jual | 50). 
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3) Het woord «إذك)‎ “in dat geval”, “dus” is een andere Harf (partikel) van Nasb. Het komt vóór 
de Moedaari' te staan en het maakt de Moedaari’ Mansoeb (d.w.z. het bevindt zich in de Fathah 


positie). 


Het wordt alleen gebruikt als een antwoord op een verklaring. 


Als jouw vriend tegen je zegt: م من الخارج»‎ P GA? e. Al “De directeur keert vandaag 


terug vanuit het buitenland”, dan zal je als antwoord geven: ( „laad H A LAU KE “In dat 


geval zullen we hem op het vliegveld ontvangen.” 


Merk op dat het werkwoord na (إذك)‎ Mansoeb is. 


Drie voorwaarden voor het Mansoeb maken 


Het woord (O5!) maakt het werkwoord alleen Mansoeb wanneer er aan de volgende drie 


voorwaarden zijn voldaan: 


1. Het woord (O35!) dient aan het begin van de zin te staan, en het dient niet vooraf te 


worden gegaan door een ander woord. 


2. Het werkwoord dient direct na (إذك)‎ te komen. Een tussenkomst van de Laa an- 


Naafieyatoe (de ontkennende Laa) of een Qasam (eed) is toegestaan. 


3. Het werkwoord moet op de toekomst duiden. 


In het voorbeeld dat hierboven is gegeven, zijn aan alle drie de voorwaarden voldaan: het woord 
(إذث)‎ staat aan het begin van de zin, het werkwoord (4220) komt direct na ,(إذك)‎ en het 


werkwoord duidt op de toekomst. 


T Es. $4 o > 
Maar als we zeggen: اذك ستفيلة)‎ EP), dan dient het werkwoord Marfoe* (d.w.z. in de 


Dammah positie) te zijn, omdat het woord (23!) niet aan het begin van de zin staat. 


Y Rcg diel د‎ A 
Op dezelfde manier, als we zeggen: المطار نستقبلة)‎ K Jl), dan dient het werkwoord 
Marfoe' te zijn, omdat het niet direct na het woord (O5!) komt. 


A 


We mogen echter wel zeggen: ( المَطار‎ d AL AL dlg o da “In dat geval, bij Allah, zullen 


we hem op het vliegveld ontvangen.” 


^ o A Z 


We mogen ook zeggen: تستقبلة فى المطار)‎ Y دن‎ 


* 
ee » 


» "In dat geval zullen we hem niet op het 


ip 


vliegveld ontvangen." 


Het werkwoord is in deze twee gevallen Mansoeb. 
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Hier volgt een voorbeeld waarin het werkwoord niet op de toekomst duidt: 


- Debus arriveert op het vliegveld om twee uur. In dat geval vrees ik dat ik de vlucht mis. 


{ o dele deut eh dis Ar Oland e 
ALES 2322 أحاف أن‎ OSL gó SE الحَافِلة إلى المَطار‎ "La: 


Í 


. : " ل 
Hier is (|) Marfoe?? omdat het niet op de toekomst duidt.‏ 


4) We hebben gezien dat het werkwoord in de Maadiy (verleden tijd) ontkennend wordt 


gemaakt door middel van Maa (Uy. 


Voorbeeld: 


-  kheb niet gegeten.^? ASTU 


Maar als we twee werkwoorden in de Maadiy samen ontkennend willen maken, dan gebruiken 


we Laa (Y). 
Voorbeeld: 
-  Ikheb niet gegeten, noch gedronken.” KON شر‎ É EIST لا‎ 


Een voorbeeld uit de Koran: 


١ 4 i فلا صَدَّقَ رلا‎ $ {Hij geloofde niet, noch verrichtte hij het gebed. F7 


5) We hebben gezien dat Waaw al-Haal « 9) aan het begin van een Djoemlah Ismiyyah staat.” 


Voorbeeld: 


- Ik kwam de moskee binnen terwijl de imam Faatihah las.” 


A 
£ o 
| 


Aale Ae al iss‏ يرا 


De Waaw al-Haal kan ook aan het begin van een Djoemlah Fi'liyyah staan met een werkwoord 


in de Maadiy [dat bevestigend is]. Het dient dan wel gevolgd te worden door ( 45), 


"7 Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Dammah positie. 

?^ Zie: deel 2, les 4 punt 2 van het begeleidende boek. 

525 Een andere mogelijke vertaling: "Ik at niet." 

6 Een andere mogelijke vertaling: "Ik at niet, noch dronk ik." 

527 Soerah al-Qiyaamah, Vers 31 (Soerah 75:31). 

® Zie les 2 voor meer informatie over de Waaw al-Haal IEN 319) (de Waaw van de toestand). 

Een andere mogelijke vertaling: "Ik ben de moskee binnengekomen terwijl de imam Faatihah las." 
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Voorbeeld: 


- Ik kwam de moskee binnen terwijl de imam Faatihah had gereciteerd.” 
ARGUI au I D المَسْجِدَ وقد‎ ELS 
Hier zijn wat meer voorbeelden: 


- De dokter arriveerde terwijl de patiënt was overleden.” مَاتَ الْمَريْض.‎ 165 Ca)! جَاءَ‎ 
- Wu zijn uit de klas gegaan terwijl de leraar de les had uitgelegd. 
Gol 523! وقد شرح‎ Lead J| من‎ Ux 
-  [karriveerde op het vliegveld terwijl het vliegtuig was vertrokken "7 
A A 79$ ره‎ A 8 5 
المَطارَ وقد أقلعت الطائرة.‎ Elos 
Samengevat: 
Zo o H iie 1 ^ 1 ^ 
Eee الحال) + «الجملة‎ ale) 


PE 2 ad 226 21.385 xi oz 24 F‏ عر عى 
(JIE B‏ + «قد) + «الجُملة eall‏ فعغلها مَاض (A‏ - 


6) Het werkwoord ( جَعَلَ‎ ) heeft vier betekenissen: 
1. “Maken”, namelijk: iets veroorzaken of iets laten worden "7" 


In deze betekenis krijgt het twee Mat oel Bihi's (lijdende voorwerpen). 


Voorbeelden: 
£494 24,41 41 ap o f 
-  [kzalvan deze kamer een winkel maken. هذه العرفة دكانا.‎ ele 


áA 


i4 2 . mn 
Hier is (02) de eerste Maf'oel Bihi, en (6155) is de tweede Maf'oel Bihi.” 


- Allah heeft alcoholische dranken haram gemaakt. : LS el AN جَعَلَ‎ 


Hier is (GAS ) de eerste Maf'oel Bihi, en (حَرَاما)‎ is de tweede Maf'oel Bihi. 


?? Een andere mogelijke vertaling: “Ik ben de moskee binnengekomen terwijl de imam Faatihah had gereciteerd.” 
531 Een andere mogelijke vertaling: “De dokter was gearriveerd terwijl de patiënt overleden was." 


° Een andere mogelijke vertaling: "Ik was op het vliegveld gearriveerd terwijl het vliegtuig was vertrokken.” 
533 Son . 192 


Ce) pr 
COSE irak 
534 Het woord (العرّفة)‎ is hier Badal. 
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Voorbeelden uit de Koran: 


- 5 El ecd az را‎ K oed SH que (En Hij maakte de maan daarin tot 


een licht, en a maakte B zon tot een lamp. P^ 


- a GU آلا ص‎ Lej dam i Al e {En Allah heeft voor jullie de aarde uitgestrekt 
gemaakt. P? 


صل 


4 $325 SEN Gel بك‎ en. EE 359 {En als jouw Heer het had gewild, dan had 


Hij de dl zeker tot één natie gemaakt. p” 


2. “Denken”, (achten ^? 


In deze betekenis krijgt het ook twee Maf oel Bihi's (lijdende voorwerpen). 
Voorbeelden: 


- Denk jij dat ik een directeur ben?" APRES 


Een voorbeeld uit de Koran: 


a Gë EN د‎ AGE هم‎ Sch SAT NESS (En zij achten de Engelen, die dienaren 


van de Meest Barhartige zijn, tot vrouwen. P” 


»54] 


3. "Scheppen 


In deze betekenis krijgt het alleen één Maf oel Bihi (lijdend voorwerp). 


Een voorbeeld uit de Koran: 


à? و و ص‎ 
- 4 fs el وَجَعَلَ‎ PN essc gi cel ينه‎ iiy 
{Alle lof zij Allah, Degene Die de hemelen en de aarde heeft geschapen, en Die de 


duisternissen en het licht heeft gemaakt.P^ 


535 Soerah Noeh, Vers 16 (Soerah 71:16). 

536 Soerah Noeh, Vers 19 (Soerah 71:19). 

537 Soerah Hoed, Vers 118 (Soerah 11:118). 

x: Kb Pr بم‎ 

° Letterlijke vertaling: "Heb jij van mij een directeur gemaakt?” 
40د‎ Soerah az-Zoegroef, Vers 19 (Soerah 43:19). 

Si dai 3 EFT بم‎ 

542 Soerah al-An'aam, Vers 1 (Soerah 6:1). 
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4. “Beginnen” 


In deze betekenis gedraagt het zich als (QU, en heeft het een Ism en een Gabar. De Gabar is 


een Djoemlah Fi'livyah met een werkwoord in de Moedaari'. 


Voorbeeld: 
. T s ر‎ S „ "^ ^ 
-  Haamied begon mij te slaan. حَامد يصربنى.‎ "az 


^ 


S È AN ut 
Hier is (Jal) de Ism van (JAS), en (E= P223) is Gabar van (JAA). 
"mH E VD. 
7) Het meervoud van (Jl) “een voetganger” is: (مشأة)‎ “voetgangers”. 


a: 3 
Het is conform het patroon: (ål). 


Ld Ld 


Eur : T [E " 4 : 
Dus (L) is oorspronkelijk: (4—4), waarbij -aya- (~ ) verandert in: -aa- «L y. 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


R enm $ CE 4 
- قاض‎ “een rechter” > فضاة‎ “rechters” [Dit is oorspronkelijk: 4—22| 


1 3 ده‎ is par 
- cU “blootsvoet” > خفاة‎ — "blootsvoeten" [Ditis oorspronkelijk: ]َة‎ 


9 - Ps « » . . P 224 
- عار‎ “naakt” 2. oks “naak [Dit is oorspronkelijk: 457] 
Z « » t fa « » DUE .. 5 "Y 
- ال‎ een heerser” > لاة‎ E heersers [Dit is oorspronkelijk: i al 


8) «قفاي)‎ “mijn achterhoofd”: de Yaa Moetakalliem (C$) krijgt een Fathah als het gekoppeld 
wordt aan een Ism (naamwoord) waarvan de laatste letter een Alief (!) of een Yaa met een 


Soekoen (CS ) is. 


Voorbeelden: 
- عصاي‎ “mijn stok” ي - عصاي]‎ + Las 
s فتاي‎ “mijn jongen” KE ي‎ + GA 
- ces “mijn wereld” [es - ي‎ + Ka 
= uo lj “mijn handen” ين دي - ا‎ 


Pd 


(e | o 
ZE hn) بمعنى:‎ 
544 Zie les 10 voor meer informatie. 


545 Als bijvoeglijk naamwoord. 


o. 4 m 6 7 HE » a.u Nun - o كه‎ o o. o. Ne 
"wel «غعسّلت‎ “Ik waste mijn handen”. Over «ságy: dät > (يَديْن)‎ 9 «C6 + rd > «C6 + ريدي‎ > SL 


57 ees + old) wordt: (dsl). En «celà» wordt: (I. 
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De Nawaasib van de Moedaari‘ 


Kg uad Caeli) 


De Hoeroef (partikels) die de Moedaari! Mansoeb maken, worden Nawaasib 21-1161 al- 


Moedaari' الفعل المضارع»‎ dels) genoemd. Dit zijn er vier, en we hebben ze allemaal al 
geleerd. 


Deze vier zijn: 


ot 


1. «Ob 
Een voorbeeld uit de Koran: 


١ $ exe > pe ol يريد‎ Ar e {En Allah wil jullie berouw aanvaarden. p” 


هو 
- 


De Harf (Ol) wordt als volgt genoemd: Hart Masdariyyah wa Nasb wa Istiqbaal 

$ o 2 o Zo wel 79 م‎ Za o7 è TE e < 
(ls مصدرية ونصب‎ Ie) (d.w.z. een infinitief partikel dat de Moedaari! Mansoeb 
maakt en op de toekomende tijd duidt). 


2: «t ) 


Een voorbeeld uit de Koran: 


- $0 Ue (R^ Gelb لن‎ él Jó © {Hij zei: “Voorwaar, jij zult niet in staat zijn om 


geduldig met mij te zijn. P" 


De Hart «9» wordt als volgt genoemd: Harf Nafyin wa Nasb wa Istigbaal 


* o1 ه‎ 4, Së t : 21 
EE وتصب‎ (£d خرف‎ (d.w.z. een ontkennend partikel dat de Moedaari' 7 
maakt en op de toekomende tijd duidt). 


548 Het woord “Hoeroef” « QVE (partikels) is het meervoud van: "Harf" « sdi (partikel). 
?? Soerah an-Nisaa’, Vers 27 (Soerah 4:27). 
° Soerah al-Kahf, Vers 67 (Soerah 18:67). 
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3. 7 


Een voorbeeld uit de Koran: 
4 e KÉ DU ei e {Zodat wij U veelvuldig zullen prijzen.” 


De Harf (SS ) wordt als volgt genoemd: Harf Masdariyyah wa Nasb wa Istiqbaal 
A o S X oque mS x Jb 5 SA ; T 

(JU Ls مصدرية ونصب‎ Ie) (d.w.z. een infinitief partikel dat de Moedaari! Mansoeb 

maakt en op de toekomende tijd duidt). 


4. (O3) 


Voorbeeld: 


- Ik zal je morgen bezoeken, indien Allah het wil. In dat geval zal ik op je wachten. 


heter EX. dio r4 ra Mede 
سازورك عدا إن شاء الله. 22 ا‎ 


De Harf EE wordt als volgt genoemd: Harf Djawaab wa Djazaa’ wa Nasb wa Istigbaal 

GER Sg B SR ik or ; T: 
(Us 23$ lé s خرف‎ ( (d.w.z. een beantwoordend partikel dat de Moedaari 
Mansoeb maakt en op de toekomende tijd duidt). 


Samengevat: 


z * 


De vier Nawaasib al-Fi'l al-Moedaari' zijn: (O5) « (Lä ) < CJ (OI). 


21 Soerah Taa Haa, Vers 33 (Soerah 20:33). 
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Les 26 


In deze les leren we het volgende: 


1) Al-Fil ar-Roebaa'iey (* us 7 La Alt (het Roebaa'iey werkwoord of het vierletterige 
y «s 2 34 E 


werkwoord): dit is een werkwoord dat vier stamletters heeft. 
Voorbeelden: 


- (e “Hij vertaalde” 
- بعثرَ‎ “Hij vergooide” 
اج‎ $5 “Hij معنا‎ snel” 


1 ı “Hij zei: ‘Bismillaahier Rahmaanier Rahiem.’” 


Net zoals bij de Thoelaathiey is de Roebaa'iey ook Moedjarrad of Mazied.*” 


Roebaa'iey Moedjarrad 


De Roebaa'iey Moedjarrad heeft alleen vier stamletters zonder dat er een extra letter aan is 
toegevoegd, zoals «(ترجم)‎ dat uit de volgende letters is samengesteld: (e) « (e » « €)» ۰ ((ت)‎ 
(t-r-dj-m). 


De Baab van de Roebaa'iey Moedjarrad 
De Roebaa'iey Moedjarrad heeft slechts één Baab, namelijk: Baab Falala KH), 


De Maadiy van deze Baab is: « rs). 
De Moedaari' van deze Baab is: ( Zr). 


Aangezien het werkwoord uit vier letters bestaat, krijgt de Harf al-Moedaari'ah een Dammah. 


Voorbeelden: 


- (e “Hj veraalde (Maadiy) 


ES “Hij vertaalt” ` (Moedaari ) 


?? Zie les 16 voor meer informatie over deze termen. 
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De Masdar van Baab «فعلل)‎ 

dU d sg 
De Masdar van deze Baab is conform het patroon: .«فعللة)‎ 
Voorbeeld: 


8 ^ 
- AXES “vertaling” 


De Ism al-Faa'iel van Baab ( 5) 


De Ism al-Faa'iel van deze Baab is conform het patroon: ( rs). De derde stamletter heeft 


een Kasrah. 


Voorbeeld: 


D Z 2 ee, Je 
- مترجم‎ “een vertaler”, “hij die vertaalt” 


De Ism al-Maf'oel van Baab ( NÉE EI 


^A 


De Ism al-Maf'oel is conform het patroon: .(مفعلل)‎ De derde stamletter heeft een Fathah. 


Voorbeelden: 


ag ae A e " 
s مترجم‎ “een vertaling”, “datgene wat vertaald is” 


^ 


Rr S 4 R 7 
- مترجم‎ CARS. "een vertaald boek" 


4 8 > o «4 E neg o % To > 
Achtereenvolgens: (Hey Us än, «فعللة(«‎ «< an, van, 
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De Abwaab van de Roebaa'iey Mazied 
De Roebaa'iey Mazied heeft drie Abwaab.^" 


Deze drie Abwaab zijn: 


1. (dass ) Baab Tafa lala 
2. ( «افعلل‎ Baab Ief 'alalla 
3. ( «افعنلل‎ Baab Ief anlala 


^ 


1. Baab Tafa'lala )) "LZ ) 


In deze Baab is er een (C2) “-ta” vóór de eerste stamletter geplaatst (tafa lala). 


Voorbeelden: 


- رعرع‎ “Hij groeide op” 


صر S e‏ و 


- تمصمصضص‎ “Hij spoelde zijn mond met water” 


^ 


De Moedaari van Baab تفعلل)‎ ) 


^ 
A 
+ 


De Moedaari‘ van deze Baab is: ) .«يتفعلل‎ 
Voorbeeld: 
- des “Hij groeit op” 


^ 


De Masdar van Baab (ess ) 


A 


De Masdar van deze Baab is conform het patroon: تفعلل)‎ ). 
Voorbeeld: 


- diu “Opgroeien” 


(3 ue CAN Eeer SE 
Achtereenvolgens: ( «تفعلل‎ di «يتفعلل‎ cA .«تفعلل‎ 


553 Het woord "Abwaab" «cs: Zu is het meervoud van: "Baab" e&t. 
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Pd 


2. Baab Ief'alalla « SEET 


In deze Baab is er een Un “-ie” vóór de eerste stamletter geplaatst, en de vierde stamletter is 


verdubbeld (ief alalla). 
Voorbeelden: 
-okb “Hij voelde zich gerustgesteld” 


22 Ce 


- LSA “Hij verafschuwde”, “Hij walgde” 


De Moedaari' van Baab ( «افعلل‎ 


De Moedaari' van deze Baab is: ( es). 


Voorbeeld: 


H 1 CC "M D » 
BE > “Hij voelt zich gerustgesteld 


Een voorbeeld uit de Koran: 


: 4 ONS BE es? Au AA yi P {Luister goed! In het gedenken van Allah komen de 


harten tot rust. P? 


^ 


De Masdar van Baab ( «افعلل‎ 


"» o o 
De Masdar van deze Baab is conform het patroon: ( SP ESI 


Voorbeeld: 


© ورا ف 
“Gerustgesteld voelen”‏ اطمئنان - 


"A o o 7" dg o 
Achtereenvolgens: ( «افعلل‎ Or "LS c .«افعلال)‎ 


554 Soerah ar-Ra'd, Vers 28 (Soerah 13:28). 
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3. Baab Ief'anlala ( «افعنلل‎ 


In deze Baab is er een Uu "Ae" vóór de eerste stamletter geplaatst, en er is een (O) “-n” na de 


tweede stamletter toegevoegd (ief 'anlala). 


Voorbeelden: 


o o 
^A 


: a) ^Hij kraakte zijn vingers" 


De Moedaari' van Baab ( «افعَنللَ‎ 


De Moedaari' van deze Baab is: ( Zeg). 


Voorbeeld: 


A م‎ Ss S ^ 2 m . 
- يمرنهعع‎ “Hij kraakt zijn vingers” 


De Masdar van Baab ( «افعَنللَ‎ 


RE er, “B 
De Masdar van deze Baab is conform het patroon: ( .(افعنلال‎ 


Voorbeeld: 


S49 $? . » 
: dis Al “Het kraken van de vingers 


De zin ell e 9b betekent: "De mensen verspreidden zich." 


qua TE EE 
Achtereenvolgens: ( ا «افعَنللَ‎ ej) c .«افعنلال)‎ 


2) "Ditis een man" is: NES ILa). 
á f $ Di 23 
“Dit is de man” is: (j SN 123). Maar deze zin kan ook “deze man” betekenen.” 


Wanneer je Al liay zegt, dan zou de luisteraar kunnen denken dat je “deze man” (i.p.v. 
“dit is de man”) bedoelt. De luisteraar zal dan op de Gabar wachten. Om deze dubbelzinnigheid 


te vermijden, wordt een passende Damier (voornaamwoord) tussen de Moebtada’ en Gabar 
geplaatst. 


555 De betekenis "deze man” krijg je als je ervan uitgaat dat het woord Eh een Badal is. 
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Voorbeelden: 
عاو‎ 4 PT. Së TA. 7 » e 
e "i sl هذا هو‎ Dit is de man [mannelijk enkelvoud] 
- Ü% Sl هم‎ A “Deze zijn de criminelen” [mannelijk meervoud | 
A. ág 
= Eal هله و هې‎ “Dit is de auto” [vrouwelijk enkelvoud] 
- DARA, ZA ç KH “Deze zijn de moslima’s” [vrouwelijk meervoud | 
. و‎ á, D . 5 e 
De Damier ( ank (voornaamwoord) die op deze manier wordt gebruikt, wordt Damier al- 
Fasl ) Ja Za ) (het voornaamwoord van de scheiding) genoemd.” 


Deze dubbelzinnigheid komt ook in een zin voor wanneer de Moebtada' een eigennaam is, en 


de Gabar een Na't (bijvoeglijk naamwoord) is of een Ism die « JI) heeft. 
Voorbeeld: 


E 
- حامد اللاعث‎ kan betekenen: *Haamied, de speler” of “Haamied is de speler”. 


« e . » A ١ "E. S 4 
Als we “Haamied is de speler” bedoelen, dan zeggen we: ) Ze .(حامد هو‎ 


Hier volgen enkele voorbeelden van de Damier al-Fasl ( الفصل‎ eee) uit de Koran: 


(4 © $ َمَفْلِحُونَ‎ r IO i » (En zij zijn degenen die succesvol zijn." 

4 © لَعَظِيمُ‎ | 38i "1 days $ {Dat is de grootse Overwinning. p” 
Maar het gebruik van de Damier al-Fasl « الْمَصْلٍ‎ inc» 2) is niet verplicht. Als je denkt dat er 
geen dubbelzinnigheid ontstaat, dan dien je het niet te ‘gebruiken. 


Zo zien we in de Koran: 
a LS cs e {Dit is het Boek ... P 
a العَظيم‎ SI BUS $ {Dat is de grootse Overwinning. ^ 


556 Door middel van de Damier al-Fasl worden de Moebtada' en de Gabar gescheiden gehouden. 
557 Soerah al-Baqarah, Vers 5 (Soerah 2:5). 

555 Soerah at-Tawbah, Vers 72 (Soerah 9:72). 

?? Soerah al-Baqarah, Vers 2 (Soerah 2:2). 

560 Soerah at-Tawbah, Vers 89 (Soerah 9:89). 
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zl o 2 : 
3) Als aan jou iets wordt aangeboden om te eten met de instructie (® كَل‎ ), dan kan je het 


hele ding eren "7" 
Maar als de instructie من هذَا»‎ Je ) is, dan mag je alleen een deel ervan eren. ^^ 
Op dezelfde manier zeggen we: 
- Onder de studenten zijn er sommigen die geen Engels kennen. 
لا يَعْرفُ الْإِنْكِلِيْزِيّة.‎ CRUS US مِنَ‎ 
Deze Mien Cat wordt Mien at-Tab“iediyyah Aai من‎ ^) (de partitief Mien) genoemd. 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


-  Jij bent één van de beste studenten. أت من ا الطلاب‎ 
Vergelijk dit met: 
sd 
- Jij bent de beste student. ‚al خسن‎ a A 


Voorbeelden uit de Koran: 


a © ó ZS SE ber $ {En zij spenderen een deel van datgene waarmee Wij hun 
hebben voorzien. p” 

1 4% O Oui هم‎ vy "x exdos بأللّه‎ Ge Ja من‎ mul o^? ¥ {En onder de 
mensen zijn er sommigen die zeggen: Wij geloven in Allah en in de Laatste Dag", maar 


zij zijn geen gelovigen. VT 


M f ! o 2 Di Za HI 
%1 De zin هذا)‎ ?|$ » betekent: “Eet dit. 

el ^ ! o o 2 DI s HI 
562 De zin هذا)‎ Zu jS » betekent: “Eet van dit. 


563 Soerah al-Baqarah, Vers 3 (Soerah 2:3). Het woord (Uy = (U) + A aui] (Cp). 
564 Soerah al-Baqarah, Vers 8 (Soerah 2:8). 
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4) In de zin ( gente) ac NEI “En is de directeur gekomen?” komt het verbindingswoord 


(5) “en” als eerst, en daarna komt de Harf al-Istifhaam CL 


Maar de Hamzah al-Istifhaam dt komt vóór het verbindingswoord te staan. 


Voorbeeld: 
T أوَجَاءَ المدير‎ “En is de directeur gekomen?” 


Z 
s 
^l^ | 


We kunnen niet zeggen: ($ 2525)! £U-1 .و‎ 


Voorbeelden uit de Koran: 


a Tr CERE ps Xv à | NS 2. 0 {En hebben zij niet naar het Koninkrijk van 


de hemelen en de aarde gekeken? P^? 


- d Z4) aks e إذا ما و‎ S» {Vervolgens, wanneer het (de bestraffing) heeft plaats- 


gevonden, zullen jullie er e in geloven? P" 


5) Veel Aayaat (Koranverzen) beginnen met het woord ( Sdt zoals: ( براهیم‎ ANS 


^ 


a 


o 0 ER 
In zulke gevallen is het woord ( (إد‎ de Maf'oel Bihi van het werkwoord (1555 5!) “gedenk”, 


"gedenken jullie" dat altijd is weggelaten. 


De betekenis van het bovenstaande Koranvers is: 


EET هكم‎ SE Gë {En gedenk toen Ibraahiem zei … } 


Hier volgen wat meer voorbeelden uit de Koran: 


- 4 © ll LA E abis 2 35855 AAR al 5] 13226 SA o3 515 # 


{En (gedenk) toen de Engelen zeiden: “O Maryam! Voorwaar, Allah heeft jou bevoor- 


recht, jou gereinigd en jou verkozen boven de vrouwen van de werelden." ^ 


4 عَلَيَكُمْ‎ 4 is er ES 3l ansi) (eiss UE 35 e (En (gedenk) toen Moesaa tegen zijn 
volk zei: “Gedenk de Gunst van Allah aan jullie ... P” 


°° Harf al-Istifhaam = vraagpartikel. 

*€ Soerah al-A'raaf, Vers 185 (Soerah 7:185). 
567 Soerah Yoenoes, Vers 51 (Soerah 10:51). 
*€ Soerah Aalt ‘Imraan, Vers 42 (Soerah 3:42). 
*9 Soerah Ibraahiem, Vers 6 (Soerah 14:6). 
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8 VW م‎ 


١ 
6) Het meervoud van (Ga) “een gestorvene” is: (| (موتى‎ “gestorvenen”. 


sp 
^A 


es || oz 
Dit is conform het patroon: ( .(فعلى‎ 


© d ^ ja o A o م‎ . 
Woorden conform dit patroon zijn Mamnoe' minas Sarf (72)! o^ £8 (diptoot)* en 


krijgen dus geen Tanwien. 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


: 6 
RO jo 

MM “een gevangene” > أسرى‎ “gevangenen” 
8 + © 7 CC ٠. 55 d Ce DZ 25 

" مريض‎ een zieke > مرصی‎ ‘zieken 
م © فم‎ Io 


- A “eengewonde” > جرحى‎ “gewonden” 


7) Als de Moenaadaa een Ism is waarvan de Moedaaf Ilaih de Damier van de eerste persoon 
enkelvoud is (d.w.z. de Damier is CS ), dan heeft deze Moenaadaa vijf verschillende vormen: °” 
1. ( SH G) : dit is de originele vorm. 


2. (C5 Di: hier is de (¢) weggelaten.” 


3. ( SH ريا‎ : hier is de (C$) blijven staan, maar het heeft een Fathah. 


4. ( É ريا‎ : hier is de (ي)‎ weggelaten, en de laatste letter heeft een Fathah. 

5. ( uy C) :hieris de (C$) weggelaten, en de laatste letter heeft een Fathah en een Alief. 
De laatste vorm krijgt de Haa-oes Sakt TOL] $ 5) aan het einde: CÉS Oe 
Een geheugensteuntje voor al deze vijf vormen: ( — »c« Zei? » < ( És » < ( C » < ( Ce) ). 


De vorm (J) komt het meest voor in de Koran. 


° Mamnoe' minas Sarf wordt ook wel “Ghair Moensarief" (2 42:5 (غيرٌ‎ 


?" Kortom: als de Moenaada een Ism is waarvan de Moedaaf llaih een Yaa Moetakalliem «cs» is, dan heeft deze 


Moenaadaa vijf verschillende vormen. 


"^ Handig om te weten: de vorm ب(«‎ 6» komt het meest voor. Daarna komt de vorm «25 Dn het meest voor. 


-+ 


"7 De Haa-oes Sakt (AS E JI sl&) (de Haa van de stilte) wordt toegevoegd wanneer je op dit woord stopt. 
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8) In les 14 hebben we gezien dat de Djawaab ash-Shart een EH krijgt, wanneer het een 


Djoemlah Ismiyyah is.“ 


Een voorbeeld uit de Koran: 


- 4% © نهو يَشْفِين‎ rol ya DI: $ {En wanneer ik ziek ben, dan is Hij Die mij geneest. ^ 


d $642 AU: 
Deze (—» kan worden vervangen door de Idhaa al-Foedjaa-ieyyah “.راذا المفجائيّة)‎ 


Voorbeelden uit de Koran: 


j 4% @ pud هم‎ BI za دو‎ oe Soll S5 ER {En wanneer degenen (die zij) naast 


Hem (aanbidden) worden genoemd, zie, dan verheugen zij zich.” 


o 7 e e 35 2 — 
I $ @ متها إذا هم يَسخَطونَ‎ GE لم‎ KE اعطوا منها رحو‎ 56$ (Als zij daar een gedeelte 
van krijgen, zijn zij tevreden. En als hun er niet van wordt gegeven, zie, dan worden zij 


boos. p” 


9) In les 29 van deel 2 hebben we kennisgemaakt met de Moeda''af werkwoorden. In alle 
vormen van de Moedaari' - met uitzondering van twee vormen - verliest de tweede stamletter 
zijn klinker en het wordt geassimileerd aan de derde stamletter. 


Voorbeeld: 


Cs A m Vo 8 م‎ às 


4 H H 
- OE OS EE يَحْجُجْنَ؛‎ - OUS - RS (ORAS - يجان‎ - RIS 


à و‎ ^ 


^ 
MENGE a M MX NE LC. 
C € Saint p * Ors’ 


Het proces waarbij de tweede stamletter aan de derde stamletter assimileert, wordt Idghaam 


( Léa ) (assimilatie) genoemd. 


Alleen de twee onderstreepte vormen ondergaan geen Idghaam, omdat zij gekoppeld worden 


aan Moetaharriek Damaa-ier (woornaamwoorden met een klinker). 


5/4 Zie les 14 punt 1 voor meer informatie. 

?? Soerah ash-Shoe'araa', Vers 80 (Soerah 26:80). 

5/6 Zie les 23 punt 3 voor meer informatie over de Idhaa al-Foedjaa-ieyyah. 
577 Soerah az-Zoemar, Vers 45 (Soerah 39:45). 

8 Soerah at-Tawbah, Vers 58 (Soerah 9:58). 
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De vier vormen in de Moedaari' Madjzoem 

às‏ > ع تم و à‏ > و4 
d twee‏ ( «تحح «« In de Moedaari' Madjzoem hebben de vier vormen EH c ( Z>‏ 
mogelijkheden:‏ 


1. één mogelijkheid met Idghaam; en 
2. één mogelijkheid zonder Idghaam. 


Voorbeeld: 
: e d (met Idghaam) of Ge 3 (zonder Idghaam) 
Onthoud dat (EA) oorspronkelijk als volgt is: (A). 
Op dezelfde manier: 
- e d (met Idghaam) of e d (zonder Idghaam) 
- aal J (met Idghaam) of أخجخ‎ J (zonder Idghaam) 
- تح‎ J (met Idghaam) of لم تخجخ‎ (zonder Idghaam) 


De Amr van de tweede persoon 


De Amr (gebiedende wijs) van de tweede persoon mannelijk enkelvoud heeft ook deze 
mogelijkheid. 


Voorbeeld: 


oO 3 


s A 
- cus “Verricht Hadj!” of احجح‎ “Verricht Hadj!” 
De Amr van de tweede persoon vrouwelijk meervoud is al zonder Idghaam. 


Voorbeeld: 
29 4 Í 


- é>] “Verricht Hadj!”, “Jullie moeten de Hadj verrichten!” 


Het kan geen Idghaam hebben, omdat het gekoppeld wordt aan een Moetaharriek Damier. 


Het verwijderen van de Idghaam wordt Fakkoel Idghaam ( ele 5g Ut (het losmaken van de 


Idghaam) genoemd. 
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Enkele voorbeelden van Fakkoel Idghaam uit de Koran: 


Ae F ao qae B ux miu 3i 3 ^ es > uc Se e 
- 4% @ Cas اك‎ el? شر‎ (e يَكُونْ لى غلم ولم‎ Al ENEE {Zij (Maryam) zei: "Hoe 
kan ik een zoon krijgen, terwijl geen man mij heeft aangeraakt en ik geen onkuise vrouw 


ben?” 


1 a ) هوی‎ Mis n de ME ومن‎ 0 (En degene op wie Mijn Toorn neerdaalt, zal 
zeker ten onder gaan. }® 

B a © Als مِنْ‎ A u$ dl gm ومن‎ {En degene die Allah doet afdwalen, voor hem is 
er geen leider (die hem naar de goede richting wijst). }® 


js ES 1 > sA 84 5252 . و‎ Gre A e E a 23 
- d cec ys : Sag الله فاتبعوى يكببكم الله‎ Ops SH إن‎ Da {Zeg (o Profeet 
Mohammed): “Als jullie (werkelijk) van Allah houden, volg mij dan. Allah zal van jullie 


و 


houden en jullie zonden vergeven.” P^ 


- 3 D H ioc ps e {En maak de knoop van mijn tong los." P? 


10) De zin ( NN رما َم‎ betekent: “Zolang hij niet de doodstrijd heeft”, namelijk: de duur van 


het niet-zijn van de doodstrijd. 


Eid. مم‎ > o st ^ e Ree 
Deze Maa (la) wordt Maa al-Masdariyyah az-Zarfiyyah فة(‎ pa المصدرية‎ Us) (de infinitieve 


Maa van tijd) genoemd.” 
Voorbeelden: 


- De Islam zal blijven zolang de wereld bestaat. . Jui e" Us e» yl pie 


-  Gehoorzaam mij zolang ik Allah en Zijn Boodschapper gehoorzaam. 


Z 
£ 


ess dl Labi ما‎ RENÉ 


° Soerah Maryam, Vers 20 (Soerah 19:20). 

550 Soerah Taa Haa, Vers 81 (Soerah 20:81). 

5851 Soerah az-Zoemar, Vers 36 (Soerah 39:36). 

552 Soerah Aalt ‘Imraan, Vers 31 (Soerah 3:31). 

553 Soerah Taa Haa, Vers 27 (Soerah 20:27). 

584 Tot nu toe hebben we zes soorten Maa (U) geleerd: 


1. Maaan-Naafieyatoe «Auli la» (de ontkennende Maa). 


2. Maa al-Istifhaamiyyah Et la» (de vragende Maa). 


Maa al-Mawsoelah (idi Lou (de betrekkelijke Maa). 
4  Naaal-Hidjaaziyyah e Ji la» (de Hidjaazi Maa). 


5. Maaal-Masdariyyah tV المصدر‎ la» (de infinitieve Maa). 
6. Maa al-Masdariyyah az-Zarfiyyah EA ai dal la» (de infinitieve Maa van tijd). 
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الجزء الثالث: الدرس السادس والعشرون 


Schematisch overzicht van de Thoelaathiey en Roebaa'iey (1/2): 


ja 


DET 


$o Bi s 
7 ue 
ما زيد فيه حرف واحد‎ 


e 4% ١‏ س 4 ES‏ و 
) فعل - يفعل: ee - d‏ 
Z‏ 
NE. E Y‏ و .5 salo 2 Jl‏ 
M - M ° ^ hed (‏ 
pr At‏ وم .5 E e cg (ere‏ 
(Y‏ قاعل - يفاعل: elf - ME‏ 
QU 43 A5 U‏ 
EEN EU .À gi ^ d t.‏ 
(t‏ تفعل - يتفعل: alai - us‏ 
ه) تَفَاعَلَ - Jace - ja NEUS‏ 
ht H‏ 
A Ze P e 2A Ra, ^ V‏ 
S E SH je AR ^ (^‏ 
e D AAN‏ و 
Je 70 ^ (V‏ 
o‏ 


AA E 


RÀ - استمع‎ 


o o 
QU AEN ELA M e E 7 EEN (a 
^ ^ 
A 
à ^92 oi. o 1 ^ po S pr 
js — افعال — يَفعَال: إحمار‎ (١ 
ep ^ r^ 2 
7 و‎ Bn 7 ER 
A no^. مغ‎ 2 aoh? . EN 
و‎ o و‎ o 
2 4 Bt A ٠ 
* إين‎ © z * s 5 یں‎ er art 
Xm - o» ‚Jas - افعو‎ (1۲ 
^ 


D 7$ 
الفلا‎ 
هه‎ m 
0 
A42 A | 
2 * 
LL E د‎ - CS es — Jes (\ 
زع‎ P 
A Eur ^ ko A j^ d A Y 
0 0 ^ bai ( 
A s 2% A PP ^ xe 
^ ^ 1 
° S 
ZB er " ^ it 2 3 à (٤ 
ep De « 44 p 
o o Pd 
ER be 5 zE di و‎ SE - Pd 3 (o 
og ل ر‎ ep ل‎ - 
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Schematisch overzicht van de Thoelaathiey en Roebaa'iey (2/2): 





SEN 





^ ^ 
o o 7 o o 
A BF EN لس‎ 9. LA .2 A 3 3 ١ A oA pr Bd. , A «A ^ 6 \ 
SE eene à UE EE اي‎ ae An 


$t ti. 12241 allt 
EES - Ka 


A بد عقي‎ EE SE 7 اذو‎ Y 
يفعنلل: احرنجم - يحرنجم‎ s 
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Les 27 


In deze les leren we het volgende: 


1) De soorten van de Damaa-ier (UP) (voornaamwoorden).^* 


Damaa-ier zijn Moenfasiel المنفصل»)‎ ) (gescheiden) of Moettasiel ehani ) (geconnecteerd). 


Damier Moenfasiel 


Een Damier Moenfasiel (hasad ^2) (gescheiden voornaamwoord) is onafhankelijk en 
^ ^ J 


niet geconnecteerd aan een ander woord. 


Een Damier Moenfasiel komt meestal aan het begin van een zin voor. Het komt ook na het 


^ 


woord «Yb voor. 


Voorbeelden: 
- Ik ben een moslim. Kë Ul 
- Niemand heeft de les begrepen behalve jij.“ ‚Gl رس إلا‎ AN «e Us 
-  Jóü heb ik gezien.” SN s jj 


- Ik heb niemand gezien behalve jou. 


Damier Moettasiel 


l1 a @ . . 
Een Damier Moettasiel المتصِل)‎ Jel) (geconnecteerd voornaamwoord) is niet 


onafhankelijk, maar is altijd geconnecteerd aan een ander woord. 


Een Damier Moettasiel komt niet na het woord ( Yb. 


Voorbeeld: 


- Ik heb jou gezien." LLL 


,^ و 
Hier is (&) “-toe” de Damier Moettasiel die "ik" betekent. En (Sy “ka” is de Damier‏ 


Moettasiel die “jou” betekent. 


55 Damaa-ier (fe) (voornaamwoorden) is het meervoud van: “Damier” (ee) (voornaamwoord). 
586 Een andere mogelijke vertaling: "Niemand begreep de les behalve jij.” 

587 Een andere mogelijke vertaling: "Het is jou die ik heb gezien.” 

** Een andere mogelijke vertaling: "Ik zag niemand behalve jou." 

° Een andere mogelijke vertaling: "Ik zag jou." 
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590 


We weten dat Isms hun functies in de zin aangeven door hun uitgangen” te veranderen. 


Voorbeelden: 


1 WEN Jes al-walad-oe 
1 Al) Eë al-walad-a 


5 A) pu eS al-walad-ie 


Maar Damaa-ier (voornaamwoorden) veranderen niet hun uitgangen; zij veranderen zichzelf 


volledig. 
Voorbeeld: 
- أنت؟‎ Zo “Wie ben jij?” 
Maar: 
mz 
د‎ aL “Ik vraag aan jou.” 


Dus (& |) is de Marfoe“ vorm en ( 5» is de Mansoeb vorm. 


Samenvatting 


Er zijn dus twee soorten Damaa-ier: 


1. één soort voor de Raf e El MA); en 
2. één soort voor de Nasb en Djarr (5&8 النصب‎ eo). 


En elk van deze twee soorten heeft twee vormen: 


l. een gescheiden vorm (Moenfasiel) ( Zat M2); en 


Ó a ° ^7. 


2. een geconnecteerde vorm (Moettasiel) ( متصل‎ ge? ). 


° Met “uitgang” wordt hier bedoeld: het eind van een woord. 


233 


الجزء الثالث: الدرس السابع والعشرون 7 Deel 3: Les‏ 


De Damaa-ier van Raf‘ 


EI ZD) 


by Ao : d PT 
Damaa-ier ar-Raf' al-Moenfasielah المنفصلة)‎ e JI Fe) 


De Damaa-ier ar-Raf' al-Moenfasielah (de ongescheiden Damaa-ier van Raf”) zijn: 


o 2 8٭ ر‎ o £ -2 PEE 
e Derde persoon: (EA) « (8) › (C22) € (93) « (3) ((( $8). 


Z 
£ 


a AC ott 4 , Af EL "E. 
e Tweede persoon: (731) › «انتم) € )231( « («انتمًَا)‎ e CS) c CES). 


Í 


e Eerste persoon: (gi) « «Li. 


Handig om te weten: de Damier ar- Rat" al-Moenfasielah wordt gebruikt aan het begin van een 


A 


zin en na het woord (Y!), zoals we eerder hebben gezien. 


2c Waem $4 "ne 
Damaa-ier ar- Rat al-Moettasielah المتصلة)‎ e A Fw) 
Hieronder zijn de Damaa-ier ar-Raf' al-Moettasielah (de geconnecteerde Damaa-ier van Raf’): 
à ds $ zs T UN "P UP t api 
1. De Moetaharriek Taa, zoals in: (دهبتن)‎ « (CA3) « (دهبتم)‎ (EAI) » ) .(دهبت‎ 
2. De Alief van het tweevoud, zoals in: (أذهبا)‎ < (LOL SU ) < (QULA A) LEED) c (LAS). 


3. De Waaw van het meervoud, zoals in: (15551) « (0355-5) « (0328-5) c (125). 


4. De Yaa van de tweede persoon vrouwelijk, zoals in: ( VES c HENE ). 
5. De Noen van het vrouwelijk meervoud, zoals in: (E 3 (É ) « Ciy 3 (É). 


6. De «li» van de eerste persoon meervoud, zoals in: .((ذهبناأ)‎ 


Verborgen Damaa-ier ar-Raf‘ al-Moettasielah 


De Damaa-ier ar-Raf' al-Moettasielah (de geconnecteerde Damaa-ier van Raf) zin in de 


volgende vormen verborgen: 


a. De Maadiy: in de volgende twee vormen: (Ó>) en (CL $5). 


Merk op dat de Taa' in HEET geen Damier (voornaamwoord) is. Het is een Hart (partikel) 


die de vrouwelijke vorm aanduidt. 


b. De Moedaari': in de volgende vier vormen: (Sy. TODE en ) e Ven SL. 


234 


Deel 3: Les 7 الجزء الثالث: الدرس السابع والعشرون‎ 
De Damaa-ier van Nasb 


(all 55) 


ài EE o í Bion 
Damaa-ier an-Nasb al-Moenfasielah المنفصلة»‎ ai! Fw) 
Je hebt nog geen kennisgemaakt met de Damaa-ier an-Nasb al-Moenfasielah (de ongescheiden 
Damaa-ier van Nasb). Deze vormen bestaan uit het woord «Ù!» plus de geconnecteerde Damaa- 


ier van Nasb die je al kent, zoals: "iV 2b (iyyaa-ka). 


De ongescheiden vormen van de Damaa-ier an-Nasb zijn: 


á ^16 ر‎ ET. o 216 
e Derde persoon: (CL) « (6) « (LAG) € (إياهم)‎ c (Kó 


w— 
1 
ا‎ 


,^ و 


o Dat‏ ص 
b. E b «36‏ کما» › «! e Tweede persoon: ( ak‏ 


"v "n 


e Eerste persoon: Gin, «CS 51. 


A^ d 9 o 6 d sh 
Damaa-ier an-Nasb al-Moettasielah النصب المتصلة)‎ Fw) 


De Damaa-ier an-Nasb al-Moettasielah (de geconnecteerde Damaa-ier van Nasb) kunnen niet 


afzonderlijk worden vermeld. Zij dienen geconnecteerd te zijn aan een werkwoord, aan Jenna 


d 


(OL) of aan één van de zusters van Jenna (Öl). 


De Damaa-ier an-Nasb al-Moettasielah zijn: 


4 7 7 4 4 ee 
٠ Derde persoon: وسَألهُنٌ)‎ « (Uy « (UA) € (ep «(EDU cq US. 
NET مر رو‎ o ر رھ ر رو‎ "T 
Tweede persoon: (Sy « «سألك» » وسَألكمَا)‎ «Sp c SU, .«سألك»»‎ 


(t P 
٠ Eerste persoon: (Jll) c (il! 


?' De geconnecteerde vorm van de Damier (voornaamwoord) van de eerste persoon enkelvoud is alleen de Yaa 
NC sean ل‎ 
«C£». De Noen «Ò» is de Noen al-Wiqaayah الوقايّة)‎ ûji» (de Noen van de bescherming). Zie: deel 2, les 9 punt 2 


van het begeleidende boek voor meer informatie. 
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De Damaa-ier van Djarr 


(e LS) 


Damaa-ier al-Djarr ( الجر‎ UD) 


De Damaa-ier al-Djarr (de voornaamwoorden van Djarr) hebben alleen een geconnecteerde 
vorm (Moettasiel vorm). Zij hebben dezelfde vorm als de Damaa-ier van Nasb. 


De Damaa-ier al-Djarr zijn: 


á زع 5 زع‎ 7 o 5 o , o ۶ o 
e Derde persoon: (qin) « (Lage) c (le) € (ge) € (منهما)‎ € (L3). 
A 0 A o o A o Ze e o 
e Tweede persoon: (5, 24) » ؛ «متكڭ)» «منکما)‎ (aSa) S ap let, 


e Eerste persoon: (lia) « (Ce). 


Wanneer gebruik je de Damaa-ier an-Nasb al-Moenfasielah? 


De Damaa-ier van Nasb dient in de volgende gevallen te worden gescheiden: 


1. Als de Damier an-Nasb een Maf'oel Bihi (lijdend voorwerp) is én voorafgaat aan het 


werkwoord. 
Voorbeeld: 
- Wij aanbidden U. E qs 
Maar: 
- U alleen aanbidden wij.” l SE 5 d 


; 5 1 4 0و 
zeggen, omdat (Sy een Damier Moettasiel (geconnecteerd‏ »)ك We kunnen niet (As‏ 


voornaamwoord) is en dus niet alleen mag staan. 


522 Doordat de volgorde tussen het werkwoord en het voornaamwoord (Damier) is omgedraaid, ontstaat er 
exclusiviteit in de betekenis. Daarom is de vertaling: “U alleen aanbidden wij.” In het vak ‘Ilm al-Balaaghah leer je 
hier meer over. 
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2. Als de Damier an-Nasb een Maf oel Bihi is van een Masdar. 


Voorbeeld: 
- Wij wachten op het bezoek van de directeur aan ons. نَا.‎ jj MAE 3 زيار‎ SE 
Hier is (Ú ib de Maf oel Bihi van de Masdar ( SÉ ). 
Hier is nog een voorbeeld: 
- Jouw hulp aan mij was vóór mijn hulp aan jou. EE (ei Els كانت‎ 55 jj dadels 
3. Als de Damier an-Nasb na een Harf al-'Atf (voegwoord) komt. 
Voorbeeld: 
-  Ikzag jou en hem. els Bui 


Z 2 
HEP l 1 
Hier kunnen we niet (53 555) zeggen, omdat (e) een Damier Moettasielah (geconnecteerd 


voornaamwoord) is en dus niet alleen mag staan. 


Op dezelfde manier zeggen we: 


- . Voorwaar, ik en jij zijn geslaagd. ‚ll sj ls a 
We kunnen niet ) .. Ss E tgp zeggen, noch kunnen we TORT 9 ep zeggen, omdat (En d 


Damier van Raf is. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


4 ee Gi: Je) جونَ‎ E $ {Zij hebben de Boodschapper en jullie verdreven ... P^ 


° Soerah al-Moemtahanah, Vers 1 (Soerah 60:1). 
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^ 


4, Als de Damier an-Nasb na het woord (hb komt. 


Voorbeelden: 
- Wij aanbidden niemand behalve Hem. „ô 3 5 d 
-  [k heb aan niemand gevraagd behalve aan jou. P d إلا‎ ed ما‎ 


Een voorbeeld uit de Koran: 


H 


P 1t z x DEER a£ DIE 2 k . 
- 4% GC ERA sol الا تعبدوا إلا‎ Eb, (i55 © {En jouw Heer heeft bepaald dat 


* 


jullie niets behalve Hem alleen aanbidden, en (dat jullie) voor de ouders goed zijn. p” 


5. Als de Damier an-Nasb na een Damier an-Nasb al-Moettasielah (de geconnecteerde 


Damier van Nasb) komt. 


Voorbeeld: 
o و‎ uad of 
- Waar is het magazine van de directeur? y المد یر‎ als e 
Lió A Fot o t 
Ik heb het aan hem gegeven.” Lal a zia el 


" o1 o P 1 e 
Hier kunnen we niet «(اعطيتههًا)‎ zeggen. Als beide Damaa-ier tot dezelfde persoon (d.w.z. 
de eerste, tweede of derde persoon) behoren, zoals in dit voorbeeld, dan dient de tweede Damier 
te worden gescheiden. 


Maar als de Damaa-ier niet tot dezelfde persoon (d.w.z. de eerste, tweede of derde persoon) 
behoren, dan mogen we de Damier Moettasiel (geconnecteerde voornaamwoord) of de Damier 
Moenfasiel (gescheiden voornaamwoord) gebruiken. Het is wel beter om de Damier Moettasiel te 


gebruiken. 

Voorbeeld: 
- Waar is mijn boek? اين كتابئن؟‎ 
Ik heb het aan jou ع‎ „ô jj HIEMER 


534 Soerah al-Israa’, Vers 23 (Soerah 17:23). 
"Een andere mogelijke vertaling: "Ik gaf het aan hem." 
6 Een andere mogelijke vertaling: "Ik gaf het aan jou." 
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الجزء الثالث: الدرس السابع والعشرون 7 Deel 3: Les‏ 


2) Eén van de patronen van de Masdar is: CH. 


Voorbeelden: 


Al 3 “De bel rinkelde” > 2  “Rinkelen” 


° قم 


e "Hu floot" > ee “Fluiten” 
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الجزء الثالث: الدرس السابع والعشرون 7 Deel 3: Les‏ 


Schematisch overzicht van de Damaa-ier ar-Raf': 





VAM - ذهب‎ ) zÄ ) 
QUEM - LAS (Y Uu (y 
oi - 0 WB qr M v 
aA - V (t G^ (f 
DER - ES (e UA (o 


SES E A5 (1 AC 
نذه"‎ AS (V zl (V 
DUEL - دَهَبْثُمَاتت‎ (A EST 
GEA - mias (4 M 
A : هبت‎ (s. eA ۰ 
QUA  - ES (n MO 
SA - $2185 5 ar 
el E (t ú ar 
VAM - LAS ٤ تحن‎ (Né 


* Hier is de Damier verborgen. 


„dort A . Te 4 ^ . í . 
"TT Over «laa»: de «c» is de Faa'iel «فاعل)‎ (onderwerp), en de dau is de 'Alaamah at-Tathnieyah 


A Ae (het kenmerk van het tweevoud). 


dle di d 


8 Over en: de dé is de 'Alaamah al-Djam' «علامة الجن‎ (het kenmerk van het meervoud). 
59 Over ($2: $3): de «Ó» is de 'Alaamah al-Djam' al-Moe-annath REL EA الجَمْع‎ ele) (het kenmerk van het 


vrouwelijk meervoud). 
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الجزء الثالث: الدرس السابع والعشرون 7 Deel 3: Les‏ 


Schematisch overzicht van de Damaa-ier an-Nasb: 





d jo eG! )١ 
«d wi e Ad oy 
< ile r MD © 
TET dU )4 dp )4 
«d uo (o A) (o 


t o Aug 
Sl (1 SA A (^ 
1 


OE A (wv 4 (v 
5 0 , 
S3 SL 4 SUL (a 
AN AL o. 35 0٠ 


uS ۱ 
سالک‎ 5 $55) ۲ 


A 
SN 
eg LL EU Pd p P di Be eg Pd LZ P ad Pd p P d 

2 

G 

> 

\ 
\a 

Ca 

N —— 


el ec ela ar GU ar 
El Ú CL ٤ Gd ٤ 


Let op: de Damaa-ier an-Nasb al-Moettasielah dienen geconnecteerd te zijn aan een werkwoord, 


aan Jenna «Öl» of aan één van de zusters van Ienna (O|). 
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الجزء الثالث: الدرس السابع والعشرون 7 Deel 3: Les‏ 


Schematisch overzicht van de Damaa-ier al-Djarr: 





(Y‏ منة 


0 


\ 
ke 
١ 
ms 
A 


o 
N ke 
t. E 
\ \ 
ms لسر‎ 
شف‎ 7t 


0 


\ 
ze 
١ 
سم‎ 
Oo 


a 
ke 
o 


1 
سم 
كم 


A 
o 


x 
Yo C 
\ \ 
= - 


Y 
o 


EN 
و‎ 


\ o 
* © e © * 
N N N 
ATN ATN 
— — 
— æ 


ke 


Do 3 
ép Dr 
Ce (\t 


Let op: de Damaa-ier al-Djarr hebben alleen de Moettasiel vorm (de geconnecteerde vorm). 
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الجزء الثالث: الدرس الثامن والعشرون 8 Deel 3: Les‏ 


Les 28 


In deze les leren we het volgende: 


„9 H A 5 o 
1) Al-Maf'oel al-Moetlaq (hál :(المَفعوّل‎ dit is de Masdar van het werkwoord 
dat in de zin voorkomt, die samen met het werkwoord wordt gebruikt omwille van 


benadrukking. De al-Maf'oel al-Moetlaq is Mansoeb (d.w.z. het bevindt zich in de Fathah 


positie). 
Voorbeeld: 
- Bilaal heeft mij (met) een pak slaag geslagen.” ‚Ús بلال‎ E 


De woorden eh SE brengen de betekenis over. Maar je kunt deze woorden ook 
gebruiken wanneer hij je niet daadwerkelijk heeft geslagen, maar slechts zijn hand ophief of zijn 


hand zachtjes op jouw lichaam plaatste. 


Maar je kunt ( صت بلال ضرا‎ » alleen zeggen wanneer hij jou daadwerkelijk heeft geslagen. 


Het gebruik van de al-Maf'oel al-Moetlaq 


De al-Maf oel al-Moetlaq wordt om vier redenen gebruikt. Het wordt gebruikt om: 


lo 7 1 o SÉ 
1. de betekenis te benadrukken المعنى)‎ DI 
Een voorbeeld uit de Koran: 


4 USS der الله موا‎ K; $ (En Allah sprak werkelijk tot Moesaa.]^" 


2. hetaantalte specificeren EREM ou S J y; 


Voorbeelden: 


Z o A 
oe 0 A A ^ 
- Het boek werd twee keer gedrukt. pur DESI طبع‎ 


^ 


D ^; D e ^ 7 ^ 7 EC uu A 3 ساس سا‎ 4 o A 
- Ik vergat en verrichte alleen één Sajdah (prosternatie). سّجدة واحدة.‎ Dl نسيت‎ 


8 Een andere mogelijke vrije vertaling: “Bilaal sloeg mij (met) een pak slaag.” 
€ Soerah An-Nisaa’, Vers 164 (Soerah 4:164). 
602 Dat wil zeggen: het geeft aan hoe vaak de handeling heeft plaatsgevonden. 
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الجزء الثالث: الدرس الثامن والعشرون 8 Deel 3: Les‏ 


3. de soort van de handeling te specificeren ( النؤع‎ oU; 


Voorbeelden: 
2 ELI ^ ^ 
- AHijstierf de dood van de martelaren. الشهداء.‎ c مات مو‎ 
Z ge " o2 
-  Schrijf leesbaar.^" AS ls ا‎ 


4. een werkwoord te vervangen عن فعله)‎ pu النا‎ Jai. In dit geval wordt alleen de 


604 


Masdar gebruikt. 
Voorbeelden: 
- Wees geduldig. Beer 


» 605 


Hier is de Masdar )ص(‎ een vervanging voor de Amr: (Sel) “Wees geduldig”. 


- Ik bedank jou. کر‎ 


م ه رو 
d‏ 


PA > A e € M «c » 
Hier is de Masdar US ) een vervanging voor de Moedaari': (S ) "Ik bedank”.®® 


Woorden die fungeren als een vervanging voor de Masdar 


De volgende woorden fungeren als een vervanging voor de Masdar. Om deze reden zijn deze 
woorden Mansoeb (d.w.z. zij bevinden zich in de Fathah positie). Grammaticaal gezien worden 
zij beschouwd als Maf oel Moetlaq. 


Deze woorden zijn: 


+ 


$ Bs , و‎ 
1. De woorden «C$» « بعص)‎ ) < IS ) met de Masdar als hun Moedaaf Ilaih. 


Voorbeelden: 
4 o r et 4 o $ 
- Ik ken hem volledig. المعرفة.‎ SCH أعرفة‎ 
- De directeur strafte mij tot op een zekere hoogte. SINE art AE Aë) 
1 vi 7 o7 d t 
- Wat voor een soort slaap ben je aan het slapen? نوم ننام‎ CS! 


603 Letterlijke vertaling: “Schrijf een duidelijk schrift." 
604 In dit geval laat je het werkwoord weg. 

7" Oorspronkelijk is de zin: «2 el. 

606 Oorspronkelijk is de zin: USL SE 
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Een voorbeeld uit de Koran: 


: 4% © ó pe DIC &l EE zl as 0 (En degenen die onrecht plegen, zullen 


weten naar welke (plaats van) Terugkeer zij zullen terugkeren. ^" 


2. Een getal waarvan de Tamyiez?" een Masdar is. 
Voorbeeld: 


0 » dS ^ 3 P 4 
- Het boek werd driemaal gedrukt. b ثلاث‎ DES طبع‎ 
Voorbeelden uit de Koran: 


- 4% EEN هم‎ sille e {... gesel hen dan met tachtig slagen.]^" 


SÉ o > ?2‏ » 6 س > صل 
gesel eenieder van hen met honderd slagen.]^"‏ ...{ 0 فَاجِلِدُوا كل a 33 EL s Ars‏ - 


3. Een Nat (bijvoeglijk naamwoord) van de Masdar (de Masdar zelf wordt weggelaten). 


Voorbeeld: 


A o 4 
ef 


- Ik heb de les goed begrepen.” JI WK فهمت‎ 


۶ ر س‎ 2 0% , o G A o H .. cc 
Deze zin staat voor: (l> Ú% Cr Ul .«فهمت‎ Het betekent letterlijk: “Ik heb de les met 


»612 


een goed begrip begrepen. 


$7 Soerah Ash-Shoe'araa', Vers 227 (Soerah 26:227). 


605 De Tamyiez ( 523!» is een woord dat gebruikt wordt om een vaag idee te specificeren. De Tamyiez van het 


getal kan Madjroer (d.w.z. in de Kasrah positie) of Mansoeb (d.w.z. in de Fathah positie) zijn. 


€^ 


24 و0“‎ a ر‎ à 8 
Voorbeelden: «GS Oyen «(cS .(ثلاثة‎ 


€? Soerah An-Noer, Vers 4 (Soerah 24:4). 

61 Soerah An-Noer, Vers 2 (Soerah 24:2). 

611 Een andere mogelijke vertaling: "Ik begreep de les goed.” 

612 Een andere mogelijke vertaling: "Ik begreep de les met een goed begrip.” 
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4. De Ism al-Masdar ( jaa! al) (het naamwoord van de infinitief): dit is een Ism 
(naamwoord) die dezelfde betekenis heeft als de Masdar, maar het heeft minder letters 


dan de Masdar. 
Voorbeelden: 


o 
gel éi : | > , 
- كلام‎ “spreken” is een Ism al-Masdar > „ISS “spreken” is een Masdar 


a > T 59 
à o : al © et "eg 5 
- قبلة‎ “kussen” iseen Ism al-Masdar > 75 “kussen” is een Masdar 
Voorbeeldzin: 
z o ^ Z ^"^ o. 
- Hij heeft met harde woorden tot mij gesproken.^" NAS VIS ذ‎ T کا‎ 


5. Een verwante Masdar.‘ 
Deze zijn: 


a. De Masdar van het Moedjarrad werkwoord, terwijl het werkwoord dat in de zin wordt 


gebruikt Mazied is. 
Voorbeeld: 
- Ik heb deze auto direct gekocht.” al SA JERE هله‎ Es EN 


Hier is het woord ($2) de Masdar van het Moedjarrad werkwoord (C$ يشر‎ = Lë ) “kopen”, 


اشرق 


terwijl (sl 3 de Masdar is van het Mazied werkwoord (CS Raj - ) “kopen”. 


Een voorbeeld uit de Koran: 
4% E p di d Bex $ {En jullie houden van het bezit met overvloedige liefde.]^'^ 


6 . à r á - 
Hier is het woord «(É>)» de Masdar van het Moedjarrad werkwoord ) يحب‎ — c) (Baab 


Daraba) dat zeer zelden wordt gebruikt, terwijl het woord (ÖLKS Iy de Masdar is van het 


å á <i i 
Mazied werkwoord ) يحب‎ — El). Deze Masdar wordt zeer zelden gebruikt. 


613 Een andere mogelijke vertaling: “Hij sprak met harde woorden tot mij.” 

614 Dat wil zeggen: verwant zijn aan het werkwoord. Verwant zijn aan het werkwoord houdt in dat ze dezelfde 
stamletters hebben. 

615 Een andere mogelijke vertaling: “Ik kocht deze auto direct.” 

616 Soerah al-Fadjr, Vers 20 (Soerah 89:20). 
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b. Een Masdar van een Mazied Baab die verschilt van de Baab van het 1.77 
Voorbeeld: 


- Ik heb geglimlacht.'? AES E 


^ 
PA €5 


Hier is het woord عل (ابتسامًا)‎ Masdar van het werkwoord (en) dat behoort tot Baab 
( ep, terwijl het werkwoord e ) tot Baab ( تفعل‎ » behoort. En beide hebben dezelfde 


betekenis. 


Een voorbeeld uit de Koran: 
: 4% Aus all as e {En geef je met volle toewijding aan Hem over.]^" 


Hier behoort het werkwoord (ES » tot Baab ( "aa ), terwijl de Masdar (D S) tot Baab 


( «فعل‎ behoort. 


6. Een Ism al-Ishaarah ) Wa 22) (aanwijzend voornaamwoord) waarvan de Badal een 


Masdar is. 
Voorbeeld: 
. T (Tm 0 ^ | 5 Zi $^. «f 
- Ontvang je mij met deze ontvangst? GE هذا‎ Eid | 


4 | © ale ^ os 
Hier is het woord (143) de Maf'oel Moetlaq en dus in de plaats van Nasb ) نصب‎ "Je (3), en 
het woord US is de Badal ervan. 


7. Een Damier (woornaamwoord) die verwijst naar de Masdar. 


Voorbeeld: 


- Tk werkte hard op een manier die niemand anders heeft gedaan. 


^ d. Aë o 
يَجْتهدة.‎ Al اجْتِهَادًا‎ dol) 
2 


Hier staat de Damier (e) voor de Masdar: (SeS h.” 


617 Met andere woorden: de Masdar en het werkwoord zijn beide afkomstig van een Mazied werkwoord, maar ze 
verschillen van Baab. 

615 Een andere mogelijke vertaling: “Ik glimlachte.” 

61° Soerah al-Moezzammiel, Vers 8 (Soerah 73:8). 

9^? Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb hard gewerkt op een manier die niemand anders heeft gedaan.” 


5 s 5 je 7212 e 9 op a st Pied A He 
621 De Damier «o» verwijst dus in deze zin naar de Masdar (PKSh: volges اجتھادا لم‎ Dg. 
B td se 72425 0 Zo ^» of 712.0 A * هعس‎ 
De zin is oorspronkelijk als volgt: «3152-1 لم يَجْتَهِدٍ‎ Dëse) cogi. 
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8. Een synoniem van de Masdar. 


Voorbeeld: 


Ze a 


- Ik heb een gelukkig leven geleid. سعيدة.‎ sks Le 


3N 


^ 


Hier is het woord (665) “leven” synoniem van [de Masdar | (Ale), die afgeleid is van (Gele). 


2) Er zijn vele soorten Masdar. 


a. Eén ervan is de Masdar al-Marrah (85.7 2522). Deze Masdar geeft aan hoe vaak de 


handeling heeft plaatsgevonden: één keer, twee keer, drie keer, etc. 


"tot 
Het is conform het patroon: رفعلة)‎ 2 


Voorbeelden: 


e. 


Petr en a A Ze, rs,‏ به m T‏ مام 
A ac AD‏ وصربني Ik sloeg hem één keer, en hij sloeg mij twee keer.” (enn ad‏ 2 - 


Jia Pd ^ d ^ 1 
- Dit boek is meerdere keren gedrukt. ih DES طبع هدا‎ 
^ 8 5 ^4 
Het woord ( zb ) is het meervoud van: (Ao). 


Masdar al-Marrah bij Mazied werkwoorden 


In de Abwaab van de Mazied wordt de Masdar al-Marrah gevormd door een Taa’ Marboetah (6) 


achter de oorspronkelijke Masdar te plaatsen. 


Voorbeelden: 


o 
49 


s SCH 9‏ 0 م 
œN  "Allaahoe Akbar zeggen” > PEN “één keer Allaahoe Akbar zeggen‏ - 


zo R 29 
+ 


8 
- Jbl “naarbuiten kijken” > AW “één keer naar buiten kijken” 


| 
Voorbeeldzinnen: 


- Wij zeggen vier keer Allaahoe Akbar in het dodengebed. 


o ^ Z a رمه‎ t وس‎ 
2000 ^ oy. | ٠ m ^9 wg هعس سمس‎ Aw 6 

AL في | ة على‎ es e» » 
0o70 > 


. : set 2 9 rd P ۶ 
- Ik keek twee keer uit het raam naar buiten." طللت من النافذة إطلالتين‎ 


*^ Handig om te weten: dit patroon geldt voor de El Thoelaathiey Moedjarrad. (Zie les 16 voor meer informatie 
over Thoelaathiey en Moedjarrad.) 

623 Een andere mogelijke vertaling: "Ik heb hem één keer geslagen, en hij heeft mij twee keer geslagen.” 

6% Een andere mogelijke vertaling: “Ik heb twee keer uit het raam naar buiten gekeken.” 
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Deel 3: Les 8 الثالث: الدرس الثامن والعشرون‎ e 


b. Een andere soort van de Masdar is de Masdar al-Hai-ah الهيعة)‎ Saas) (de Masdar van de 


wijze). 


SN o e 
Het is conform het patroon: äs A. 277 


Voorbeelden: 


8 o 
: جلسة‎ “Manier van zitten” 


R a 
- deme “Manier van lopen” 


Wij zeggen: 
٠. ^ s [a ^ e? a © ys 1 
- Loop niet zoals vrouwen.” sail de تمش‎ 9 
o ^ o 
. A 5 e a o 
- Zit zoals een student van kennis 1.57 جلسّة طالب علم‎ Pula) 


Nies 
Merk op dat de eerste letter een Fathah heeft in de Masdar al-Marrah: (فعلة)‎ 


8 > Sep 
En de eerste letter heeft een Kasrah in de Masdar al-Hai-ah: (فعلة)‎ 


De Masdar al-Hai-ah wordt niet gevormd van de Mazied Abwaab. 


c. Een andere soort van de Masdar is de al-Masdar al-Miemie (l jas. 


a > o o 8 > o 9 
Het is conform het patroon: (4 Lx 25) Lat en «مفعلة)‎ / (Lx 5). 5? 


Voorbeelden: 
ie ^^ cc » 11 1 jos 
- «lu “Dood [De oorspronkelijke Masdar is: — s^] 
"4 o En x . c ko 
- معرفة‎ “Kennis [De oorspronkelijke Masdar is: ÖL | 
GE M m: 
- 02  "Vergiffenis" [De oorspronkelijke Masdar is: Oee] 


6*5 Het geeft aan op welke manier iets gebeurt. 

% Handig om te weten: dit patroon geldt alleen voor de Fi'l Thoelaathiey Moedjarrad. 

67 Letterlijke vertaling: "Loop niet [zoals] de loop van de vrouwen.” 

"7 Letterlijke vertaling: “Zit [zoals] een zithouding van een student van kennis.” 

5 Deze soort Masdar begint met de letter Miem «e». Vandaar de naam: al-Masdar al-Miemie. 

5? Handig om te weten: naast de al-Masdar al-Miemie heeft het werkwoord ook nog zijn eigen oorspronkelijke 
Masdar. 
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Al-Masdar al-Miemie bij Mazied werkwoorden 


In de Abwaab van de Mazied heeft de al-Masdar al-Miemie dezelfde vorm als de Ism al-Maf oel. 


Voorbeelden: 


8 
ر ل 
* 


CC »‏ و 
In stukken scheuren‏ ممزق - 


۶ 4ر 
“Naar buiten brengen”‏ محرج - 


8 f & S A [44 KA 
- Cx “Terugkeren 
Een voorbeeld uit de Koran: 


-a 63 5 ` e SES 
- EK E eS obl aed d {Daarom hebben Wij hen tot (het onderwerp 


van) verhalen gemaakt en verspreidden hen wijd en zijd. ^ 


°" Soerah Saba’, Vers 19 (Soerah 34:19). 
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الجزء الثالث: الدرس التاسع والعشرون 9 Deel 3: Les‏ 


Les 29 


In deze les leren we het volgende: 


م 


1) Al-Maf'oel Lahoe (4J «المَفْعْؤْل‎ of al-Maf'oel Lie Adjlihie TIES Ja: dit is een 


a 


Masdar die ons vertelt waarom een handeling wordt verricht. 
Voorbeelden: 


- Ik ben niet naar buiten gegaan, uit vrees voor de regen. احرج خوفا منّ المطر.‎ re 


Hier vertelt de Masdar (L35) ons de reden voor “het niet naar buiten gaan”. 


o á A $ uw م‎ 
- Ik heb (de klas) bijgewoond uit liefde voor grammatica.^" للنحو.‎ UR Oes 
Hier vertelt de Masdar (L&-) ons de reden voor “het bijwonen van de klas”. 


Deze Masdar^" duidt meestal een mentale handeling aan, zoals vrees, liefde, verlangen, respect. 
Deze Masdar is Mansoeb (d.w.z. het bevindt zich in de Fathah positie). 
Maf'oel Lahoe als Moedaaf 


De Masdar in Maf'oel Lahoe heeft meestal een Tanwien, maar het kan ook Moedaaf zijn. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


tío» iw Tx " ^ e HEAT Se 1- 5 e 5 1 à‏ صل 
{En dood niet jullie kinderen uit vrees voor‏ 0 ولا ARA xp les‏ إمللق - 


armoede. |^" 


Een voorbeeld uit de Hadith: 


- De Profeet [Mohammed] Æ verbood (de moslims) om met de Koran naar het land van de 


vijand te reizen uit vrees dat de vijand het zou schaden. 


هى Jo A‏ الله AC A ius adad sl at, Blad Öl dos cle‏ الْعَدُو. 


5? Een andere mogelijke vertaling: "Ik woonde (de klas) bij uit liefde voor grammatica." 
55 Namelijk: al-Maf'oel Lahoe/al-Maf oel Lie Adjlihie. 
634 Soerah al-Israa’, Vers 31 (Soerah 17:31). 
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2) (OA): deze Harf (partikel) wordt gebruikt in een Djoemlah Fi'liyyah.9? 


Het wordt met de Moedaari' gebruikt om iemand aan te sporen om een bepaalde handeling te 


verrichten. 


En het wordt met de Maadiy gebruikt om iemand te berispen voor het nalaten van een 


handeling. 


Voorbeelden: 


1. إلى المدير‎ E هلا‎ “Moet je niet over hem klagen bij de directeur?” (namelijk: je 
moet het doen.) 
2; المدير‎ A E ملا‎ “Moest je niet over hem geklaagd hebben bij de directeur?" 


(namelijk: je had het moeten doen.) 


o , o d ^. o é 
In het eerste geval wordt het Harf at-Tahdied حرف التخضيض»‎ ) (het partikel van aansporen) 


genoemd.^^ 


e 0 Au ss) . 1 
En in het tweede geval wordt het Harf at-Tandiem حرف التندِيم)‎ (het partikel van berispen) 


genoemd.^" 


Samengevat: 
"PM U رم .ىم‎ d o d P 
- aar | المُضارع = حرف‎ + Clan (Aansporen) 
o ° A. Sé Er 3 ú Se . 
: المَاضي = حرف التنديم‎ +) (Berispen) 


5? Een Djoemlah Fi'liyyah is een zin die met een El (werkwoord) begint. 


636 Nog een voorbeeld van O» in de betekenis van at-Tahdied (aansporen): 


WEEK 


- 2 ترورنئ‎ DÁ “Waarom bezoek je mij niet?" of “Jij moet mij bezoeken.” 
637 Nog een voorbeeld van 4» in de betekenis van at-Tandiem (berispen): 


J 


- اجتھدت‎ 9 “Waarom heb je niet hard gewerkt?” of “Jij moest hard werken. 
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Andere woorden voor Tahdied en Tandiem 


m 


424 — e Pei 
De woorden ( Ys) Dc Les) » « (YÎ) en (Nl) worden ook voor Tahdied (aansporen) en Tandiem 
(berispen) gebruikt. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


9 4 © o 6I os 1G; AS D. Ze le ei WEE KEE 


{Waarom dachten de gelovige mannen en de gelovige vrouwen, toen jullie het hoorden, 


niet uit zichzelf het goede, en hadden zij maar gezegd: “Dit is een duidelijke laster.” ]^" 


3) De zin EEN من‎ AA, العلم» لا‎ H GE betekent: “Uit liefde voor kennis, niet uit 


vrees voor het examen.” 


z Az ۶ 0 1 . 
Deze Laa ( Y is Laa al-‘Aatiefah ,زلا الْعَاطْفَة)‎ dat wil zeggen dat het een voegwoord is.°® 


Het wordt gebruikt in een bevestigende zin, of in een zin die een Amr bevat. [De Ma'toef van de 


Laa al-/Aatiefah dient Moefrad (d.w.z. geen zin) te zijn. |^" 


Voorbeelden: 
Bevestigende zin: 
8 4 R z " 
-  Bilaalis naar buiten gegaan, niet Haamied.^" بلال» لا حامد.‎ EF 


638 Soerah an-Noer, Vers 12 (Soerah 24:12). 
639 Tot nu toe hebben we vier soorten Laa (Y» geleerd: 


1. Laaan-Naafieyatoe (4 Åg 6 رلا‎ (de ontkennende Laa). 


Voorbeeld: الْجَامِعَةَ‎ 5 SC "RA YÎ "De taxi treedt niet de universiteit binnen." 


2. Laa ا‎ (Aa i رلا‎ (de verbiedende Laa). 


Voorbeeld: لجَامعَة‎ ei SE UN N "De taxi moet niet de universiteit binnentreden." 


— oe PA af 
3. Laa an-Naafieyatoe lil Djins ولا النافيّة للجنس»‎ (de ontkennende Laa voor de soort). 


Voorbeeld: AN yia 4) Y "Eris geen enkele aanbiddenswaardige behalve Allah." 


ps 


4. Laaal-‘Aatiefah الْعَاطْفَةُ)‎ y) (de voegwoordelijke Laa). 


Voorbeeld: حَامِدٌ‎ y JL ge "Bilaal is naar buiten gegaan, niet Haamied." 


9 Kortom: de Laa al-'Aatiefah «y» wordt gebruikt in een bevestigende zin of in een zin die een Amr bevat. 


Daarnaast mag deze Laa (Ny alleen een woord verbinden, niet een zin. 


641 Een andere mogelijke vertaling: “Bilaal ging naar buiten, niet Haamied." 
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Een zin met een Amr: 


-  Vraag aan de directeur, niet aan de leraar. jad! Ve JL 
JUN NT oee 3 
- Eet appels, geen bananen. ES Kë کل التفاح‎ 
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Les 30 


In deze les leren we het volgende: 


1) At-Tamyiez un A2: dit is een Ism Nakirah?? die gebruikt wordt om een vaag idee te 
y s g g 


definiëren en te specificeren dat in het vorige woord of in de hele zin zit. 


De Tamyiez is Mansoeb (d.w.z. het bevindt zich in de Fathah positie). 


Voorbeelden: 


-  Ikheb een liter melk gedronken.‘ e | 4 a Lijk 


Het woord (5-2) “liter” verwijst naar een hoeveelheid, maar de betekenis is niet compleet tenzij 


[44 


woorden als “water”, “melk”, “olie”, worden vermeld. 


-  Ibraahiem is beter dan ik met betrekking tot handschrift. خَطا.‎ SE e| eos 


Er zijn veel dingen waar iemand beter dan de ander in kan zijn. In dit voorbeeld specificeert het 


woord «lb» “handschrift” het bepaalde aspect. 


Twee soorten Tamyiez 


Er zijn twee soorten Tamyiez: 


a. Tamyiez adh-Dhaat الذات)‎ Kr? deze Tamyiez komt na woorden die een hoeveelheid 


aanduiden. 
Er zijn vier soorten hoeveelheden: 


1. Getal (SA) 
Een voorbeeld uit de Koran: 


^ ^ dit in m 0 BA w Fo 25 71 . 
a SEENEN | c5 Uo “O mijn vader, voorwaar, ik zag (in een droom 
: ye 2 Cs J g 


La‏ + سام 


De Tamyiez van de getallen is Mansoeb wanneer het na de getallen 11 tot en met 99 komt. 


646 Ism Nakirah: een onbepaald naamwoord. 
643 Voorbeelden: “Ik dronk een liter melk.” 
€^ Soerah Yoesoef, Vers 4 (Soerah 12:4). 
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Na de getallen 3 tot en met 10 is de Tamyiez meervoud Madjroer. 


En na de getallen 100 en 1000 is de Tamyiez enkelvoud Madjroer, zoals we in les 24 van deel 2 


hebben geleerd. 


o‏ و 
Lineair maatsysteem (AS Leno‏ .2 


Voorbeeld: 


o 
%\ 


645 


- Ik heb een meter zijde gekocht. | 


1 


p o ke: 4, رە‎ 
ET D v 


3. Inhoudsmaat ( "LS ) 


Voorbeeld: 


- Geef mij twee liter melk. A jd اعطنئ‎ 


3o ؟‎ 
4. Gewicht (0) 
Voorbeeld: 
1 ahos Rj to Ca o M 
-  Ikheb een kilogram sinaasappels. NUS je ele Als عندي‎ 
Woorden die lijken op hoeveelheden 


Woorden die lijken op woorden die een hoeveelheid aanduiden, krijgen ook een Tamyiez: 


1. Het woord Kam E ) “hoeveel” lijkt op “het getal” « 53x). 


Voorbeeld: 


- Hoeveel dochters heb jij? لك‎ GT e$ 


2. (UE S فدر رَاحَةَ‎ gU JI في‎ Lu “Er is geen wolk in de lucht ter grootte van een 


handpalm." 
Hier lijken de woorden ER 5293) “de grootte van een handpalm” op woorden die een “lineair 


o‏ و 
maatsysteem" (AS Lol aanduiden.‏ 


6% Een andere mogelijke vertaling: "Ik kocht een meter zijde.” 
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3. «$5235 Hass Sue "Lay “Heb jij een zak meel?” 


Hier lijkt het woord Lia? ) “zak” op woorden die een “inhoudsmaat” الكيل»‎ » aanduiden. 


4. fe? sn VAR i55 Ui. Kai فمن‎ 0 {Wie goed doet ter grootte van een mosterd- 
zaadje, zal het zien.“ 
Hier lijken de woorden ذرة)‎ QUA) "grootte van een mosterdzaadje" op woorden die een 


de 
“gewicht” (OjJ) aanduiden. 


De regel met betrekking tot de Tamyiez adh-Dhaat 


[De Tamyiez adh-Dhaat kan Mansoeb zijn. | Daarnaast kan de Tamyiez adh-Dhaat Madjroer zijn 


vanwege de Harf Djarr (j2) of vanwege het Moedaaf-Ilaih-zijn. 
Voorbeeld: 


o 
^ 
jZ A o mr" 


o 2 zee A P t ss H z o p 4, ر‎ PE e dn $ 
حريرا‎ an اشتریت‎ kan ook zijn: Lu: مترا من‎ Eee) of (ot zr c. 


Maar deze regel geldt niet voor de Tamyiez van getallen, omdat deze zijn eigen regels heeft. 


b. Tamyiez an-Niesbah (Acl M): deze Tamyiez wordt gebruikt om een vaag idee in de 


hele zin te specificeren en te definiéren. 
Voorbeeld: 


AE PAAL ese 
- Deze student is goed met betrekking tot manieren. Lëlz هذا الطالث‎ e 


Deze Tamyiez kan ook uitgelegd worden als de Faa'iel of als de Maf oel Bihi van de zin. 
Voorbeeld: 
eis A » 
- Lëlz َس بلال‎ “Bilaal is goed met betrekking tot manieren.” 


kan worden uitgelegd als: 


^ 2 
A A ^ ^ . . e e e 
: حلق بلال‎ E5 “De manieren van Bilaal zijn goed."^" (Faa'iel) 


€^ Soerah az-Zalzalah, Vers 7 (Soerah 99:7). 
647 Een andere mogelijke vertaling: “Bilaals manieren zijn goed.” 
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Een voorbeeld uit de Koran: 
- 4% G n ES ge e {En Wij deden bronnen uit de aarde ontspringen ... ^" 
kan worden uitgelegd als: 
- EX ORE GET “En Wij spleten de bronnen van de aarde.” (Aaf oe Bihi) 
Deze Tamyiez (nl. de Tamyiez an-Niesbah) is altijd Mansoeb, en het kan niet Madjroer zijn. 


"TS. 
2) Eén van de patronen van de Masdar is: CH. 


Voorbeelden: 
7 % “TTI: 2650 R o ^. Di H » 
- C. “Hij dronk > شرب‎ “Drinken 


^ D 8 A 
3 EC “Hij bedankte”! 3 T “Bedanken” 


à 8 T 
3) In les 9 van deel 2 hebben we kennisgemaakt met de Fil at-Taʻadjdjoeb « CAI «فعلٌ‎ (het 


werkwoord van verbazing). 


[We hebben geleerd dat de Fil at-Ta/adjdjoeb de volgende vorm heeft: ( AEN Us). | 


Voorbeeld: 


A P 
a e D "Q0 2 o PEU o 1 ^ 
- Wat zijn de sterren mooi!” n ما اجَمَلَ‎ 


De Fi'l at-Ta‘adidjoeb heeft ook nog een andere vorm. Deze is: به)‎ ‘Lat. 


Voorbeeld: 


zo : T. t ^ T o : مرد وه‎ « ge 
- lass ASI “Wat zijn de sterren veel 5? -> أكثر بالنجُوم!‎ “Wat zijn de 


sterren veel!” 
az 


jouit ^ c . DÉI » o7; « . DÉI » 
- lal ما‎ *Watishijiarm! 9^ > به!‎ | “Wat is hij arm! 
J "2 Pd J 


645 Soerah al-Qamar, Vers 12 (Soerah 54:12). 

*? Er zijn wel bepaalde uitzonderingen die je later kunt leren. 
9? Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft gedronken.” 

651 Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft bedankt." 

652 Een andere mogelijke vertaling: “Wat mooi zijn de sterren!” 
653 Een andere mogelijke vertaling: “Wat veel zijn de sterren!” 
654 Een andere mogelijke vertaling: "Wat arm is hij!” 
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Beide vormen zijn in de Koran gebruikt. 
Een voorbeeld van de vorm أفعلة)‎ Us) uit de Koran: 


$ jen Je AD [ve e {Hoe geduldig zij het Vuur kunnen verdragen!]?? 


Een voorbeeld van de vorm (4 | Lel) uit de Koran: 
PW Z 
- a elt ابْصِرٌ بهء‎ e (Wat is Hij Scherpziend en wat is Hij Scherphorend!]^" 


Het woord (42) is na het woord ( سمع‎ !) weggelaten om herhaling te voorkomen 


Samengevat: 


De Fil at-Ta'adjdjoeb kent twee patronen: 


1. AER H Voorbeelden: SEN Us / sj AS v 


o 


2. (43 NÉE Voorbeelden: 4» sd / MU sd 


°° Soerah al-Baqarah, Vers 175 (Soerah 2:175). 
?* Soerah al-Kahf, Vers 26 (Soerah 18:26). j 


" De volledige zin is dus: «4; pals به‎ sal. 
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Les 31 


In deze les leren we het volgende: 


o‏ عو 
AL Haal «dU (toestandsaccusatief ): dit is een Ism die gebruikt wordt om de toestand van‏ )1 


de Saahib al-Haal (JI) Leo) (de bezitter van de toestand) uit te drukken terwijl een 


handeling plaatsvindt. 
Voorbeeld: 
- Bilaal is rijdend gekomen. S5 بلال‎ ac 


8 Pd 
Hier is het woord ربلال)‎ de Saahib al-Haal, namelijk degene wiens toestand wordt beschreven. 


Het woord ( Gs ) “rijdend” is de Haal, en het woord (£ » “hij kwam” is de handeling. 


Haal als antwoord op de vraag “hoe” 


o 7‏ و 
De Haal «Jl is het antwoord op de vraag ( Gs ( “hoe”.‏ 


R z p 
Als antwoord op de vraag بلال؟)‎ sl كيف‎ “Hoe is Bilaal gekomen?”, dan is het antwoord: 
( UST el) “Hij kwam rijdend.” 


De Haal is Mansoeb (d.w.z. het bevindt zich in de Fathah positie). 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


- Het kind kwam huilend naar mij en keerde lachend terug. 


o VW‏ سا 
4213 


E g Leer EI امأ‎ m ^ 
ضاحكة.‎ ek e S جَاءتنى ! و يا‎ 


- Ik houd van het vlees gegrild, de vis gebakken en het ei gekookt. 


A 
e 


Pt A å Ak "» l Ald ^ dz 1 à 


o H . 
655 Een andere benaming voor "Saahib al-Haal" is: Dhoel Haal (JE 32» (bezitter van de toestand). 
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De Saahib at Haal الحال)‎ GL 


De Saahib al-Haal is één van het volgende: 
1. Faa'iel ( قاع‎ 


Voorbeeld: (A ds ius ) ^De man sprak glimlachend tot mij." 


2. Naa-ieb al-Faa'iel (eb CU) 


Voorbeeld: وَاضِحًا)‎ EMU Y "De Adhaan wordt duidelijk gehoord." 


Go o 
3. Mafoel Bihi (4 J sees) 


Voorbeeld: (A55 الدَجَاجَة‎ SE “Ik kocht de kip geslacht.” 


8 
4. Moebtada’ «(مبتدأ)‎ 


2 ei: «fo^ 1 R 3 « H H H » 
Voorbeeld: (LSL à? a Q «الطفلن‎ Het kind is slapend in de kamer. 


5. Gabar (5) 


go WE a € ر‎ 
Voorbeeld: الهلال طالعًا)‎ Iia) “Dit is de maansikkel (die) rijzend is.” 


De Saahib al-Haal kan onbepaald zijn 


De Saahib al-Haal is meestal bepaald, zoals je in de bovenstaande voorbeelden hebt gezien. 
De Saahib al-Haal kan ook onbepaald zijn als het: 
1. Omschreven wordt door een Na't (bijvoeglijk naamwoord). 


Voorbeeld: 


- Een hardwerkende student kwam naar mij, zoekende naar toestemming.^^ 


KÉN 2 S 0 A م امه 1 وى‎ 
Gales Ages ZJ pnt 
Pd b Pd ص٣‎ 


6 Een andere mogelijke vertaling: "Ik heb de kip geslacht gekocht." 
660 Een andere mogelijke vertaling: “Een hardwerkende student is naar mij gekomen, zoekende naar 
toestemming.” 
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2. Ofals het Moedaaf is van een onbepaalde Moedaaf Ilaih. 


Voorbeeld: 
PA 7 A" A عو‎ of (t 
- De zoon van een leraar vroeg mij boos. Kale مدرس‎ i säll 
Als aan één van deze voorwaarden niet is voldaan, dan moet de Haal: 
3. vóór de onbepaalde Saahib al-Haal staan. 
Voorbeeld: 
- Een student kwam vragend naar mij.“ ‚Zo سا‎ "a 


4. Of de Haal dient een Djoemlah Ismiyyah te zijn die door middel van Waaw al-Haal ( 9) 


aan de hoofdzin is verbonden. 


Voorbeeld: 
o^ 272 d m مس ا سمه‎ 
- Een jongen kwam huilend naar mä." SE $55 ولد‎ Pel 
Een voorbeeld uit de Koran: 


- 4% Loi Ze JE D خاو‎ GN 575 JE E ERG H 0 {Of zoals degene die een stad passeerde, 


terwijl het vervallen was met haar daken ingestort.]^" 


Saahib al-Haal onbepaald zonder de voorwaarden 


Soms kan de Saahib al-Haal toch onbepaald zijn zonder dat aan deze voorwaarden zijn voldaan, 
zoals in de volgende Hadith: 


5 M 


" 22 6 coa 6 إن‎ 
(UG en D JL, وَرَاءَهُ‎ os قاعدا»‎ alen ale رَسُوْل الله صَلى اله‎ ke 


^ 


Vrije vertaling: 


"De Boodschapper van Allah 
het gebed staand." 


& verrichtte het gebed zittend, en achter hem verrichtten mannen 





(Overgeleverd door Maalik) 


661 Een andere mogelijke vertaling: "Een student is vragend naar mij gekomen.” 
662 Een andere mogelijke vertaling: “Een jongen kwam naar mij terwijl hij huilde.” 
663 Soerah al-Baqarah, Vers 259 (Soerah 2:259). 
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De soorten van Haal 

. “Ss : To 
De Haal is Moefrad (2,2) (een woord, d.w.z. geen zin) of een Djoemlah (ASS) (een zin). 


a. Al-Haalal-Moefrad ( GEN Jl): hiervan hebben we al voorbeelden gezien. 


Hier is een ander voorbeeld: 


- De leraar kwam de klas binnen, dragend een hoop boeken. 


SS iS Jule ai KEE 
> L الفصل حَاه‎ Zi 


b. Al-Haal al-Djoemlah :«الحَال الجْمْلَة)‎ de Djoemlah kan een Djoemlah Ismiyyah of een 
Djoemlah Fi'liyyah zijn. 


Voorbeelden van een Djoemlah Ismiyyah: 
-  [k heb de Koran gememoriseerd, terwijl ik klein was. صغير.‎ 6 


- De gewonde kwam, (terwijl) zijn bloed er uitspoot. (83455 لجر یح دمه‎ AES 


Voorbeelden van een Djoemlah Fi'liyyah: 


- Jk zat luisterend naar de Koranrecitatie van de radio. 


Zu o 2 . To DM D 1 | 8 t o 1 „ 
الإذاعة.‎ oa الكريّم‎ OTS zals إلى‎ Red Eede 
Hier is het werkwoord Moedaari'. 


- Ik ben de universiteit toegetreden, nadat mijn broer was afgestudeerd. 


5 o o 
£ p oz o 
"mm^ re هو‎ s ^ A ep م‎ ^ 
| لحاس‎ AE PEET KEREN 
SES € J ^ ^ * K dd 


Hier is het werkwoord Maadiy.^* 


*^ Handig om te weten: wanneer je een bevestigende Fi'l Maadiy hebt die als een Haal moet komen, dien je het 


woord »ق3«‎ te gebruiken. 


Kortom: Waaw al-Haal in combinatie met een bevestigende El Maadiy = e2 UJI »قد« + (الفعا*‎ + (5). 
8 PT 2 J 
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Haal al-Djoemlah en een Raabit 


10 ^ ^ 1 
De Haal al-Djoemlah GS «الحَال‎ dient een woord te bevatten waarmee het aan de 


A 
hoofdzin wordt verbonden. Dit woord wordt Raabit (Ja, JI) (binder, connector) genoemd. 


De Raabit is een Damier (voornaamwoord), een Waaw ( 9) of beide (d.w.z. een Damier én een 


Waaw).59 
Voorbeelden: 
> wë ©. 2 ^ eT ^ 666 
a. يَضْحَكُنَ‎ DEN! cs "De zusters zijn lachend gekomen." 


Hier is de (à ) in het woord ( SEA de Damier die de Haal aan de Saahib al-Haal verbindt. 
Een voorbeeld uit de Koran: 


Ó HEX أَبَاهُمَ‎ 3 2,4» {En zij kwamen tot hun vader bij het vallen van de 
- 4 © 6,3 و‎ j j 


nacht, huilend 37 


b. NES ESA AS CES "11 kwam Makkah binnen, terwijl de zon onderging.” 


Hier heeft de Haal geen Damier die hem verbindt aan de Saahib al-Haal. Het enige woord dat 


hem verbindt is de Waaw ( 9). 


QS AA aJ 


C. وهم متعبو‎ E DEAE ux d “De studenten keerden terug, terwijl zij moe waren. 


»668 


Hier verbinden de Damier «هُم)‎ en de Waaw ( 9) de Haal aan de Saahib al-Haal. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


dij ji: wa or ss ll ds Á [ 


{Heb jij niet nagedacht over degenen die uit hun huizen vertrokken, terwijl zij met 


duizenden waren, uit angst voor de dood? }” 


665 Kortom: een Raabit dehh heb je nodig wanneer een zin als een Haal komt. De Raabit is een (1) Damier, (2) 
Waaw of (3) beide (d.w.z. Damier én Waaw). 
666 In dit voorbeeld komt de Djoemlah Fi'liyyah «$$ 22» als een Haal. 


667 Soerah Yoesoef, Vers 16 (Soerah 12:16). 
668 Een andere mogelijke vertaling: “De studenten keerden moe terug.” 
667 Soerah al-Baqarah, Vers 243 (Soerah 2:243). 
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De overeenstemming van de Haal met de Saahib al Haal 


Kä 


De Haal komt in getal" en geslacht overeen met de Saahib al Haal, 


Voorbeelden: 
Mannelijk: 
- De student kwam lachend. ضاحکا.‎ ¿Jui ac 
- De (twee) studenten kwamen lachend. ضاحكين.‎ OU) ac 
"T 
- De studenten kwamen lachend. , Sp الطلاب‎ sl 
Vrouwelijk: 
ef e so r م | س‎ 
- ` De studente kwam lachend. الطالبة ضاحكة.‎ cs 
- De (twee) studentes kwamen lachend. Me oU US) cs 
- De studentes kwamen lachend. ضاحکات.‎ el cs 


2) Eén van de patronen van de Masdar (infinitief) is: CH). 


Voorbeeld: 


E ^ 


- cC “Hijspeelde” > Zl “spelen” 


3) Hier volgen twee andere patronen van het gebroken meervoud: 


8 
a. (Jl) 
Voorbeelden: 


"me N x v. 
- Het meervoud van (aU) en «نائمّة)‎ 1S: (els). 


^ 


£N 


p^ « E" 
- Het meervoud van (420) en (4456) is: (ele. 


^ 


9? Dat wil zeggen: enkelvoud, tweevoud of meervoud. 
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Voorbeelden: 
B 4 an oa م‎ 
- Het meervoud van (AS) en ((قاعدة)‎ is: (2925). 


8 A 
- Het meervoud van ( ES) en «جَالسة)‎ is: ( جلوس‎ ). 
Een voorbeeld uit de Koran: 


l 4 ee Je, H و‎ GS أله‎ SÉ? A Spall # {Degenen die Allah staand, zittend en 
(liggend) op hun zij gedenken ... ^" 


Een voorbeeld uit de Hadith: 


و , Z^ o‏ 4 2,7 م و 
مر ر 2 Aw 4 kt OR‏ اه مسد مام ol 3 “0 * Al‏ عى Of Al‏ 0717 
C‏ رَسُوْل الله dle‏ الله عليه $ EC‏ لسوه "n"‏ )6185 ابن 45( 
Vrije vertaling:‏ 


“De Boodschapper van Allah & ging naar buiten, en (plots) zaten er vrouwen.” 





(Overgeleverd door Ibn Maadjah) 


4 Z «* « de » o2 CC » H 
4( فاة)‎ LU) *Openend zijn mond”: het woord ( $$) “mond” behoort tot de al-Asmaa’ al- 


e o 4 1 PEE Eh " 
Gamsah (Ao 2| £L ly (de vijf naamwoorden).5? 


Je zegt: 
- «e Tt "Zijn mond is klein." (Marfoe*) 
- jú افتَخ‎ “Open jouw mond.” (Mansoeb) 
- «Ji d nu v بفيه‎ er “Hij zegt met zijn mond wat niet in zijn hart is.” (Madjroer) 


?/' Soerah Aali ‘Imraan, Vers 191 (Soerah 3:191). De Waaw in "ESO is de Saahib al-Haal. 


97 Zie les 1 voor meer informatie over al-Asmaa' al-Gamsah. 
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Les 32 
In deze les leren we het volgende: 


1) De zin JL 3 MS الطلاب‎ ear ) betekent: “Alle studenten zijn geslaagd behalve 
Gaalied." 


Dit is een voorbeeld van al-Istithnaa' ELN (witzondering). 


De Istithnaa’ heeft drie elementen: 


Dës 1 -— e 
a. Al-Moestathnaa ( المستثنى‎ ): dit is het ding dat wordt uitgezonderd. 


IR. 
In het bovenstaande voorbeeld is dat ALS. ). 


: Lo 1 den , 4 5 
b. Al-Moestathnaa Minhoe :«المستثنى منة)‎ dit is het ding waarvan uitzondering wordt 
gemaakt. 


ad 
In het bovenstaande voorbeeld is dat « cual ). 


be 


dh äi 


^ 


c. AdaatoelIstithnaa' (5 Lo» 


615): dit is het instrument van de uitzondering. 
7 
In het bovenstaande voorbeeld is dat CY 


| 


d " 
y. Het woord Cp is een Harf ) حرف‎ « (partikel). 
Andere Adaatoel Istithnaa' 


Er zijn ook andere Adaatoel Istithnaa' (instrument van de uitzondering). 
Deze zijn: 


1. ( pt > ditiseenIsm (naamwoord) 
2. «(سوی»)‎ 


> ditiseen Ism (naamwoord) 


3. (V وما‎ 


> dit is een Fil 
4, 


(werkwoord) 
dás Lan >  ditiseen Fil 


(werkwoord) 
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6 Handig om te weten: hiernaast zijn er nog andere Adaatoel Istithnaa' die je later kunt leren, In shaa’ Allah. 


الجزء الثالث: الدرس الثاني والثلاثون 32 Deel 3: Les‏ 


De categorieën van Istithnaa’ ) ZU YI eU sl ) 


1. Moettasiel (ha) 


Als de Moestathnaa tot dezelfde soort behoort als de Moestathnaa Minhoe, dan wordt er over 


de Istithnaa’ (witzondering) gezegd dat het Moettasiel La) (verbonden) is. 


£ 
^ 


In het voorbeeld JL إلا‎ MS الطلاب‎ ear ) “Alle studenten zijn geslaagd behalve 


Ën 
Gaalied" is Gaalied (JJ) een student.” 


Hier is nog een voorbeeld: 


- Ik heb alle Europese landen bezocht behalve Griekenland. 


663 إلا‎ ES ch البلاد‎ sj 


La 


سسسب ا 


Griekenland (O62 ) is een Europees land. 


2. Moenqati' ( «منقطع‎ 


Als de Moestathnaa totaal anders in zijn soort is dan de Moestathnaa Minhoe, dan wordt er over 


de Istithnaa’ gezegd dat het Moenqati' ( Ri) (los) is. 


Voorbeeld: 


- De gasten zijn gearriveerd, behalve hun bagage. dun seg 


Het is overduidelijk dat “de bagage" (Axxel) totaal anders in zijn soort is dan “de gasten” 


EET i 
(— ECH ). De betekenis van de zin is dat de gasten zijn gearriveerd, maar hun bagage nog niet. 


In de Koran lezen we dat Profeet Ibraahiem (vrede zij met hem) over de afgoden zegt: 


$6 NUN Er إلا‎ à $e b 0 { Voorwaar, zij (de afgodsbeelden) zijn een vijand 
voor mij, behalve de Heer van de werelden. "D" 


Het is duidelijk dat “de Heer van de werelden” niet tot de soort van de afgodsbeelden behoort. 


° Bij "Moettasiel" behoren de Moestathnaa en de Moestathnaa Minhoe tot dezelfde soort. In dit voorbeeld is 
aå 
(edel) “de studenten” de Moestathnaa Minhoe en (A) “Gaalied” is de Moestathnaa die behoort tot de 


categorie “student”. Dus de Istithnaa’ (uitzondering) is in dit voorbeeld Moettasiel (verbonden). 
6% Soerah ash-Shoe'araa', Vers 77 (Soerah 26:77). 
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va 6 عو م ب‎ 
Taam ( eU ) en Moefarragh ( (C 
Ze i a^ 
Vanuit een ander oogpunt is de Istithnaa’ Taam (eb ) of Moefarragh ( den ). 


Ze : 
Als عل‎ Moestathnaa Minhoe wordt vermeld, dan is het Taam (eb) zoals in de voorgaande 


voorbeelden. 


9 
Voorbeeld van Taam (eb ): 


^ 


E E ا ال‎ SE 
- Jk heb de Koran gememoriseerd behalve Soerah Baqarah. . 652) y 3l » ah حفظت‎ 


E 
En als de Moestathnaa Minhoe niet wordt vermeld, dan is het Moefarragh ( FA). In de 


Istithnaa’ Moefarragh is de zin altijd ontkennend, verbiedend of vragend. 


e ^ 
Voorbeelden van Moefarragh ( den ): 


0 á 
- Niemand is gekomen behalve Haamied. ما جَاءٍِ إلا حامد.‎ 
- Ik heb niemand gezien behalve Haamied. ما رایت إلا حَامدا‎ 
Moedjab (5-55) en Ghair Moedjab (za ^e) 
De zin die de Istithnaa' bevat, bestaat ook uit twee soorten: 
1. Een bevestigende zin wordt Moedjab (5-35) genoemd.” 
Voorbeeld: 
- Open de ramen behalve het laatste. re 3! Jalg افتح‎ 


EK 


2. Een ontkennende, verbiedende of vragende zin wordt Ghair Moedjab « موجب‎ y 


genoemd. 
Voorbeelden: 


Ontkennend « Lel ): 


- De studenten waren niet afwezig behalve Ibraahiem. . هيم‎ EN \ el 


° Bu Moedjab is er geen sprake van ontkenning Ah, verbieding eHh of vraag (Baz Yh. 
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Verbiedend « النهيع‎ ): 


- Niemand mag vertrekken behalve de nieuwelingen. 


Vragend ( dz y! ): 


- Zakt iemand behalve de luie persoon? 
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d * 
^ 


SIEN siaii أَحَدٌ إلا‎ nias Y 


gie: ENN ا‎ Aaf At ap 


الجزء الثالث: الدرس الثاني والثلاثون 32 Deel 3: Les‏ 


De I'raab (verbuiging) van de Moestathnaa 


EE 


De Moestathnaa na Illaa ( Y)» 


| 


1. In de Istithnaa' Moenqati' 


De Moestathnaa is in de Istithnaa’ Moenqati' altijd Mansoeb (d.w.z. het bevindt zich in de 
Fathah positie). 


Voorbeeld: 


7 ۶ 
- Voor elke ziekte is er een medicijn, behalve voor de dood. الْمَوْتَ‎ | Ar PE "SJ 
De dood (المَوؤت)‎ is geen ziekte. 


2. In de Istithnaa' Moettasiel 


a. Als de zin Moedjab*" is, dan is de Moestathnaa Mansoeb. 
Voorbeeld: 


- Allah vergeeft alle zonden behalve Shirk (polytheisme). RJA إلا‎ us ب‎ Ei يعفر الله‎ 


b. Als de zin Ghair Moedjab (ontkennend, verbiedend of vragend) is, dan zijn er twee 
mogelijkheden: 


1. de Moestathnaa kan Mansoeb zijn; of 
2. de Moestathnaa kan dezelfde I'raab (verbuiging) hebben als de Moestathnaa Minhoe. 


Voorbeelden: 

Ontkennend ( un ): 

- De studenten waren niet aanwezig behalve Haamied. حَامد.‎ H uls- yi ب‎ i BI za ما‎ 
- Ik vroeg niet aan de studenten behalve aan Haamied. . uls- \ uls- gd oda Se v 


7 T o o 
- Ik contacteerde de studenten niet behalve Haamied. ‚Lel \ بالط الاب إلا حَامدا‎ culus ا‎ 


67 Dat wil zeggen dat de zin niet ontkennend, verbiedend of vragend is. 
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Verbiedend ( النهيع‎ ): 


- Niemand mag vertrekken behalve Haamied. „els \ uls- gd oeh رج‎ I d 
- Vraag aan niemand behalve aan Haamied. uls- N uls- gd Gel li y 
- Contacteer niemand behalve Haamied. ‚eld ١ uls- gd "as ge sy 
Vragend « JUR y ): 

- Was iemand afwezig behalve Haamied? ele \ uls- gd e Cote. هَل‎ 
- Heb jij iemand gezien behalve Haamied? حَامدًا؟‎ ١ AS gd acl E هَل‎ 
- Heb jij iemand gecontacteerd behalve Haamied? حَامد؟‎ \ uls- gd mas IT J 


3. In de Istithnaa’ Moefarragh 


In de Istithnaa’ Moefarragh heeft de Moestathnaa geen vaste I'raab (verbuiging). Het krijgt de 
I'raab die het in de zin hoort te krijgen. 


Voorbeeld: 


t a 
d'M 


Cos 


Í 
٠ 
^ 


- Niemand is gezakt behalve Bilaal. 


C. 


8 ^ 
Hier is de Moestathnaa (JD) de Faa'iel. 


Om erachter te komen welke I'raab de Moestathnaa hoort te krijgen, laat je (lu weg waarna 


| 


het voor jou duidelijk zal worden welke T'raab de Moestathnaa moet krijgen. 


Bijvoorbeeld: 


^ "n 


á A 
Als we ( Yl» in het bovenstaande voorbeeld weglaten, dan krijgen we: رسب بلال»‎ G) “Bilaal is 


^ Dd 
niet gezakt". Hier is (Jy de Faa'iel. 


Dit wordt alleen gedaan om de T'raab te achterhalen. De betekenis van deze zin is natuurlijk het 
tegenovergestelde van wat de oorspronkelijke zin betekent. 


En in de zin Y». إلا‎ c Lu “Ik heb niemand gezien behalve Bilaal” is het woord «بلالا)‎ de 


Mat oel Bihi zoals duidelijk is uit: بلالا)‎ c la» “Ik heb Bilaal niet gezien.” 
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Deel 3: Les 32 الجزء الثالث: الدرس الثاني والثلاثون‎ 
Er is geen probleem met de Madjroer, aangezien het vooraf wordt gegaan door een Harf Djarr. 


Voorbeeld: 


á 
D . ^ d om A © راس‎ ^ 
- Ik was op zoek naar niemand behalve Gaalied. ALS. إلا عن‎ Eis L 
- Wij hebben niet aan een universiteit gestuurd behalve aan de Islamitische Universiteit. 


k To ep wi "ur ` lo درم‎ ^ 
إلا بالجامعة الإسلامية‎ LLS ما‎ 


Merk op: we hebben in les 27 gezien dat alleen de Moenfasiel vorm van de Damier (de 


scheidbare vorm van het voornaamwoord) na het woord (Nl) wordt gebruikt. 


Hier volgen enkele voorbeelden: 


nz: 


y bs aanbidden niemand behalve Hem." Niet: oY 


| 


: 35 إلا‎ Cell ' المدرس‎ Jus "De leraar heeft aan alle studenten gevraagd 
behalve aan jou." Niet: NI 


Schematisch overzicht: 


S 2 Ca Zu: 
EEN LES hai qU .١ 


Va ENEN أو‎ A AP e cR HE ah تا‎ .۲ 
An ien 3 وجب‎ € (GSE La GEL dU or 
GS ale) anti i v عرب بحسب‎ > | altijd: EP p ete E 


Handig om te weten: 


In alle situaties is het Mansoeb maken van de Moestathnaa van toepassing, behalve bij 


Moefarragh. Bij Moefarragh dien je te kijken welke klinker de Moestathnaa zou krijgen wanneer 


het woord KU er niet zou zijn. 
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Voorbeelden uit de Koran 


^ 
Ca ® 
ap 


1. Een voorbeeld van Taam Moettasiel Moedjab ( $5 erre e» uit de Koran: 


1 Tous aM se T» os " 
١ a فشربوا مِنَهُ إلا قليلا مِنْهُمَ‎ 0 {Toen dronken zij (toch) ervan, behalve enkelen van 
hen. H? l 


aR 


2. Een voorbeeld van Taam Moettasiel Ghair Moedjab (za ^e ars «eo» uit de Koran: 


Eik Y; 0 {En laat niemand van jullie achterblijven, behalve‏ ينڪ 


$9. Pe ., 
3. Een voorbeeld van Taam Moenqati' ( نام منقطع‎ ) uit de Koran: 


4% 02 NO E y d pus eb P { Voorwaar, zij (de afgodsbeelden) zijn een vijand 


voor mij, behalve de Heer van de werelden."]^" 


Cen Bia 
4. Een voorbeeld van Taam Moefarragh ( e نام‎ ) uit de Koran: 


- SEN y eee yi a, ES 0 {En jouw Heer heeft bepaald dat jullie niets aanbidden 


behalve Hem alleen. ^"! 


67 Soerah al-Baqarah, Vers 249 (Soerah 2:249). 
9? Soerah Hoed, Vers 81 (Soerah 11:81). 

$9 Soerah ash-Shoe'araa', Vers 77 (Soerah 26:77). 
681 Soerah al-Israa’, Vers 23 (Soerah 17:23). 
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De Moestathnaa na Ghair ( (غير‎ en Siwaa (S s~) 


De Moestathnaa die na de woorden Ghair ( jE) of Siwaa ($ +=) komt, is Madjroer omdat het 
Moedaaf Ilaih is." De oorspronkelijke Ifraab (verbuiging) van de Moestathnaa wordt door 


deze twee woorden getoond.^? 
Voorbeelden: 

- De studenten zijn geslaagd behalve Haamied. 1 با‎ e da ear 
Hier is het woord GE) Mansoeb (d.w.z. het bevindt zich in de Fathah positie), net zoals het 
woord «وحَامدًا)‎ Mansoeb is in: dele gd DEN RR. 

- De studenten zijn niet geslaagd behalve Haamied. eum ue EM po HAD RS مَا‎ 
Hier kan het woord ( PE Mansoeb of Martoc" zijn, net zoals het woord (حامك)‎ Mansoeb of 


Marfoe“ kan zijn in: حَامدٌ)‎ \ uls- y oda ما تجح‎ 


- Niemand is geslaagd behalve Haamied. „els zc en v 


o^ ^ (° ^ f £o r A ^ 
Hier is het woord ( JF» Marfoe', net zoals het woord (Jal) Marfoe' is in: (Mal EN لجح‎ En 


- [Ik heb niemand gevraagd behalve Haamied. Ll- ما تالت غير‎ 
Hier is het woord CE) Mansoeb, zoals het woord (el ) Mansoeb is in: ( رها الت إلا حَامدا‎ 


De I'raab (verbuiging) van het woord (59) is precies hetzelfde als die van het woord ($), 


maar in (Ss) is het verborgen omdat het een Maqsoer Ism is. 


682 Handig om te weten: de woorden «(غير)‎ en (65) zijn beide een Ism (naamwoord). 
683 Kortom: de oorspronkelijke uitgang van de Moestathnaa is in deze twee woorden te zien. 
68 Dat wil zeggen: het bevindt zich in de Dammah positie. 


i » 


685 Maqsoer Ism: een Ism (naamwoord) die eindigt op een lange “-a”. Zie les 1 voor meer informatie. 
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De Moestathnaa na Maa Galaa (I Us) en Maa ‘Adaa ( le H 


De Moestathnaa die na de Adaatoel Istithnaa’®®® Maa Galaa (IÊ U) en Maa ‘Adaa le Us) 


komt,” is Mansoeb.^*? 


Voorbeelden: 
go auf gå 
2 فد‎ 1 2 ^4 A 0-739 
- Ik heb de studenten getoetst behalve drie. عدا ثلاثة.‎ LG ت الطلاب‎ | 


De dichter heeft gezegd:^" 


A 


کل شَيْءٍ ما حلا الله Jeu‏ وگل B es Y eus‏ 


Vrije vertaling: 


yí 


“Luister goed! Alles behalve Allah is nietig.” 
En elke gunst is onvermijdelijk vergankelijk.” 


Hier zou het woord ( Wb) een Tanwien moeten krijgen, maar vanwege metrische redenen is 


het weggelaten. 


2) Het woord Alaa ( V1) “Luister goed!", “Weet!” is een Hart (partikel) dat gebruikt wordt om 


de aandacht op iets belangrijks te vestigen. 


Zt o ° Lo AR ف‎ ^. o . 
De Harf Alaa ( Y!» wordt Harf Istiftaah wa Tanbieh ( dj استفتاح‎ — 2) (het partikel van 


aanvang en attenderen) genoemd. 


Voorbeelden uit de Koran: 


^ 
Ze 


5 4% @ SINIT ges 25 4l Ss Y P {Luister goed! In het gedenken van Allah komen de 
harten tot rust. 1^" 


^ 
A mr A ع‎ 


` d e perc y „ls 8 Pon وو‎ e yi 0 (Weet! Voorzeker, zij zijn degenen die 


verderf zaaien, maar zij beseffen (het) niet," 


68 Adaatoel Istithnaa' ey Hi (het instrument van de uitzondering). 

687 Handig om te weten: de woorden خلا)‎ Uy en dâ Li zijn beide een Fil (werkwoord). 
8% Dit omdat عل‎ Moestathnaa na deze werkwoorden Maf oel Bihi wordt. 

5? Het gaat hier om de dichter Labied bin Rabie'ah al-‘Aamiri 4#. 

$9 “Alles behalve Allah is nietig”: hiermee wordt bedoeld dat alles behalve Allah 3& zal vergaan. Dit staat in lijn 
met Soerah al-Qasas, Vers 88: 41325 “Ý! Is «co € » (Alles is vergankelijk, behalve Hijzelf (Allah).] (Soerah 28:88). 
6°" Soerah ar-Ra'd, Vers 28 (Soerah 13:28). 

8° Soerah al-Baqarah, Vers 12 (Soerah 2:12). 
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3) Eén van de patronen van de Masdar is: (Lx. 
Voorbeeld: 


= zs “Hij le de uit” > T A “uitleg” 
Ce j leg شرح‎ g 


» 


4) Het meervoud van ( (5 2» "dinar" is: (355) "dinars". 


Merk op dat er in het enkelvoud slechts één Noen ( O) aanwezig is, maar in het meervoud zijn 


er twee Noens aanwezig. 


Hier zijn enkele andere woorden die hun meervoud net als ( ; دینار‎ 2) vormen: 


- Ola “divan” > Ce دواو‎ “divans” 
8 59 A 5 " 
- Jar “karaat” > Jos (53 “karaats” 


- (M32 “diepe plek” > 4455 “diepe plekken” 


5) Als de Gabar van ( OUS ) een Damier (voornaamwoord) is, dan mag de Damier geconnecteerd 


of gescheiden zijn. 


Voorbeeld: 
* t oC r^ SC ^o af 
- Wil jij een rechter zijn? قاضِيًا؟‎ ES اتريد ان‎ 
á ef A Ao Af EK Lof , PA 
Nee, ik wil het niet zijn. SD أكون‎ ١ DS أن‎ 25] U لا‎ 


7 


A 


Beide vormen - (4 is رأ‎ en ° 1 أكون‎ ) — zijn juist. 


$53 «ديمّامث)‎ is een diepe plek waar geen licht komt. 
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Les 33 


In deze les leren we het volgende: 


ofz‏ و 


1) De zin «($245 3 e» Yl OT dl (و‎ betekent: “Bij Allah! Ik zal de islam zeer zeer zeker 


verspreiden in mijn land.” 


o sé * e^ e 
Deze Noen wordt Noen at-Tawkied التوكيد)‎ 055) (de Noen van benadrukking) genoemd.” 


Er zijn twee soorten van de Noen at-Tawkied: 


1. één met een dubbele Noen ) رك‎ 6 


Voorbeeld: 


SA 
\ 
v 
o 
AEN 


- Ga zeer zeker eruit! 


: 


Zont oes uu فى ۾‎ 
Deze Noen wordt Noen at-Tawkied ath-Thaqielah الثقيلة»‎ ASSI Os») (de zware Noen van 
de benadrukking) genoemd.”® 


2. en de ander met één Noen (O). 


Voorbeeld: 


o — 28 
* 


- Ga zeker eruit! حرجن.‎ 


Í 


A94 1 ovS á 4 6% 1 
Deze Noen wordt Noen at-Tawkied al-Gafiefah ارين الحفيفة)‎ Oss) (de lichte Noen van de 


benadrukking) genoemd.” Deze Noen wordt minder vaak gebruikt dan de Thaqielah.^^ 


De Noen at-Tawkied duidt benadrukking aan. Het wordt alleen met de Moedaari' en Amr 
gebruikt; niet met de Maadiy. 


64 Europese arabisten noemen deze Noen “de energieke Noen”. De Noen van de benadrukking is een andere 
vorm van benadrukking. In de Arabische taal zijn er verschillende manieren van benadrukking die er in andere 
talen niet bestaan. 

695 (y = «Oy LO). 

6% Door deze dubbele Noen vindt er twee keer benadrukking plaats. Om deze dubbele benadrukking in het 
Nederlands aan te geven, zullen wij de woorden “zeer zeker” gebruiken. De zin kan ook vrij worden vertaald als 
"Ga eruit!”, maar hierin is de dubbele benadrukking niet te zien. Om deze reden is er niet voor deze vertaling 
gekozen, omdat je in deze les kennismaakt met de dubbele benadrukking die in de Arabische taal bestaat. Deze 
modus van het werkwoord wordt in het Nederlands "energicus" genoemd. 

67 Door deze enkele Noen vindt er één keer benadrukking plaats. 


8 Met “Thagielah” wordt hier verwezen naar de Noen at-Tawkied ath-Thaqielah «o». 
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Hoe dien je de Noen at-Tawkied achter het werkwoord toe te voegen? 


a. In de Moedaari' Marfoe' 


E 


D n Az iM. 
1. In de vier vormen ESS) c E De (SS, c (ESS) wordt de laatste Dammah (Ë) 


vervangen door een Fathah (£). 


o 


Ac ^ o 24 ^ 
Dus (LS wordt: (S xS (yaktoeb-oe  yaktoeb-a-nna). 


Hetzelfde proces vindt ook plaats bij de overige drie vormen: 


- Š) wordt: ($$. 


DER g ^24 
- (XS Dy wordt: (S xS y. 

IG 6 ICS 
- (ŠÍ) wordt: É). 


2. In de volgende drie vormen wordt de laatste Noen «(O)» samen met de Waaw ( 9) of Yaa (6) 


weggelaten: 
= er A 2) [derde persoon mannelijk meervoud] 
- (ài Ax 3) [tweede persoon mannelijk meervoud] 
- Urs T 5) [tweede persoon vrouwelijk enkelvoud] 


^, 0 عو‎ > ^ e عو‎ > ^ 
Dus (à p ) wordt: EES). 


4 ^o. R^ ` ^ S c وو‎ DÉI 
Na het weglaten van (J) “-na” in (O H ) en daarna het toevoegen van (U) “-nna” krijgen 


d agde. 
we: ) ل‎ ps. ) (yaktoeboenna). 


Aangezien een lange klinker in het Arabisch niet gevolgd mag worden door een klinkerloze 


a 22 ^ " 
letter, wordt de lange “-oe” verkort. We krijgen dan: ( SE) (yaktoeboenna).”” 


“o £3 ` 4 ús? > A 
Op dezelfde manier wordt (9 EES ) gevormd naar: BESS jo 


D » : S e 22 S ^ d ^e ^ 
99 De lange "-oe" wordt verkort door de Waaw Saakinah weg te laten: (03435 2) > (SSS). 


WEIL C "T Pe 
RARO) > (EIN). 


279 


الجزء الثالث: الدرس الثالث والثلاثون 33 Deel 3: Les‏ 


D م‎ 3 ^ d : A ٠. 
Merk op: het verschil tussen het enkelvoud ( $$ en het meervoud ( RE is de Fathah 


bij de eerste en de Dammah bij de tweede.” 


o Dee 6 34 
De tweede persoon vrouwelijk enkelvoud ( GS ) wordt: ( UL ). 


o A 


2 e 2 A 1 7 
Na het weglaten van (©) “-na” in ES) (taktoebiena) en daarna het toevoegen van (9) 


“-nna” krijgen we: ( EN ) (£aktoebienna). 
Ook hier wordt de lange klinker gevolgd door een klinkerloze letter. De lange klinker wordt dus 


6 8e f 
verkort. Het resultaat wordt dan: ) SS ) (Laktoebienna). 


٠ „3 > ^ ٠ -2 > ^ 
3. In de twee tweevoudvormen (QUSS )en( OUS wordt de laatste Noen weggelaten, maar 
de Alief wordt behouden omdat het weglaten ervan ervoor zorgt dat de tweevoudsvorm 


identiek wordt aan de enkelvoudsvorm. 


Een belangrijk verschil in de tweevoudsvorm is dat de Noen een Kasrah krijgt in plaats van een 


qo را د‎ 
Fathah. De resulterende vormen zijn dus: WEES ) en ( SS). 


Na het weglaten van (O) “-nie” in LES) en het toevoegen van (9) “nna”, krijgen we: 


4 SE, > ^ e ŝ 
(OUS (yaktoebaanna). De laatste Fathah verandert in een Kasrah omwille van 


dissimilatie. 


o ^ ` 77 PE A > ^ 
4. In de twee vrouwelijke meervoudsvormen (SS) en AD wordt de laatste Noen 


VW 
behouden en er wordt (2!) *-aanie" toegevoegd. Net zoals de Noen in de tweevoudsvormen 


een Kasrah krijgt, krijgt de Noen in deze meervoudsvormen ook een Kasrah. 


De resulterende vormen zijn: ( (oU SS) en OS 


Merk op dat er een Alief (!) wordt toegevoegd tussen de “Noen van de Damier” en de "Noen 


o ^ P P Y ى ر‎ ۸ ^ e 
at-Tawkied": (€ =N) > (QUSS) aktoebna  yaktoebn-aa-nnie). 
S y 


; 5 8ے ع‎ > p X 
?' Kortom: er is een verschil tussen het enkelvoud GES) (derde persoon mannelijk enkelvoud) en het 
á aw. " " 1 
meervoud ESS) (derde persoon mannelijk meervoud). Bij het enkelvoud is er een Fathah op de letter Baa 


(—— en bij het meervoud een Dammah (a). 
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b. De Moedaari' Madjzoem 


Het proces in de Moedaari' Madjzoem is hetzelfde als in de Moedaari' Marfoe' behalve dat de 


Noen in de vijf vormen al is weggelaten in de Moedaari' Madjzoem. 
Hier zijn enkele voorbeelden: 


-  Zit zeer zeker niet op deze stoel, want het is kapot. 


o 
No a ^ 


P A79 e 
ps زع‎ Eh WW 2 
ره‎ xc E | هدا‎ 8 * ^ 


A 

o 

$\ 
e. 


- O broeders, verlaat zeer zeker niet de klas vóór 1 uur. 
^ : ا‎ oz o 2 P á 2 م‎ T 4 9 ^ 
òke Ae JI dit تحرج من الفصل‎ y إخوان»‎ G 

- O Zainab, was zeer zeker niet jouw kledingstuk met deze zeep. 
o4 8 * d „on 4| aaf < qs 
الصابون.‎ |J ogs تغسلن‎ Y يا ن‎ 


^ 
£ 
Ee 


D D D سمس | س‎ 1 f ^ ر‎ p - f 2 0 
- 2 0 zusters, drink zeer zeker niet dit water. sui هذا‎ QU. yov y HG 


1 


1 


Merk op dat in het Naaqis werkwoord de weggelaten derde stamletter terugkeert voordat de 
Noen at-Tawkied achter wordt toegevoegd. 


Voorbeelden: 


4 


- تدع‎ N > Q RA y [De derde stamletter Waaw ( 9» is teruggekeerd] 


- تنس‎ d 2  نئيَسنن‎ y [De derde stamletter Yaa (6) is teruggekeerd | 


: Es Y > eo ve y [De derde stamletter Yaa (6) is teruggekeerd | 


Hetzelfde gebeurt ook in de Amr (gebiedende wijs). 


c. De Amr 


Het proces in de Amr is grotendeels ook hetzelfde. 


Voorbeelden: 
o A Bai g A Bei 
: NES | > ا‎ (oektoeb : oektoeba-nna) 
یں وره‎ o7 
- Ra > ous (oektoebaa : oektoebaa-nnie) 
o P EA d 3 E d 
23 | > اكت‎ (oektoeboe : oektoeboe-nna) 


A 224 g A Bai . . 
- [ess | > See: | (oektoebie : oektoebie-nna) 


T» 2 ELE S, 4 
- etie | 2 QUAS | (oektoebna : oektoebn-aa-nnie) 


7? Een Naagis werkwoord is een werkwoord waarin de derde stamletter een Waaw ( 9) of een Yaa (5) is. 
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Wanneer dien je de Noen at-Tawkied te gebruiken? 


Het gebruik van de Noen at-Tawkied (de Noen van de benadrukking) is optioneel, verplicht of 


bijna verplicht.” 


a. Optioneel (ter keuze) 


Het gebruik van de Noen at-Tawkied is in de volgende twee gevallen optioneel: 
1. In de Amr (gebiedende wijs). 


Voorbeeld: 


^A 


A "TUE B ke 2 57 . e » 
1 $66 GE Zu Ge Js)  *Ga zeer zeker uit de auto, o jongen. [Amr] 


2. In de Moedaarit wanneer het Talab (&delly aanduidt, d.w.z. Amr (gebiedende wijs), 


) 704 


Nahy (verbiedend) of Istifhaam (vraag 


Voorbeelden: 
A sg ب رو لم‎ (24 T 0 . TE e» 
- QUIS وَأنتَ‎ ESL Y “Fet zeer zeker niet terwijl je vol zit. [Nahy] 


o 7 "us د‎ oput چ‎ 5 . TOP . » s 
ES M هَل تسافرن وانت مر‎ “Ben je aan het reizen terwijl je ziek bent?” — [stifhaam] 
Een voorbeeld uit de Koran: 


E CO GE TU a d 4 ر‎ e 2% T- 1 
- 4 5, I عما يعمل‎ "ac à ڪسبن‎ E {En denk zeer zeker niet dat Allah 


onachtzaam is van wat de onrechtplegers doen, VT? 


Als de spreker de behoefte voelt om te benadrukken, dan kan hij de Noen at-Tawkied gebruiken. 


75 Met “bijna verplicht” wordt bedoeld dat je het hoogstwaarschijnlijk zult gebruiken. 
704 Zie les 13 en les 14 voor meer informatie over Talab. 
70 Soerah Ibraahiem, Vers 42 (Soerah 14:42). 
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b. Verplicht 


Het gebruik van de Noen at-Tawkied is in de Moedaari' verplicht wanneer het Djawaab al- 


asam (at C) (het antwoord van de eed) is. 
1 pu 


Voorbeeld: 


KÉ 


ei tat df. 1o ر ال‎ 
-  Bij Allah! Ik zal zeer zeer zeker de Edele Koran memoriseren.. یم‎ SJ Q peu ibas y a $ 


e ه م‎ t 
Hier is de Moedaari' «أحخفظ)‎ de Djawaab al-Qasam, omdat het vooraf wordt gegaan door de 


^| s 


Qasam Wallaahi ) الله‎ 9). 


Merk op dat aan dit werkwoord niet alleen een Noen achter is toegevoegd, maar er is ook een 
Laam aan voorafgegaan. Deze Laam wordt Laam Talaqqie al-Qasam (el TIS ev» (de 


Laam van het ontvangen van de eed) genoemd. 


Voorwaarden voor het gebruik van Noen at-Tawkied 


Er zijn echter drie voorwaarden voor het gebruik van de Noen at-Tawkied in de Djawaab al- 
Qasam.” 


Deze zijn: 


l. Het werkwoord dient bevestigend te zijn, zoals in het bovenstaande voorbeeld. Zowel de 
Laam Talaqqie al-Qasam als de Noen at-Tawkied wordt niet gebruikt bij een ontkennend 


werkwoord. 
Voorbeeld: 
- Bij Allah! Ik zal niet naar buiten gaan. E SCH d A $ 


2. Het werkwoord dient in de toekomende tijd te staan. Als het in de tegenwoordige tijd 
staat, dan wordt alleen de Laam Talaqqie al-Qasam gebruikt. 


Voorbeelden: 
- Bij Allah! Ik hou zeker van jou. GEN A $ 
- Bij Allah! Ik denk zeker dat hij oprecht is. صادة‎ A LN A $ 


706 Als één van deze drie voorwaarden ontbreekt, dan mag de Noen at-Tawkied «O» niet worden gebruikt. 


283 


الجزء الثالث: الدرس الثالث والثلاثون 33 Deel 3: Les‏ 


- De zin لأسَاعدنة)‎ 4X 5» betekent: “Bij Allah! Ik zal hem zeer zeer zeker helpen.” 


J 

Cb 

N 

a) 

ov 

6 Yo 

- 

éng 
\ 2 


!$) betekent: “Bij Allah! Ik ben hem zeker aan het helpen.” 


3. De Laam Talaqgie al-Qasam dient aan het werkwoord geconnecteerd te zijn. Als het aan 
een ander woord dan het werkwoord geconnecteerd is, dan kan de Noen at-Tawkied niet 


worden gebruikt. 
Voorbeelden: 


og م !ا ر‎ 1 
- Bij Allah! Naar Makkah zal ik zeker gaan. Tu E iS JN as 
» ١ ١ ےم‎ 
Hier is de Laam (J) geconnecteerd aan ( «b: (JY) (la-ielaa). 
- Bij Allah! Ik zal jou zeker bezoeken. AEN EA A $ 


Hier is de Laam (J) geconnecteerd aan (jw): ( لسو ف‎ ) (la-sawfa). 


Een voorbeeld uit de Koran: 


a DW Zr e {En Hij zal jou zeker geven e 


» سے‎ had 


3 
Dit is de Djawaab al-Qasam, en de Qasam is: (2213) {Bij het morgenlicht!}.’® 
J 5) BY 8 


Maar als het geconnecteerd is aan het werkwoord, dan moet de Noen at-Tawkied worden 


gebruikt. 
Voorbeelden: 
A 2 | á ^ ` Zr H 
- Bij Allah! Ik zal zeer zeer zeker naar Makkah gaan. AS إلى‎ CAD dis 
m . % F o s$ / " ^ 
- Bu Allah! Ik zal jou zeer zeer zeker bezoeken. "E لارو‎ als 


Een voorbeeld uit de Koran: 


Zw AUF Í AN 46; Y e {En bij Allah! Ik zal zeer zeer zeker een plan beramen 
tegen jullie afgodsbeelden.” V" 


707 Soerah ad-Doehaa, Vers 5 (Soerah 93:5). 
7$ Soerah ad-Doehaa, Vers 1 (Soerah 93:1). 
7? Soerah al-Anbiyaa’, Vers 57 (Soerah 21:57). 
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c. Bijna verplicht 


Het gebruik van de Noen at-Tawkied is bijna verplicht na het Wee partikel ( (Ó 


D, 


dat opgebouwd is uit « ob ) plus (Lat voor versterking. De Noen van ( oh ١ is in het woord (Us!) 


1) 
^ ^ 


geassimileerd aan de Miem van Lan" 


Voorbeeld: 


R á 
-  Alsjij naar Makkah gaat, dan zal ik met jou meegaan. مَعْلكّ.‎ UE ^ إلى‎ ۶ 


0 
C 
Ca 


Een voorbeeld uit de Koran: 


HOLE Yu ugs Y; HL HS فلا‎ LANS أو‎ Aiel AST ane Sab Gl De 


(Als één van de twee of beiden bij jou de ouderdom bereiken, zeg dan niet: “Oef” tegen 


hen, snauw hen niet af en spreek op een hoffelijke manier tot ben, VT"? 


70 In het Arabisch wordt dit lemmaa ash-Shartiyyah Gäile Al Ul (de voorwaardelijke lemmaa) genoemd. 
7" «y = «ما)‎ + «o. 


7" Soerah al-Israa’, Vers 23 (Soerah 17:23). 
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اس 
| 


2) Het woord (|) 


z 


“oef” is een Ismoel Fi'l « gero 22) 7 Het betekent: “ik ben geïrriteerd”, 


“ik ben geërgerd””'* Dit woord is Mabniy (onverbuigbaar). 
3) Het Koranvers a SEN Jk 01 hierin is de Moebtada' weggelaten.” 


De volledige zin is: GUSI e us ) (Integendeel, zij zijn levend}. Wanneer ( NS ) voorafgaat aan 


een zin, dan wordt het Harf al-Ibtidaa’ REN REN (het partikel van de inleiding) 


genoemd. 


Het duidt ‘afdwaling’ aan, dat wil zeggen: verandering van onderwerp. 


Deze verandering van onderwerp duidt één van de volgende twee dingen aan: 
A رم‎ 1 o 
1. Al-btaal الإبطا ل)‎ »: dit houdt in dat de vorige verklaring komt te vervallen. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


4 © 54551 ten عند‎ ez p po Ai ke Alb suff cx رلا‎ 
{En denk zeer zeker niet over degenen die op het Pad van Allah gedood zijn dat zij dood 


zijn; integendeel, zij zijn levend bij hun Heer. Zij worden van onderhoud voorzien. HI? 


Het woord ND wordt gebruikt om het idee dat zij “dood” zijn ongeldig te verklaren, en te 


verklaren dat zij “levend” zijn. 


A « $ o 
2. AlLIntiqaal :«الإنتقال)‎ dit houdt in dat er van het ene idee naar het andere idee wordt 


overgegaan zonder dat het eerste idee komt te vervallen. 
Voorbeeld: 
o E 2 í o 2 o ر‎ 
-  [braahiem is lui; nee, hij is nalatig. Mer 4A 5 (S. إبراهيم‎ 


Een voorbeeld uit de Koran: 


- 40 كحْرُومُونَ‎ SEO old É َالَو‎ 5l; Gs as 


{Maar toen zij het (d.w.z. hun afgebrande tuin) zagen, zeiden zij: “Voorwaar, wij zijn 


verdwaald; nee, wij zijn verstoken van het goede!” }¥” 


75 Een Ismoel Fi'l is een Ism (naamwoord), maar het heeft de betekenis van een Fil (werkwoord). 
714 Het woord (ch heeft de betekenis van: « EE “ik ben geïrriteerd”, “ik ben geërgerd”. 

7? Soerah Aalt 'Imraan, Vers 169 (Soerah 3:169). 

716 Soerah Aalt 'Imraan, Vers 169 (Soerah 3:169). 

77 Soerah al-Qalam, Verzen 26-27 (Soerah 68:26-27). 
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Les 34 


In deze les leren we het volgende: 


dE ^ a Ze -t . . . c ٠. 
1) Al-Mamnoe' minas Sarf (3742)! م“‎ Sally (diptoot); dit is een Moe'rab Ism™ die 
z E p 


geen Tanwien accepteert. 
Voorbeelden: 
- هيم‎ j|  "Ibraahiem" 
i ^ 4 [44 D 
- فاطمّة‎ Faatimah" 
^Rood" 
A 
- elk “Moskeeën” 
d SE 44 » 
- $95 Klasgenoten 


Al-Mamnoe/ minas Sarf is van twee soorten: 


l. Isms die geen Tanwien accepteren vanwege slechts één reden. 
2. Isms die geen Tanwien accepteren vanwege twee redenen. 


Isms die geen Tanwien accepteren vanwege slechts één reden 


Deze reden is één van de volgende twee dingen: 

a. Alief at-Ta'nieth نيث)‎ CJ Zalf): de Alief die vrouwelijkheid aanduidt. 
De Alief at-Ta’nieth is ofwel Maqsoerah ( GE ) (kort) of Mamdoedah (853432) (werlengd). 
Magqsoerah is een lange “-a” die in het Arabisch wordt geschreven met een Yaa ((5) of Alief du. 
Mamdoedah is een lange “-a” gevolgd door een Hamzah: elt. 


En beide dienen na de derde stamletter extra te zijn toegevoegd. 


715 Al-Mamnoe' minas Sarf wordt ook “Ghair Moensarief" (غيرٌ مُنصرفي)‎ 


715 Een Ism (naamwoord) die Moe'rab is, kan verbuigen. 
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o °9 Zo : 0‏ و 
Voorbeelden van Alief at-Ta'nieth al-Maqsoerah (jpa) des UI All,‏ 


١ 


+ Or 


- مرضى-‎ “Zieken” 


A 
2 “Wereld” 


I 
S 
+ O 


\ 


- LUS “Cadeaus” 


jos 
- E “Zwanger” 


SE فتاو‎ “Religieuze uitspraken 


721د 


Merk op dat woorden zoals «فتی)‎ “jongeman” « ) Le) “slijpsteen”, “molensteen” « )كص(‎ 
“stok” niet Mamnoe' minas Sarf (diptoot) zijn, omdat de Alief in deze woorden de derde 


stamletter is; het is niet extra. 


Boto a eten teff 
Voorbeelden van Alief at-Ta’nieth al-Mamdoedah (° gaal التانيث‎ Ciy: 


D 
Pd 


Ate م‎ 

- she 2 
Ad 

_ ANE * Armen 7? 


"Woestijn" 


“Vrienden” 


Merk op dat woorden zoals ll) « (الاع)‎ « «£61» « (Elly niet Mamnoe‘ minas Sarf 


Z 
E 


Set ? «fo dae m 
(diptoot) zijn, omdat deze woorden net zoals HES c Yal c elh zijn, conform het 


8 az 
patroon ( Js). De Hamzah is de derde stamletter; het is niet extra. 


72 Dit is het meervoud van: (23 A "zieke". 

721 Dit is het meervoud van: «فتؤى)‎ “religieuze uitspraak”. 
^^ Mannelijke vorm: « REN “rood”. 

75 Dit is het meervoud van: ( 225» "arm". 


PNE. Ao u s n 
7% Dit is het meervoud van: (42) “vriend”. 
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b. Al-Djam“ al-Moetanaahie *:«الجمع المتناهئ»‎ dit is het meervoud conform de 
patronen (¿Lelay en *.«مفاعيل)‎ 


Voorbeelden: 
- مسا جد‎ “Moskeeën” : ENE “Hotels” 
- Ju AJ: “Scholen” - تيح‎ Ús “Sleutels” 
- 2 و‎ E "Armbanden" - بيع‎ cl "Weken" 
- 5 LS “Tuinen” - D E “Koffiekoppen” 
- a “Kettingen” - بين‎ ES “Slangen” 
- LA) "Vingertoppen" - "Lat “Zakdoeken” 


Ook enkelvoud Isms (naamwoorden) conform deze twee patronen مَفاعل)‎ en (مفاعيل‎ zijn 


Mamnoe/ minas Sarf. 


Voorbeelden: 

- eub "Tomaten" 

- بطاطس‎ “Aardappelen”7” 
lb “Krije” 


» t De “Broek” 


75 Al-Djam' al-Moetanaahie eak] eR betekent: "het ultieme meervoud". Sommige meervoudsvormen 
kunnen in deze meervoudsvorm veranderen die "Djam' al-Djam" الجَمْع)‎ KE (het meervoud van het 


meervoud) wordt genoemd. 


pale of 7 »p- ke ad u » 
Voorbeeld: het woord ELi plaatsen” is het meervoud van: (OUS) “een plaats”. 


Z- E. e $ e 
En $Q kan zelf veranderen in: «5$». Maar van deze laatste vorm kan niet verder een meervoud worden 
gemaakt. Daarom wordt dit “het ultieme meervoud” genoemd. 
7% Handig om te weten: in plaats van al-Djam' al-Moetanaahie المُتَنَاهِئْ)‎ pad) kun je ook Moentahal 
Djoemoe' (eR «منتھى‎ zeggen. Beide termen verwijzen naar hetzelfde. 
" De woorden (elo) en (تطاطسن)‎ behoren tot de categorie “Ism al-Djins al-Djam'iy" ya Aë الجنس‎ e^, 
net zoals «Cx “druiven” « (dl) “dadels”. Deze woorden worden als enkelvoud behandeld, hoewel zij 


meervoud zijn in hun betekenis. 


289 


الجزء الثالث: الدرس الرابع والثلالون 34 Deel 3: Les‏ 


“latte 
Woorden conform het patroon ( lela) 


Bp en eer ef Ne 
Woorden conform het patroon «ومفاعلة)‎ (o + (مفاعل‎ zijn niet Mamnoe' minas Sarf (diptoot). 


Deze woorden accepteren wel de Tanwien. 


Voorbeelden: 


a t 

: oJ 5 “Leraren” 
NT. 

- دكاترة‎ “Doktoren” 


8 ^ P» 
- تلاملذة‎ “Leerlingen” 
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الجزء الثالث: الدرس الرابع والثلالون 34 Deel 3: Les‏ 


Isms die geen Tanwien accepteren vanwege twee redenen 
ر‎ o 
(العلم‎ 


Isms (naamwoorden) die geen Tanwien accepteren vanwege twee redenen zijn ‘Alam ( 


(eigennaam) of Wasf ( es) ) (bijvoeglijk naamwoord). 


a. ‘Alam (ll) (eigennaam) 


Eigennamen accepteren geen Tanwien wanneer ze één van de volgende redenen hebben: 


a D A 
OR E ed v 


1. Als de eigennaam vrouwelijk is ( —— 8 ). 


Voorbeelden: 
Sg T [44 . 25 
- امنة‎ Aaminah 
A ^94 « . » 
- cA Zainab 


A 
- Gaz: “Hamzah” 


A 
Merk op dat Hamzah ) حمزة‎ ( een mannelijke eigennaam, maar het woord is vrouwelijk, omdat 
het eindigt op een Taa’ Marboetah (9). 
Als een vrouwelijke eigennaam uit drie letters bestaat waarvan de tweede letter Saakien (d.w.z. 
klinkerloos) is, dan mag het worden gebruikt als een Mamnoe' minas Sarf of als een Moensarief 


(triptoot). ^ 


Maar het is wel beter om deze eigennaam als een Moensarief te gebruiken. 


Voorbeelden: 
8 o SC 
- LA “Hind” [mag ook: [هنك‎ 
yo o. 
- دعل‎ » [mag ook: 463] 
- ریم‎ “Riem” [mag ook: el 


e * ^ d e e e D d 
728 Een Moensarief (1 2) (triptoot) is een regelmatige Ism (naamwoord) die de Tanwien accepteert. 
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الجزء الثالث: الدرس الرابع والثلالون 34 Deel 3: Les‏ 


2. Als de eigennaam niet-Arabisch is « P re Reel Le). 


Voorbeelden: 


Il “Tbraahiem” 


۶ 
^ 


I 
ke 
D o 
\ 


^ 


SE “William” 


KN 


$ Zo Ze H » 
- OULSU “Pakistan 


Als een niet-Arabische eigennaam mannelijk is én het bestaat uit drie letters waarvan de tweede 


letter Saakien (d.w.z. klinkerloos) is, dan accepteert het wel de Tanwien. 


Voorbeelden: 


+ ume “Noeh” 

- bi “Loet” 

- c  “Shieth”” 
dE c a "George" 


- OU. ` "Khan"? 


Maar als een niet-Arabische eigennaam vrouwelijk is én het bestaat uit drie letters waarvan de 
tweede letter Saakien is, dan blijft het nog steeds Mamnoe' minas Sarf (diptoot). 


Voorbeelden: 
- dt "Balch" (een stad in Afghanistan) 
- Qe “Hims”? (een stad in Syrië) 
- نیس‎ “Nice” (een stad in Frankrijk) 
" “Mus” (een stad in Turkije) 
3 eU “Bath” (een stad in Engeland) 
: dus “Perth” (een stad in Australië) 


4 0 1 ee se 
72 Noeh CH » en Loet (bY zijn namen van twee Profeten (vrede zij met hen). 
9 o0, " مم‎ es 
7 Shieth «4» is de naam van één van de zonen van Profeet Adam (vrede zij met hem). 
8 
71 Khan «OU-) is een naam die veel voorkomt in India en Pakistan. 


73? Deze stad wordt ook “Homs” »ص«‎ genoemd. 
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الجزء الثالث: الدرس الرابع والثلالون 34 Deel 3: Les‏ 


Als een niet-Arabisch woord in het Arabisch als een gewone Ism werd genomen en later als een 


eigennaam werd gebruikt, dan accepteert het de Tanwien. 


Voorbeeld: 


er 


- جوھر‎ “Djawhar” 


Dit is een Perzisch woord dat “juweel” betekent, en het wordt ook als een naam gebruikt. 


^ Ze ^ ^ 4 
3. Als de eigennaam Ma'doel (J 3&4) is, dat wil zeggen conform het patroon: ( .قعل‎ 


Voorbeelden: 


sô «c 


- AF 


KE 


- äi “Zoefar™™ 


Oemar” 


2 
- 6) _ “Saturnus” 


^A 
s 7 LA *Hoebal"?6 


4. Als de eigennaam eindigt op een extra Alief en Noen ) 77ران‎ 


Voorbeelden: 


4 Ay A A 
- OUZ “Ramadaan” 


"^or 


$ 
- Ji “Marwaan” 
- Jas “Shabaan” 


- Jie “‘Oethmaan” 


js Í z ٠ o e 
De eigennaam Hassaan ( حساك‎ ( - afkomstig van ( NET — accepteert wel de Tanwien, omdat 
8 7 . 
het conform het patroon (JUS) is. De Noen «2 is dus de derde stamletter; het is niet 


een extra letter. 


733 SE ٥ وه ر‎ f 2 
D — «4 H n . 
734 ‘Oemar ( jaz» en Zoefar « jaj» zijn mannelijke eigennamen. 
. s DI D ^ 4 
7? Saturnus wordt in het Arabisch "Zoehal" «jj» genoemd. 


7$ Hoebal «Kå» is de naam van een afgodsbeeld dat in de pre-islamitische periode werd aanbeden. 
5 م م‎ 
yu T ع الوب‎ et ek le 
ve 99$ AL PS C 


293 


الجزء الثالث: الدرس الرابع والثلالون 34 Deel 3: Les‏ 


5. Als de eigennaam in zijn vorm op een werkwoord lijkt ) فعل‎ Vr Pc Le). 


Voorbeelden: 
A o $ WE A : f cc. » 
- احمّد‎ “Ahmad”: dit is conform het patroon (CL 551) “ik ga". 
dor « : » 08 Oo O ehee » 
Yazied" : ditis conform het patroon ( «يبيع‎ hij verkoopt”. 


^ 
Soe م‎ Use م‎ e 4 
لرل‎ e Ce Le). 


6. Als de eigennaam opgebouwd is uit twee Isms (naamwoorden) (jn 


Voorbeelden: 


»738 


A "PL 
- حَضرَمَوت‎ "Hadramawt 


A م‎ o 9 م‎ è . 
- ب‎ SE ^Ma'diekarib"^" 


738 Dit is een regio in Jemen. 
72 Dit is een mannelijke eigennaam. 
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الجزء الثالث: الدرس الرابع والثلالون 34 Deel 3: Les‏ 


b. Wasf ( es) ) (bijvoeglijk naamwoord) 


Bijvoeglijke naamwoorden accepteren geen Tanwien in de volgende gevallen: 


az 
* 


1. Als het bijvoeglijk naamwoord conform het patroon ( «افعل‎ is, op voorwaarde dat het 


niet vrouwelijk wordt gemaakt door middel van de Taa’ Marboetah «ô». 


Voorbeelden: 
- S| “Groot” 
8 NH “Rood” 


ot ى‎ 
De vrouwelijke vorm van i ) is: ) TAE "groot" (9). 


En de vrouwelijke vorm van (Al) is: حمراء)‎ “rood” (9). 


Het woord CE) “weduwnaar” accepteert wel de Tanwien, omdat de vrouwelijke vorm 
r F 
(رأرْمَلة)‎ “weduwe” is. 
uw ه‎ > 

2. Als het bijvoeglijk naamwoord conform het patroon ( OS 2-5) is. 

Voorbeelden: 
UN P 
- Jl “Hongerig” 


- OK “Volzitten (qua eten en drinken)” 


EZ t- « . وو‎ 
- عطشان‎ Dorstig 
- JM “Vor 
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3. Als het bijvoeglijk naamwoord Ma doel « MER is. 


Een Ma'doel bijvoeglijk naamwoord is één van de volgende twee dingen: 


24 a TUM 
a. Getallen die conform de patronen (JS) en « «مَفعَلُ‎ zijn. 


(EP. 
Voorbeelden van getallen conform het patroon ( Jl): 


B i 
- ثلاث‎ “Drietegelijk” 


- رباع‎ “Vier tegelijk” 


Voorbeelden van getallen conform het patroon (A): 


١ ه‎ 
Ze 


- ge “Twee tegelijk” 


2 r> S 44 ` set. 29 
- Ed “Drie tegelijk 


Een voorbeeld uit de Koran: 


Nd رک‎ uae Tael ا س ےر‎ Lé "n ° 25 ez 
dal At LI aa طاب لَكُم‎ Ul تفظو فى اليك‎ Vi ctus -óp* 
{En indien jullie vrezen de wezen niet rechtvaardig te behandelen, trouw dan met 


vrouwen die jullie aanstaan, twee, drie of vier." 


in: 


b. Het woord MA "andere(n)" (9). Dit is het meervoud van: (cS el "ander(e)" (9). 


Een voorbeeld uit de Koran: 


£N 


mE On‏ 0 + ظ 
oS BE {En wie ziek of op reis is, haal het‏ مريضا أو yv Ue‏ فعدة Or‏ ایام ES‏ 4% - 


-— 


aantal (gemiste dagen) in op andere dagen.]" 


/? Soerah an-Nisaa’, Vers 3 (Soerah 4:3). 
1 Soerah al-Baqarah, Vers 185 (Soerah 2:185). 
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Deel 3: Les 4 الجزء الثالث: الدرس الرابع والثلالون‎ 
De I'raab (verbuiging) van al Mamnoe minas Sarf 


We hebben de I'raab (verbuiging) van al-Mamnoe' minas Sarf (diptoot) in les 23 van deel 1 
geleerd en in de eerste les van deel 3. De Djarr-uitgang’* van al-Mamnoe“ minas Sarf is Fathah 


in plaats van Kasrah. 


Voorbeelden: 
- Ik heb op veel scholen gestudeerd.” 5$ n js Q TOS 
-  Ikheb van Londen naar Berlijn gereisd.“ ed ài H4 e^ COH Te 
- Dit zijn de boeken van Zainab.” ue Les هله‎ 


Maar de al-Mamnoe' minas Sarf (diptoot) krijgt, net zoals een regelmatige Ism, een Kasrah in de 


volgende twee gevallen: 


o 


a. Waneer de al-Mamnoe/' minas Sarf het bepaald lidwoord ( Jl) “al” heeft. 


Voorbeelden: 
- Ik heb in deze hotels verbleven.” VE NAI JA ف‎ OE 
€ o der > وه‎ 
- Schrijf met de rode pen. E | Ju | i 


-  kheb het brood aan de hongerige jongen gegeven.” OG Aal Cael ELS 
Een voorbeeld uit de Koran: 


^2 E ^2 E^ patri om 
i 46 5 éI SEN Al Es asl Et {Maar nee! Ik zweer bij de Heer van 


het oosten en het westen dat Wij voorzeker in staat zijn.) 


"^ Dat wil zeggen: de uitgang in de Kasrah positie. 

"7 Een andere mogelijke vertaling: "Ik studeerde op veel scholen.” 

"^ Een andere mogelijke vertaling: "Ik reisde van Londen naar Berlijn.” 

7% Een andere mogelijke vertaling: "Dit zijn Zainabs boeken.” 

"* Een andere mogelijke vertaling: "Ik verbleef in deze hotels." 

"" Een andere mogelijke vertaling: "Ik gaf het brood aan de hongerige jongen. 
"* Soerah a|-Ma'aaridj, Vers 40 (Soerah 70:40). 
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الجزء الثالث: الدرس الرابع والثلالون 34 Deel 3: Les‏ 


b. Wanneer de al-Mamnoe“ minas Sarf Moedaaf is. 


Voorbeeld: 
- Jkheblesgegeven in de scholen van Madinah.” AD wech u JN Q درسيث‎ 
-  [kheb de vrienden van Bilaal gebeld.” JL „tol, AV 
-  Hijis één van de beste studenten. ; BA ye من‎ 4A 


Een voorbeeld uit de Koran: 


: 4% © ير‎ p sid € cay HRA $ {Voorzeker, Wij hebben de mens in de beste 


gestalte geschapen. y” 


Merk de volgende woorden op: 


- Het woord (OL) is het meervoud van: ( Le) “betekenis”. 
8 
- Het woord ) جوّار‎ ( is het meervoud van: (45, ) “slavin”. 
- Het woord (2165) is het meervoud van: (25) “club”. 
Zulke woorden zijn conform het patroon (Eels), en tegelijkertijd zijn ze Manqoes aangezien 


hun derde stamletter de letter Yaa (¢) is die tevoorschijn komt wanneer deze woorden het 


bepaald lidwoord ( JI» “al” hebben: 


1 Quo ? ek Dit is oorspronkelijk: مَعَانَئٌ‎ 
1 AS > ي‎ Ja Dit is oorspronkelijk: CS جوار‎ 
تو‎ 2 WER Dit is oorspronkelijk: EEE 


"7 Kortom: al-Mamnoe' minas Sarf (diptoot) wordt Moensarief (triptoot) als het "al-" «b heeft of als het 
Moedaaf is. 

75? Een andere mogelijke vertaling: "Ik gaf les in de scholen van Madinah.” 

251 Een andere mogelijke vertaling: “Ik belde de vrienden van Bilaal” of “Ik belde Bilaals vrienden”. 

7% Soerah at-Tien, Vers 4 (Soerah 95:4). 
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Deel 3: Les 4 الجزء الثالث: الدرس الرابع والثلالون‎ 
Deze woorden worden als volgt genoemd: “de Manqoes van al-Djam' al-Moetanaahie"."? Zij 
worden net zoals de Manqoes in I'raab (verbuiging) behandeld. Zij krijgen de Tanwien in de 
Rat - en Djarr-positie, maar niet in de Nasb-positie. 

Voorbeelden: 


Gë o, S ٠ e d ^U t à ^ 4 1 | D : 
Marfoe“: OU لها‎ iS هذهو‎ “Dit woord heeft veel betekenissen.” 


Hier is het woord (OU) de Moebtada’, en het is Marfoe*. Het krijgt hier de Tanwien. 


Mansoeb: الكلمة‎ ole) ô Ge (gue > Hi “Ik ken veel betekenissen van dit woord.” 


Hier is het woord ( (2 Gan de Maf'oel Bihi, en dus is het Mansoeb. Het krijgt hier geen Tanwien. 


Ge E e | ^ A‏ عو و 
em ze D e e .‏ 6 س 2 D "ul we‏ 6ر» e‏ 
ril “Dit woord wordt gebruikt in veel betekenissen.”‏ هذه الكلمّة بمَعَالَ Madjroer: B S‏ 


Hier is het woord (Ola) Madjroer, omdat het vooraf wordt gegaan door een Harf Djarr.^' Het 


krijgt hier ook de Tanwien. 
Hier volgen andere voorbeelden: 


€ Ee ^ „8 A P^ 72 / Ld 4 . ec e ٠. 
Marfoe': مختلفة‎ jg نوجد هنا‎ “Diverse clubs zijn hier te vinden.” 


ام 


Mansoeb: نوادي مُخْبَلِفَة‎ 5 Zeil pae "De mensen hebben diverse clubs opgericht." 


^ 


Madijroer: 4 MICE, 2s f Q per H “Hij is lid van diverse clubs.” 


. u . . í e” مر‎ iis 1 o م‎ 1 » Är | 
73 In het Arabisch: "al-Manqoes min al-Djam' al-Moetanaahie" ALII من الجَمّع‎ Loss). 


> Namelijk door de Harf Djarr (<p). 
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Woordenlijst 


Woordenlijst 


radio & TV (letterlijk: de hoorbare en 


de zichtbare transmissies) 

de bank, de sofa 

inhuren, huren 

een bad nemen, douchen 

de eerste hulp 

de ambulance 

de aankondiging, de bekendmaking 
de suggestie, het idee 

toetreden tot (een school, een universiteit, etc) 
het halfjaarlijkse examen 

de secretaris, de vertrouweling 

de kassier 


het vertrek van school 
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قائمة مفردات 


inj. Bentz, oh 


Woordenlijst 


het telegram 

het programma 

de aardappel 

de kruidenier 

de gemeente, het stadhuis 


procent (96) 


afstuderen 

de vaccinatie, de inenting 

de vulgarisering 

beoordeling (in een examenresultaat) 
met onderscheiding 

de televisie 

een wandeling maken, wandelen 


de distributie, de verdeling 
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قائمة مفردات 


قائمة مفردات Woordenlijst‏ 


ei S ee‏ بم 
cultureel “sla‏ 


de prijs SEN 
de kaas ge j 
het (Egyptische) pond i 
het weer Ze 
de richtingen yad 


studenten van verschillende afdelingen, klassen, colleges, etc. 


wi 4۹ A 5 ^ o 8 
ze y pu . 


ú 4 


de bus ABE 
de grootte, de afmeting, het formaat A ji 
de oorlog eu 
de wereldoorlog e ai de 
de civiele oorlog i ji ا‎ 
het lesuur ا‎ 
de theekrans حف الشّاى‎ 
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قائمة مفردات Woordenlijst‏ 


afstuderen a JI 


Pd 


de kaart, de landkaart i JI 
b 
de gewoonte SERA ZO 
roken RE 
de postmaster en postdoctorale studies WES Se 
7 
de lade (in een tafel) الدج‎ 
het versterkende middel Lsa) AFRA 
d 
de duizeligheid الدوار‎ 
de staat, het land, de mogendheid, het rijk (J35 : مع‎ ji) ? IA 


de president, de voorzitter SC 


had 


^ Ze 


zakken (voor een examen) 


degene die is gezakt, zittenblijver Cu 
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قائمة مفردات Woordenlijst‏ 


E 
Saturnus d d 


opnemen (op een cassette-recorder) جا‎ 

geld opnemen van een bank سحب‎ 
s ee 

de kanker Ooa 
P 

de hoest Bc 

de kweepeer السفرحل‎ 

“0© 1 aN d s 

de ambulance SY SUL 

o 

DEE 

de vrachtwagen, de vrachtauto الشاحنة‎ 
Sr 

de (tv) scherm de 
- ME 1 ^ ei 

de jeugd LA Asch الات‎ 
2 21 of 

de politie الشرطة‎ 
3 Lo 

de politieagent 22 
^ o 32 

de band (van een bandrecorder), de cassetteband Jo; pP 

ب 

aanzetten (van een machine) Jet 
EE 

de flat الشمة‎ 
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قائمة مفردات Woordenlijst‏ 


het fonds CIN Sedi 
het liefdadigheidsfonds m tr s 


Z A De 
de precisie, de accuratesse بالضبط‎ WËSCH 


de verdieping, de etage الطابق‎ 
het krijt الطباشير‎ 
het model RE | 


7 
de tomaat الطمَاطم‎ 
»" ر 06و‎ 1 
het weghalen van de naam van een student van de lijst, aftrappen فيذه‎ CS n 


Taibah (dit is een andere naam van de stad Madinah) 


3S. o 
het spectrum الطيف‎ 


de linzen NEEN 
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قائمة مفردات Woordenlijst‏ 


gram dÉ 


E 
het gorgelen oes) 
de omslag, de titelpagina A» 


Dh‏ و 
المسشحة de pauze (tijdens schooltijd)‏ 
de binnenplaats „Lal‏ 
Ans ia‏ الفيتة van tijd tot tijd‏ 

© 
OE UE EC 
het examenhal ou AI acl 
á ; o t « o 
de balpen cu I Za 
* Be: 
de regenboog قوس قر‎ 
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قائمة مفردات Woordenlijst‏ 


voetbal SE | ES 
de elektriciteit 2645 
de zak, de tas Guer? 1 
kilogram dE j 
J 
de regels en voorschriften اللائحة‎ 
de liter Eat 
het bord, de plaat ER 
j 
de belemmering, de tegenwerping Zu 
de wedstrijd SEN 
de vijl, de nagelvijl SEN | 
TORTE 


het museum 


de meter oS 


voorbeeldig, ideaal As 
gratis ger 
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قائمة مفردات Woordenlijst‏ 


2 g 
het (treinstation Alas A 
de kamp al 
. . . . “ „ 1 O 
de rector (of voorzitter) van de universiteit لجامعة‎ KÉ 
. e so; 1 
de radio-omroeper, de nieuwslezer بع‎ BEN 
de correspondent المراسل‎ 
de opvoeder ر‎ 
5 : 8 A See 1 
de opzichter (van de aanwezigheid van studenten) قب‎ 
het verkeer المروز‎ 
de grendel (op een deur) d jal 
A d ic e 
de wedstrijd ESA 
T ر ا 2 بن م | سا مه‎ A 
de zwemwedstrijd SL à Q5 Le 
de bandrecorder, de cassetterecorder 0 > المت‎ 
ep a ۶ | 
de voetgangers 
A. o * 
de supervisor ERE) 
R R @ ^, 3 0 A, e, r 
de verantwoordelijke voor culturele activiteiten gl على النشاط‎ Epaia 


de bank WM المصر‎ 
de lift RES) 


het vliegveld 5s 
het woordenboek PEN | 
het schoolwoordenboek المدرسية‎ ED ji 
het universitaire woordenboek EEN LP. ji 


het legerkamp pod) 


o 


A PM 
het instituut المَعهّد‎ 
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Woordenlijst 


de schep, de opscheplepel 

het koliek, de buikkramp 

de wegensplitsing 

de woorden 

de ventilator 

het interview, de ontmoeting 

het artikel (in een tijdschrift) 

de schaar 

de kantine 

de frituurpan 

de airconditioner 

het miljoen 

uitmuntend, uitstekend, onderscheid (graad) 
de gum, de wisser 

de sikkel 

de bocht, de wending 

doorzetter, aanhouder, regelmatig (in handeling) 
de parkeerplaats 


tijdperk na de geboorte van Christus 
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i 5 
الطرق‎ iu 
EEN 
EA 


زع ^ 


ا 
— 


o‏ زع و 
KEN ^ ||‏ 
Ao "n‏ 


Woordenlijst 


de club 

de literaire club 
de activiteit 

het nieuwsbulletin 


voorschrijven, bepalen, vastleggen 


de bril 


de telefoon 


de absentielijst 


distribueren, verdelen, verspreiden 


قائمة مفردات 


NEEN 


G: 


o DE 
all وَرَقَةَ‎ 


— DN 
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Appendix ملحق‎ 


Appendix 


ar A kar r r d di 
ix xz DE Jee) بدية در‎ ١ مِن‎ 





úl. ER aih slak 5 
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Appendix ملحق‎ 
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Appendix 


Elei: GAS - ear ER E ER 
TA iLa o- ge ب فاد‎ 


R 3 A 0 A 
نفك - ينفك: نفاد.‎ 
^ 


usu ess bau us 


QUAS مُوَاحٌ. سَعَلَ - يَسْعْلْ:‎ CA -EÉE 


Zä Ju - قَبُؤل. وَلِعَ‎ ups 


GIS - كع‎ ERES E 
Au غَدَا - يَعْدُوْ:‎ 3] EL - رم‎ 





313 


Appendix ملحق‎ 





DNI وَرِضْوَاناء‎ DL يَرَضى رضاء‎ - GP 


kee hen‏ شرع 


ef 
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Appendix ملحق‎ 


S3 نع‎ 5 


LS Rie‏ على iki Rie gd‏ كَثْرة. 
u$ d GO Ap Je das‏ قَوْقَهَا Í‏ الْعَشَرَة. 
dA uid ag‏ على ug zb Asch adu‏ 

GS Biets‏ مَؤْضِع AN‏ مَجَارًا. 


we 


ر 
dall 0o32 Au SCH‏ 
Clg‏ 
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Appendix 


m $1. Wa 
(i ثع: باعة (أصلة:‎ 


5% 


E 
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8 


D سّادة‎ : 





D 


ما 


3 


\ 
o 


سے 


Appendix ملحق‎ 


3 Aan EEN Iv BES D 


STI NA طابع: طوابع.‎ 
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Appendix 


ui) 7 e^ A o4 


Ne EE ioi Aach iun 


Dae Her ETUR 8 bs MET‏ عصافير. 
: فتاجين. 
Lei EE‏ | تلامدّة. 
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aandoening, 148 
conform het patroon Jl, 148 
aansporen, 252, 253 
zie ook: Harf at-Tahdied 
aantal, 91, 243 
aanwijzend voornaamwoord, 28, 69, 85, 98, 189, 
247 
zie ook: Ism al-Ishaarah 
aanwijzende voornaamwoorden, 26 
zie ook: Asmaa’ al-Ishaarah 
Aayaat, 225 
zie ook: Koranverzen 
Abwaab, 124, 127, 128, 129, 140, 141, 152, 185, 
202, 220, 248, 249, 250 
Roebaa'iey Mazied, 0 
schematisch overzicht Abwaab, 230, 231 
accusatief, 15, 31 
zie ook: Mansoeb 
actief deelwoord, 56, 127 
zie ook: Ism al-Faa'iel 
actieve vorm, 46, 48, 61 
zie ook: al-Fi'l al-Mabniy lil Ma'loem 
Adaatoel Istithnaa', 267, 276 
het woord Ù}, 267, 271, 272 
het woord Ss, 7 
het woord dë, 267 
het woord Y , 267, 276 
het woord عَذَا‎ ls, 267, 6 
zie ook: instrument van de uitzondering 
Adawaat ash-Shart al-Djaaziemah, 110, 111 
zie ook: zusters van Ien ò$ 
Adjwaf, 59, 60, 61, 194 
Adjwaf Waawie, 60, 61 
Adjwaf Yaa-ie, 60, 61 
Adjwaf werkwoord, 59, 60, 194, 208 
Af'aal an-Naaqisah, 2 
zie ook: Fil Naagis, incompleet werkwoord en 
Naagis 
Af'aal ash-Shoeroe', 83 
zie ook: werkwoorden van de intrede 
afhankelijke verbuiging, 34 
‘Alaamaat al-Asliyyah, 37 
zie ook: primaire uitgangen 
‘Alaamaat al-Far'iyyah, 37 
zie ook: secundaire uitgangen 
" Alaamaat al-I'raab al-Asliyyah, 16, 36, 37 
zie ook: primaire uitgangen 
" Alaamaat al-I'raab al-Far'iyyah, 16, 36, 37 
zie ook: secundaire uitgangen 
' Alaamaat al-Moedaari', 47, 125 
zie ook: Harf al-Moedaari'ah en letters van de 
Moedaari* 
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‘Alaamah al-Djam', 240 
zie ook: kenmerk van het meervoud 
‘Alaamah al-Djam' al-Moe-annath, 240 
zie ook: kenmerk van het vrouwelijk meervoud 
‘Alaamah at-Tathnieyah, 0 
zie ook: kenmerk van het tweevoud 
‘Alam, 55, 85, 189, 291 
zie ook: eigennaam en Ism al- Alam 
al-Af'aal al-Gamsah, 37 
de vorm DEF 37 
de vorm odes, 37 
de vorm lads, 37 
de vorm 3/535, 37 
de vorm 53555, 7 
zie ook: vijf werkwoorden 
al-Asmaa' al-Gamsah, 17, 19, 266 
het woord ci, 17 
het woord £l, 17 
het woord es, 17 
het woord 55, 17 
het woord #5, 17 
zie ook: vijf naamwoorden 
al-Djam' al-Moetanaahie, 289, 299 
zie ook: ultieme meervoud 
al-Djazmoe bit-Talab, 104, 7 
al-Faa' as-Sababiyyah, 169 
al-Fi'l al-Laaziem, 138 
zie ook: Fi'l Laaziem, intransitief en Laaziem 
al-Fi'l al-Mabniy lil Ma'loem, 46 
zie ook: actieve vorm 
al-Fi'l al-Mabniy lil Madjhoel, 46 
zie ook: passieve vorm 
al HOT al-Moeta'addiy, 138 
zie ook: Fi'l Moeta'addiy, Moeta'addiy en 
transitief 
al-Fi'l ar-Roebaa'iey, 122, 218 
zie ook: Moedjarrad, Roebaa'iey en vierletterige 
werkwoord 
al-Fi'l ath- Thoelaathiey, 122 
zie ook: drieletterige werkwoord, Moedjarrad en 
Thoelaathiey 
al-Hoeroef al-Moeshabbahatoe bil FL 82 
Ienna Öl en haar zusters, 82 
zie ook: zusters van Ienna Ai 
al-Ibtaal, 286 
Alief at-Ta’nieth, 287 
Mamdoedah, 287, 288 
Magsoerah, 287, 288 
al-Ieshfaaq, 40, 179 
zie ook: vrees 
al-Igtisaas, 164 
zie ook: specificatie 
al-Intiqaal, 6 
al-Istidraak, 9 
zie ook: correctie 


al-Istithnaa’, 267 
zie ook: Istithnaa' en uitzondering 
al-Maf'oel al-Moetlaq, 32, 243, 244, 247 
gebruik om vier redenen, 243, 244 
zie ook: Masdar 
al-Maf'oel Bihi, 31 
zie ook: lijdend voorwerp en Maf oel Bihi 
al-Maf'oel Fihi, 31 
zie ook: bijwoord van plaats of tijd en Maf oel 
Fihi 
al-Maf'oel Ghairoes Sarieh, 139 
zie ook: indirecte lijdend voorwerp 
al-Maf'oel Lahoe, 31, 251 
zie ook: al-Maf oel Lie Adjlihie 
al-Maf oel Lie Adjlihie, 31, 251 
zie ook: al- Maf oel Lahoe 
al-Maf'oel Ma'ahoe, 32 
al-Magsoes, 164 
al-Mamnoe/ minas Sarf, 16, 41, 52, 55, 287, 297, 
298 
definitie, 287 
zie ook: diptoot, Ghair Moensarief en 
Mamnoe' minas Sarf 
al-Moebaalaghah, 143, 144, 145, 201 
Baab Fa“‘ala (4&3, 143 
definitie, 144 
zie ook: intensieve handeling 
al-Moeltazam, 194 
al-Moenaadaa, 33 
zie ook: Moenaadaa 
al-Moestathnaa, 32, 267 
zie ook: Moestathnaa 
al-Moestathnaa Minhoe, 267 
zie ook: Moestathnaa Minhoe 
al-Moetaawa'ah, 163, 186 
zie ook: Moetaawi' 
al-Moethannaa, 20 
zie ook: Moethannaa en tweevoud 
al-Qasam, 147 
Wallaahi 4$, 283 
zie ook: Qasam en eed 
Amr, 36, 53,71, 77, 78, 102, 104, 108, 113, 119, 
125, 129, 132, 141, 142, 150, 157, 161, 166, 
169, 184, 193, 208, 228, 244, 253, 254, 278, 
281, 282 
Baab Af'ala Jesi, 129 
Baab Fa“‘ala ,فْعَلَ‎ 5 
Baab Faa/ala JE, 150 
Baab Iefta'ala Jól, 193 
Baab Ienfa'ala ,انْفَعَلَ‎ 4 
Baab Iestaf'ala راسْتَفْعَلَ‎ 8 
Baab Tafa“ala Gan 161 
Baab Tafaa'ala ,تفاع‎ 166 
met of zonder Idghaam, 228 
Noen at-Tawkied, 278 
van het werkwoord OD "m Ee, 
zie ook: bevel, gebiedende wijs en verzoek 


an-Noedbah, 104, 105 
antwoord van de eed, 147, 283 
zie ook: Djawaab al-Qasam 

antwoord van de voorwaarde, 107 
zie ook: Djawaab ash-Shart 
antwoord van Lawlaa 3), 187 
zie ook: Djawaab Lawlaa 93) 
appositie, 35, 98, 173 
zie ook: Badal en bijstelling 
Asmaa’, 34 
al-Asmaa' al-Mawsoelah, 26 
Asmaa' al-Ishaarah, 26 
Asmaa' al-Istifhaam, 26 
Asmaa-oel Faa'ieliena, 56 
Asmaa-oel Fi'l, 27 
zie ook: Isms en naamwoorden 
assimilatie, 59, 227 
zie ook: Idghaam 
at-Ta’kied, 178 
zie ook: at-Tawkied, benadrukken ,Ta'kied, 
Tawkied 
at- Tad'ief, 140 
zie ook: verdubbelen 
at-T'aghlieb, 189 
at-Tahdhier, 145, 171 
zie ook: waarschuwing 
at-Takthier, 143, 144, 145 
Baab Fa“‘ala (435, 143 
definitie, 143 
zie ook: uitgebreide handeling 
at- Tamannie, 179 
zie ook: wens 
at-Taradjdjie, 40, 179 
zie ook: hoop 
at- Tashbieh, 179 
zie ook: gelijkenis 
at-T'awkied, 178 
zie ook: at- Ta kied, benadrukken To kied en 
Tawkied 
‘Ayn Kalimah, 64, 162 
zie ook: tweede stamletter 
az-Zann, 179 
zie ook: twijfel 


B 


Baab, 123, 124, 125, 126, 128, 129, 130, 131, 150, 
151, 160, 161, 163, 165, 166, 168, 184, 186, 
191, 195, 200. 201, 202, 207, 208, 209, 218, 
219, 220, 221, 222,247 
Baab Af ala "Lä, 129, 132, 140, 141 
Baab Iefta'ala افْتَعَلَ‎ 191 
Baab Daraba «75, 124, 246 
Baab Fa‘ ‘ala Ji, 124, 126, 127, 130, 139, 142, 

143, 160, 247 
Baab Fa'lala (1455, 218 
Baab Faa‘ala JE, 150, 165 


Baab Fataha ,فْتَحَ‎ 4 
Baab Hasieba ,رحست‎ 4 
Baab Ief'aalla Jh, 1 
Baab Ief'alalla رافْعَلَلَ‎ 220, 221 
Baab Ief'alla #4451, 200, 202 
Baab Ief'anlala Jll, 220, 222 
Baab Iefta'ala رافْتَعَلَ‎ 191, 193, 194, 195, 202, 
247 
Baab Ienfa'ala "Säi, 184 
Baab Iestaf'ala Jac, 207 
Baab Karoema 8j$, 124 
Baab Nasara „as, 124 
Baab Sami'a Ae, 124 
Baab Tafa ‘ala "GA 160, 165, 186, 247 
Baab Tafa lala 4445, 220 
Baab Tafaa'ala ,تَفَاعَلَ‎ 5 
schematisch overzicht, 230, 231 
Badal, 35, 98, 173, 175, 176, 213, 222, 247 
Badal al-Ba'd min al-Koell, 174 
Badal al-Ieshtimaal, 174, 176 
Badal al-Koell min al-Koell, 174 
Badal al-Moebaayien, 174 
geen verplichte overeenkomst bepaaldheid, 
173 
vier soorten Badal, 174 
wat de Badal mag zijn, 176 
zie ook: appositie en bijstelling 
benadrukken, 42 
al-Maf'oel al-Moetlaq, 32, 243, 244, 247 
d.m.v. Laam al-Ibtidaa’, 133 
d.m.v. Mien az-Zaa-iedah Za, 42 
d.m.v. ÀJ, 147 
Noen at-Tawkied, 277, 282 
zie ook: at-Ta' kied, at-Tawkied, Ta'kied en 
Tawkied 
benadrukking, 34, 111, 133, 153, 178, 243, 278 
benoeming Mabniy naamwoord 
in de plaats van Djarr, 27 
in de plaats van Nasb, 27 
in de plaats van Raf, 27 
bepaald, 69, 70, 85, 86, 93, 175, 181, 261 
zie ook: categorieën van Ma'rifah en Ma'rifah 
bepaald lidwoord Ql, 23, 44, 45, 55, 69, 85, 296, 
297, 298 
bepaald naamwoord, 69, 70 
zie ook: Ma'rifah 
berispen, 252, 253 
zie ook: Harf 011-071 
betrekkelijk voornaamwoord, 69, 85 
zie ook: Ism al-Mawsoel 
betrekkelijke Maa a, 58, 205, 9 
betrekkelijke voornaamwoorden, 26 
zie ook: Asmaa’ al-Mawsoelah 
bevel, 102 
zie ook: Amr 
bevestigend, 147, 187, 188, 212, 253, 269, 283 
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bezittelijk voornaamwoord, 17, 18, 22 
zie ook: Damier 
bezitter van de toestand, 260 
zie ook: Saahiboel Haal 
bijstelling, 35, 98, 173 
zie ook: appositie en Badal 
bijvoeglijk naamwoord, 34, 98, 135, 189, 215, 
223, 245, 261, 291, 295, 296 
conform het patroon jabi, 295 
conform het patroon $563, 295 
Ma doel, 296 
zie ook: Nat, Sifah en Wasf 
bijvoeglijke naamwoorden, 295 
zonder Tanwien, 295 
bijwoord, 31, 32, 51 
van plaats of tijd, 31 
zie ook: al-Maf oel Fihi, Maf'oel Fihi en Zarf 
bijwoordelijke bepaling, 44, 86, 91, 181 
bijwoordelijke bepaling van plaats, 96 
bijwoordelijke bepaling van tijd, 96, 163 
zie ook: Zarf, Zarf al-Makaan en Zarf az- 
Zamaan 
bijwoorden, 27 
zie ook: Zoeroef 
binder, 264 
zie ook: connector en Raabit 


C 


categorieën van Ma'rifah, 69 
al-Moehallaa bie “al-” Qf, 69 
an-Nakirah al-Maqsoedah bi an-Nidaa', 70 
Ism ad-Damier, 69 
Ism al-/Alam, 69 
Ism al-Ishaarah, 69 
Ism al-Mawsoel, 69 
Moedaaf ilaa Ma'rifah, 70 
zie ook: bepaald naamwoord en Ma'rifah 
collectief zelfstandig naamwoord, 53 
zie ook: collectivum en Ism al-Djins al-Djam'iy 
collectivum, 53 
zie ook: collectief zelfstandig naamwoord en Ism 
al-Djins al-Djam'iy 
compenserende Taa’ Marboetah ë, 172, 208 
compleet werkwoord, 82, 203, 204 
zie ook: Fil Taam en Taam 
connector, 264 
zie ook: binder en Raabit 
correctie, 179 
zie ook: al-Istidraak 


D 


Damaa-ier, 25, 71, 132, 142, 227, 232, 233, 238 
Damaa-ier al-Djarr, 236, 242 
Damaa-ier an-Nasb al-Moenfasielah, 235, 236 
Damaa-ier an-Nasb al-Moettasielah, 235, 241 
Damaa-ier ar-Raf’ al-Moenfasielah, 234 


Damaa-ier ar-Raf al-Moettasielah, 234 
Damaa-ier van Djarr, 236 

Damaa-ier van Nasb, 235, 236 
Damaa-ier van Raf , 234 

Moettasiel vorm, 236, 242 

soorten Damaa-ier, 232, 233 
verborgen Damaa-ier ar-Raf', 234 

zie ook: voornaamwoorden 


Damier, 36, 41, 44, 48, 69, 77, 80, 83, 84, 85, 104, 


106, 134, 182, 189, 204, 222, 223, 226, 228, 
232, 234, 235, 236, 237, 238, 240, 247, 264, 
273 297 
Damier al-Fasl, 223 
Damier al-Moettasiel, 238 
Damier an-Nasb, 236, 237, 238 
Damier an-Nasb al-Moettasielah, 238 
Damier Moenfasiel, 232, 273 
Damier Moenfasiel na gl م‎ eg 
Damier Moestatier, 135 
Damier Moettasiel, 232, 236 
Damier Moettasiel niet na gd 232 
Damier Moettasielah, 237 
Moenfasiel, 232, 233, 273 
Moettasiel, 232, 233, 236, 
soorten Damier, 232, 233 
verborgen Damier, 106, 240 
zie ook: voornaamwoord 
Dammah positie, 29, 43, 45, 84, 211, 212, 275 
zie ook: Marfoe' 
defect, 172 
Baab Ief'alla zasl, 200 
conform het patroon أَفْعَلُ‎ 172 
derde persoon, 36, 102, 103, 234, 235, 236, 238, 
279 
mannelijk enkelvoud, 280 
mannelijk meervoud, 280 
derde stamletter, 37, 38, 59, 61, 62, 64, 120, 125, 
126, 131, 150, 161, 167, 185, 194, 200, 208, 
219, 227, 281, 287, 293, 298 
Dhoel Haal, 60 
zie ook: bezitter van de toestand en Saahib al- 
Haal 
dichter, 120, 276 
al-Moetanabbi, 120 
Labied bin Rabie'ah al-/Aamiri &, 276 
dichtregel, 120, 149, 276 
diminutief, 119 
zie ook: Ism al-Moesaggar, Ism at-Tasghier en 
verkleinwoord 
diptoot, 16, 41, 52, 55, 226, 287, 288, 290, 292, 
297. 298 
zie ook: al-.Mamnoe' minas Sarf , Ghair 
Moensarief en Mamnoe' minas Sarf 
Djaamied, 113 
Djaamied werkwoord, 113 


222 


Djaar-Madjroer constructie, 86, 87, 88, 91, 180, 
181 
zie ook: voorzetselgroep 
Djam‘ al-Djam', 148, 149, 289 
zie ook: meervoud van het meervoud 
Djam‘ al-Moe-annath as-Saalim, 16 
zie ook: ongebroken vrouwelijk meervoud 
Djam' al-Moedhakkar as-Saalim, 19 
zie ook: ongebroken mannelijk meervoud 
Djarr, 155, 233 
Djarr-positie, 15, 74, 75, 76, 299 
zie ook: tweede naamval 
Djarr-uitgang, 16, 17, 19, 20, 43, 101, 155, 297 
Yaa وي‎ 17 
Djarr-voornaamwoorden, 25 
zie ook: Damier en Damaa-ier 
Djawaab, 100, 163 
bevestigende Djawaab, 187, 188 
ontkennende Djawaab, 187, 188 
Djawaab al-Qasam, 147, 283, 284 
benadrukking d.m.v. 45, 147 
zie ook: antwoord van de eed 
Djawaab ash-Shart, 107, 108, 110, 112, 113, 114, 
115,227 
met Idhaa al-Foedjaa-ieyyah D 227 
situaties met C$, 108, 113, 114, 115, 7 
Talabiy, 108, 113 
tijdsvorm, 112 
zie ook: antwoord van de voorwaarde 
Djawaab at-Talab, 104 
zie ook: Talab 
Djawaaboe Lawlaa 33), 187 
zie ook: antwoord van Lawlaa 93) 
Djawaaziem, 105 
Djawaaziem al-Moedaari', 105 
Laa an-Naahieyatoe التَّاهِيَةٌ‎ V, 105 
Laam al-Amr A El, 5 
Lam êl, 105 
Lammaa UJ, 105 
Djazm, 38, 115 
Djoemlah, 90, 176, 180, 263 
zie ook: zin 
Djoemlah Fi'liyyah, 51, 80, 82, 90, 91, 146, 156, 
169, 180, 157, 212, 215, 252, 263, 264 
begin ervan met Fi'] Naaqis, 82 
begin ervan met Fil Taam, 82 
definitie, 82, 90 
zie ook: verbale zin 
Djoemlah Ismiyyah, 39, 40, 58, 80, 84, 90, 108, 
113, 146, 156, 151, 135, 196, 212, 227, 202, 
263 
begin ervan Harf die op werkwoord lijkt, 82 
begin ervan Ism of Damier, 80 
begin ervan Masdar Moe-awwal, 81 
definitie, 80 
met AL, 188 
zie ook: nominale zin 


drieletterige werkwoord, 2 
zie ook: Moedjarrad en Thoelaathiey 
duiding, 163, 168, 186, 209 
Baab Ienfa'ala (Śl, 186 
Baab Iestaf'ala Jac, 209 
Baab Tafa ‘ala "An 163 
Baab Tafaa ala ,تَفَاعَلَ‎ 8 
twijfel of mogelijkheid, 154 
van ól en òf, 178 
van à, 154 
van o6, 179 
van "Lal, 179 
van SS), 179 
van GA, 179 
zekerheid, 154 
zeldzaamheid of schaarste, 154 


E 


eed, 39, 147, 211 
Wallaahi 43$, 147, 283 
zie ook: al-Qasam en Qasam 
eerste naamval, 15 
zie ook: Raf -positie 
eerste persoon, 102, 234, 235, 236, 238 
eerste persoon enkelvoud, 17, 18, 22, 182, 
226, 235 
eerste persoon meervoud, 102, 234 
eerste stamletter, 46, 47, 56, 57, 65, 123, 125, 
129, 150, 172, 191, 192, 200, 207, 220, 221, 
222 
Waaw sin Baab Iefta'ala رافْتَعَلَ‎ 192 
eigennaam, 55, 69, 85, 189, 223, 291, 292, 293, 
294 
conform het patroon QU3, 293 
conform het patroon Jas, 293 
de eigennaam Hamzah 8535, 291 
de eigennaam Hassaan Olds, 293 
eindigend op extra Alief en Noen, 293 
lijkend op werkwoord, 294 
niet-Arabische eigennaam, 292 
opgebouwd uit twee naamwoorden, 294 
vrouwelijke eigennaam, 291 
zie ook: ‘Alam en Ism al Alam 
eigennamen, 51, 291, 293 
met Jl, 51 
voorafgegaan door 5, 51 
energicus, 278 
energieke Noen, 278 
zie ook: Noen at-Tawkied 
enkelvoud, 53, 54, 76, 91, 116, 119, 142, 156, 
157, 256, 205, 277, 280, 289 
conform de patronen (es en Jielâs, 8 
de woorden كلا‎ en AS, 76 
enkelvoudsvorm, 54, 76, 159, 280 
extra Mien رمن‎ 42, 43 
voorwaarden gebruik extra Mien, 42 
zie ook: Mien az-Zaa-iedah 
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F 


Faa'iel, 15, 21, 22, 29, 43, 46, 81, 82, 106, 138, 
163, 177, 186, 200, 203, 204, 240, 257, 261 
zie ook: actief deelwoord, Ism al-Faa'iel en 
onderwerp 

Fathah positie, 41, 43, 45, 58, 70, 96, 178, 210, 
243, 244, 245, 251, 255, 260, 271, 275 
zie ook: Mansoeb 

Fil, 27, 36, 41, 80, 90, 106, 146, 156, 176, 178, 
186, 252, 259, 267, 274, 276, 286 
zie ook: werkwoord 

Fil at-T'a'adjdjoeb, 258 
conform het patroon 4 ,قعل‎ 258, 259 
conform het patroon NEE ls, 258, 259 
samenvatting, 259 
zie ook: werkwoord van verbazing 

Fil Laaziem, 139 
zie ook: al-Fi'l al-Laaziem, Laaziem en 
intransitief 

Fil Maadiy, 205, 3 
zie ook: Maadiy 

Fil Moedaari', 36, 164, 205 
zie ook: Moedaari', tegenwoordige tijd en 
toekomende tijd 

Fil Moeta'addiy, 139, 141 
zie ook: al-Fi'l al-Moeta'addiy, Moeta'addiy en 
transitief 

Fil Naaqis, 82, 83, 203 
zie ook: Af aal an-Naaqisah, incompleet 
werkwoord en Naagis 

Fil Taam, 82, 203, 204 
zie ook: compleet werkwoord en Taam 


G 


Gabar, 29, 40, 42, 58, 81, 82, 83, 84, 86, 87, 88, 
89, 90, 91, 92, 93, 134, 135, 147, 153, 168, 169, 
170, 171, 177, 180, 181, 152, 187, 196, 203, 
204, 206, 215, 222, 223, 261 
na het woord Gi, 206 
soorten Gabar, 90 
vóór de Ism, 181 
voorafgegaan door c», 58 
weggelaten Gabar, 206 

Gabar van Kaana Op. 31 
als Gabar van Kaana op een Damier is, 7 

Gabar vóór Moebtada’, 86, 87, 89 
zie ook: volgorde Moebtada' en Gabar 

Gabaroe Tenna òl, 0 
Djoemlah, 180 
Gabar van Lenna, 29, 180, 6 
Moefrad, 180 
Shibhoel Djoemlah, 180 
wat Gabaroe Jenna kan zijn, 180 

gebiedende wijs, 36, 71, 102, 104, 125, 129, 142, 
150, 157, 208, 228, 281, 282 
zie ook: Amr 


gebroken meervoud, 128 
conform het patroon Öka, 265 
conform het patroon 45, 158 
conform het patroon "La, 128 
conform het patroon ála$, 128 
conform het patroon 3345, 266 
gebruik van het woord &J, 168 
voorafgegaan door 6, 169 
zie ook: zusters van Ienna Ai 
geconnecteerde vorm, 233, 235, 236, 242 
zie ook: Damier en Moettasiel 
gedeeltelijke Badal, 174 
zie ook: Badal al-Ba'd min al-Koell 
geheugensteuntje, 47, 226 
gelijkenis, 179 
zie ook: at-Tashbieh 
genitief, 15, 33 
zie ook: Madjroer, Kasrah positie 
geslacht, 91, 92, 265 
getal, 91, 245, 255, 264 
zie ook: Tamyiez adh-Dhaat 
getallen, 27, 99, 255, 256, 257 
conform de patronen ditt en (j&à5, 296 
getallen 3 t/m 10, 256 
getallen 300 t/m 900, 53 
gewicht, 256, 257 
zie ook: Tamyiez adh-Dhaat 
Ghair Moedjab, 269, 271, 274 
ontkennende zin, 269 
verbiedende zin, 269 
vragende zin, 269 
Ghair Moensarief, 41, 52, 55, 226, 287 
het woord 54i, 52 
zie ook: al-Mamnoe' minas Sarf, diptoot en 
Mamnoe' minas Sarf 


H 


Haa van de stilte, 190, 226 
zie ook: Haa-oes Sakt 

Haal JUI, 32, 260, 262, 263, 264 
al-Haal al-Djoemlah, 263 
al-Haal al-Moefrad, 263 
antwoord op de vraag “Hoe” ,كيف‎ 260 
definitie, 260 
Dhoel Haal, 260 
Haal al-Djoemlah en Raabit, 264 
overeenstemming met Saahib al-Haal, 265 
soorten Haal, 263 
zie ook: toestandsaccusatief 

Haa-oes Sakt, 190, 226 
zie ook: Haa van de stilte 

Hadith, 40, 48, 68, 73, 90, 91, 113, 114, 118, 145, 
189, 251, 262, 266 

Hamzah, 59, 77, 78, 123, 126, 129, 131, 139, 140, 
141, 151, 152, 185, 208, 287 
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Hamzatoel Wasl Î, 77, 136, 184, 186, 191, 193, 
195, 208 
Hamzatoel Qat'i Í, 129 
Hamzah van de verbinding, 136 
Hamzah van het snijden, 129 
vervalt in Baab Ienfa'ala «53, 186 
vervalt in Baab Iefta'ala ($l, 195 
vervalt in het woord ca, 136 
Hamzah al-Istifhaam, 186, 195, 225 
zie ook: vragende Hamzah 
Hamzah at-Ta'diyah, 140 
zie ook: transitieve Hamzah 
Hamzahs, 77, 78 
Harf, 82, 99, 105, 112, 147, 154, 203, 211, 216, 
234, 252, 267, 276 
andere woorden Tahdied en Tandiem, 253 
Harf Alaa Mi, 276 
Harf Law jl, 9 
Harf Lawlaa 33), 187 
Harf 53, 211 
Harf yl, 266 
Harf úl, 285 
Harf ól, 216 
Harf (5, 286 
Harf j, 154 
Harf t 2157 
Harf "al, 203 
Harf å, 7 
Harf Ai, 216 
Harf J&, 225 
Harf Má, 252 
Hart al-Ibtidaa’, 286 
Harf at-Tahdied, 252 
Harf at-Tandiem, 252 
Harf Djawaab wa Djazaa' wa Nasb wa 
Istiqbaal, 217 
Harf Istiftaah wa Tanbieh, 276 
Harf Masdariyyah wa Nasb wa Istiqbaal, 216, 
Af 
Harf Nafyin wa Nasb wa Istiqbaal, 216 
zie ook: partikel 
Hart al-“Atf, 39, 237 
zie ook: voegwoord 
Harf al-Istifhaam, 225 
Hamzah al-Istifhaam f, 225 
Hart Ze 225 
zie ook: vraagpartikel 
Hart al-Moedaari'ah, 125, 127, 129, 130, 150, 
152, 160, 161, 162, 165, 166, 167, 184, 185, 
192, 193, 208, 218 
zie ook: 'Alaamaat al-Moedaari' en letters van de 
Moedaari' 
Harf an-Nidaa , 33, 70, 169 
het woord 6, 169 
zie ook: Nidaa’ en vocatief partikel 


Hart Djarr, 16, 17, 21, 33, 39, 41, 81, 116, 139, 
147, 155, 175,273, 299 
Harf Djarr T 41 
Hart Djarr رب‎ 9 
Hart Djarr J, 134 
Hart Djarr Za, 101, 173, 7 
Harf Djarr 5, 39 
vóór Masdar Moe-awwal, 173 
zie ook: voorzetsel 
Hart Imtinaa'in lie Woedjoed, 187 
Hart Imtinaa'in limtinaa'in, 100 
Harf Masdariy, 210 
zie ook: infinitief partikel 
het bepaald lidwoord Jf, 23 
het woord Lammaa V, 105 
Lammaa al-Djaaziemah, 164 
Lammaa al-Hienieyyah, 164 
Lammaa van tijd, 164 
het woord H 118 
betekenis “totdat”, 118 
betekenis “zodat”, “opdat”, 118 
verborgen d na het woord Ac, 118 
Hidjaazi Maa, 58, 205, 229 
zie ook: Maa ú 
Hoeroef, 86, 105, 178, 180, 216 
zie ook: partikels 
Hoeroef al-Moedaari'ah, 47, 125 
geheugensteuntje A2, 7 
zie ook: 'Alaamaat al- Moedaari' 
Hoeroef die op een Fil lijken, 178 
gebruik met Moebtada' en Gabar, 180 
Harf b 178 
Harf Öl, 178 
Harf Š, 178, 179 
Harf "al, 178, 179 
Harf Ziel, 178, 179 
Harf &, 178, 179 
zie ook: zusters van Ienna ól 
hoeveelheid, 116, 255, 256 
vier soorten hoeveelheden, 255, 256 
woorden die lijken op een hoeveelheid, 256 
hoop, 40, 179, 203 
zie ook: at-Taradjdjie 


Ibn (y, 136 
weglating van de Hamzah, 136 
I'raab, 34, 53, 97, 271, 272, 275, 297, 299 
zie ook: ontleding en verbuiging 
Idghaam, 227, 228 
Fakkoel Idghaam, 228, 229 
losmaken van de Idghaam, 228 
zie ook: assimilatie 
Idhaa al-Foedjaa-ieyyah |}, 195, 196, 227 
Idhaa van verbazing, 195 
twee opmerkingen, 196 
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Iemmaa ash-Shartiyyah o 285 
zie ook: voorwaardelijke Iemmaa la} 
Ienna Öl, 82, 146, 178, 235, 241 
Jenna en haar zusters, 82, 178 
1611110 wa Agawaatoehaa, 178 
zie ook: zusters van Ienna Ai 
Iltigaa’-oes Saakinain, 38, 208 
in de plaats van Djarr, 81, 187 
in de plaats van Nasb, 28, 81, 97, 98, 139, 196, 
247 
in de plaats van Raf’, 27, 81,91 
incompleet, 204 
zie ook: Af aal an- Naaqisah, Fil Naaqis, 
incompleet werkwoord en 15 
incompleet werkwoord, 82, 83, 203 
definitie, 82 
zie ook: Af aal an- Naaqisah, Fil Naaqis en 
Naadqis 
indirecte beinvloeding, 139 
infinitief, 32, 81, 126, 130, 148, 265 
zie ook: Masdar 
infinitief partikel, 210 
zie ook: Harf Masdariy 
infinitieve Maa, 205 
zie ook: Maa al-Masdariyyah 
infinitieve Maa van tijd, 229 
zie ook: Maa al-Masdariyyah az-Zarfiyyah 
inhoudsmaat, 256, 257 
zie ook: Tamyiez adh-Dhaat 
instrument van de uitzondering, 267, 276 
zie ook: Adaatoel Istithnaa' 
intensieve handeling, 143, 144, 145 
zie ook: al-Moebaalaghah 
intransitief, 138, 139, 140, 185, 200 
definitie, 138 
intransitief naar transitief, 139 
intransitief werkwoord, 139 
zie ook: al-Fi'l al-Laaziem en Laaziem 
islamitische maanden, 55 
Ism, 15, 18, 21, 27, 29, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 41, 
42, 43, 45, 51, 52, 56, 57, 69, 70, 72, 76, 80, 82, 
83, 84, 86, 87, 90, 96, 106, 112, 116, 121, 127, 
134, 135, 145, 146, 147, 155, 156, 164, 168, 
169. 170, 17L 122, 175, E70, 0177, 175, ISl, 
182, 187, 196, 203, 204, 215, 223, 226, 246, 
260, 267, 275, 286, 287, 291, 295, 297 
conform het patroon ál&ó, 173 
het woord ($52, 267, 275 
het woord J£, 267, 275 
Ism al-Masdar, 246 
Ism van Jenna čl, 31, 180, 196 
Ism van Kaana Op. 29 
wanneer Ism Madjroer is, 33 
wanneer Ism Mansoeb is, 31 
wanneer Ism Marfoe' is, 29 
zie ook: naamwoord 


Ism al-Aalah, 67 
conform het patroon Juss, 67 
conform het patroon (J&às, 8 
conform het patroon DÉEN 68 
zie ook: naamwoord van het instrument 

Ism al-/Alam, 9 
zie ook: ‘Alam en eigennaam 

Ism al-Djins al-Djam'iy, 53, 288 
enkelvoud d.m.v. 8, 54 
enkelvoud d.m.v. ce, 53 
zie ook: collectief zelfstandig naamwoord en 
collectivum 

Ism al-Faa'iel, 56, 59, 127, 130, 132, 152, 162, 
167, 185, 193, 194, 198, 200, 201, 209, 219 
Baab Af'ala ôt, 130 
Baab Fa“‘ala Dä 127 
Baab Fa'lala فَعْلَلَ‎ 219 
Baab Faa'“ala JE, 152 
Baab Ief'aalla إإفْعَالَ‎ 1 
Baab Ief'alla dtt 200 
Baab Iefta'ala (451, 193 
Baab Ienfa'ala (Śl, 185 
Baab Iestaf'ala Jac), 209 
Baab Tafa ala (555, 162 
Baab Tafaa'ala ,ِتَقَاعَلَ‎ 7 
conform het patroon (Je, 56 
conform het patroon Ale, 56 
conform het patroon (4335, 162 
conform het patroon Za äi AA, 209 
conform het patroon Jelás, 152 
conform het patroon ,مُفْتَعِلٌ‎ 3 
conform het patroon ,مُفْعَالٌ‎ 1 
conform het patroon 24%, 127 
conform het patroon aas, 0 
conform het patroon dz, 130 
conform het patroon 46, 219 
conform het patroon Ja, 185 
intensiteit conform patroon OG, 198 
intensiteit conform patroon Zä, 198 
intensiteit conform patroon 545, 198 
intensiteit conform patroon iza, 198 
intensiteit conform patroon ,مِفْعَالٌ‎ 9 
intensiteit Ism al-Faa“iel, 199 


zie ook: actief deelwoord, Faa'iel en onderwerp 


Ism al-Ishaarah, 69, 85, 98, 189, 247 
zie ook: aanwijzend voornaamwoord 
Ism al-Istifhaam, 87, 88, 89, 93 
zie ook: vragend naamwoord 
Ism al-Maf'oel, 57, 60, 61, 127, 130, 131, 132, 
152, 162, 163, 167, 185, 193, 194, 200, 209, 
219, 250 
Baab Af'ala أَفْعَلَ‎ 130 
Baab Fa“‘ala Dä 127 
Baab Fa'lala (4&5, 219 
Baab Faa'“ala JE, 152 
Baab Iefta'ala Jól, 193 
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Baab Ienfa'ala ,بانْقَعَلَ‎ 5 

Baab Iestaf'ala راسْتَفْعَلَ‎ 9 

Baab Tafa ala ,تَفَعَلَ‎ 2 

Baab Tafaa'ala J65, 167 
conform het patroon (1&4, 2 
conform het patroon ,مُسْتَفْعَلٌ‎ 9 
conform het patroon (eU, 152 
conform het patroon ,مُفْتَعَلٌ‎ 193 
conform het patroon 445, 127 
conform het patroon "Laäi 130 
conform het patroon ,مْفَعْلَلٌ‎ 9 
conform het patroon 03433, 7 
conform het patroon EES 57 
conform het patroon رمُنْفَعَلَ‎ 5 
zie ook: lijdend voorwerp en passief deelwoord 


Ism al-Makaan, 64, 128, 131, 152, 162, 167, 185, 


194, 209 
Baab Af'ala Jes, 131 
Baab Fa“‘ala ;J45, 128 
Baab Faa'ala JE, 152 
Baab Iefta'ala Jail, 194 
Baab Ienfa'ala J&&l, 5 
Baab Iestaf'ala راسْتَفْعَلَ‎ 9 
Baab Tafa ala ,تَفَعَلَ‎ 2 
Baab Tafaa'ala JeU5, 167 
conform het patroon ()eU35, 167 
conform het patroon 44%, 162 
conform het patroon ,مُسْتفْعَلٌ‎ 9 
conform het patroon J&lás, 152 
conform het patroon ,مُفْتَعَلٌ‎ 4 
conform het patroon (J&às, 64, 66 
conform het patroon ()aàs, 64, 65 
conform het patroon (435, 128 
conform het patroon (4, 131 
conform het patroon Jáá, 185 
enkele uitzonderingen, 66 
zie ook: naamwoord van plaats 
Ism al-Mawsoel, 69, 85 
zie ook: betrekkelijk voornaamwoord 
Ism al-Moesaggar, 119 
conform het patroon ,فْعَيْعِلٌ‎ 9 
conform het patroon ‘alas, 120 
conform het patroon Glas, 119 
zie ook: diminutief, Ism at-Tasghier en 
verkleinwoord 
Ism at-Tasghier, 119 
conform het patroon ,فْعَيْعِلٌ‎ 9 
conform het patroon و‎ 120 
conform het patroon "bai, 119 
zie ook: diminutief, Ism al-Moesaggar en 
verkleinwoord 
Ism az-Zamaan, 64, 128, 131, 152, 162, 167, 185, 
194, 209 
Baab Af'ala Jasi, 131 
Baab Fa“ala J46, 128 
Baab Faa‘ala JE, 152 


Baab Iefta'ala رافْتَعَلَ‎ 4 
Baab Ienfa'ala J&&l, 5 
Baab Iestaf'ala Jac, 209 
Baab Tafa ala (555, 162 
Baab Tafaa'ala ,ِتَقَاعَلَ‎ 7 
conform het patroon ()«À4, 131 
conform het patroon Eli, 167 
conform het patroon ,مُسْتَفْعَلٌ‎ 9 
conform het patroon (eU, 152 
conform het patroon (Jaià5, 194 
conform het patroon (J&às, 64, 66 
conform het patroon (Jaàs, 64, 65 
conform het patroon Q&à5, 128 
conform het patroon Jáá, 185 
enkele uitzonderingen, 66 
zie ook: naamwoord van tijd 
Ism Nakirah, 255 
zie ook: onbepaald naamwoord 
Ism van Kaana Ap. 9 
Ismoe Tenna A, 180 
Ism van Jenna Öl, 31, 180 
wat Ismoe Jenna kan zijn, 180 
Ismoel Fil, 27, 41, 106, 119 
het woord CAL 27, 286 
het woord e! « el, 27, 106 
het woord aS, 41 
het woord 5l, 27, 41 
het woord zs 119 
Isms, 34, 44, 45, 52, 69, 86, 87, 121, 148, 172, 
175, 189, 255, 297, 289. 291, 294 
onregelmatige Mansoeb-vormen, 52 
zie ook: Asmaa’, naamwoorden 
Istifhaam, 108, 113, 169, 282 
zie ook: vraag 
Istithnaa’, 267, 268, 269 
categorieën van Istithnaa’, 268 
drie elementen, 267 
Ghair Moedjab, 269 
Moedjab, 269, 271 
Moefarragh, 269, 273 
Moenqati', 268, 271, 274 
Moettasiel, 268, 271 
'Taam, 269 
Taam Moefarragh, 274 
Taam Moenqati', 274 
Taam Moettasiel Ghair Moedjab, 274 
Taam Moettasiel Moedjab, 274 
zie ook: al-Istithnaa' en uitzondering 


K 


Kam $$, 99, 116, 117, 256 
intonatie, 117 
informatieve Kam, 116 
Kam al-Gabariyyah, 116, 117 
Kam al-Istifhaamiyyah, 116, 117 
leesteken, 117 


schematisch overzicht soorten Kam $$, 117 
verschillen, 116 
vragende Kam, 116 
zie ook: Tamyiez 
Kasrah positie, 33, 43, 45, 58, 245, 297 
zie ook: genitief en Madjroer 
kenmerk 
kenmerk van het meervoud, 240 
kenmerk van het tweevoud, 240 
kenmerk van het vrouwelijk meervoud, 240 
kenmerken van de Moedaari', 47, 125 
kleur, 172 
Baab Ief'aalla JAI, 201 
Baab Ief'alla رافعل‎ 200 
conform het patroon "Lä, 2 
kleuren, 200, 201 
Koran, 20, 33, 40, 43, 44, 48, 52, 56, 57, 58, 65, 
67,73, 74, 76, 78, 85, 96, 100, 101, 104, 105, 
108, 110, 111, 112, 113, 114, 115, 117, 118, 
119, 120, 132, 133, 134, 141, 142, 144, 146, 
147, 149, 153, 154, 155, 156, 157, 160, 164, 
165, 169, 170, 176, 178, 181, 182, 183, 187, 
188, 189, 190, 192, 195, 196, 197, 203, 204, 
206, 210, 212, 214, 216, 217, 221, 223, 224, 
225, 226, 227, 229, 237, 238, 243, 245, 246, 
247, 250, 251, 253, 255, 258, 259, 262, 263, 
264, 266, 268, 269, 274, 276, 282, 283, 284, 
285, 286, 296, 297, 298 
Koranvers, 157, 189, 204, 206, 225, 286 
Koranverzen, 105, 157, 197, 225 
zie ook: Ayaat 


L 


Laa an-Naafieyah, 210 
aaneen met het woord dŠ, 210 
zie ook: Laa an-Naafieyatoe 
Laa J, 170, 212, 253 j 
in de zin Laa Ilaaha Illallaah Au إلا‎ ajl y, 171 
Laa al-/Aatiefah, 3 
Laa an-Naafieyatoe, 103, 170, 211, 253 
Laa an-Naafieyatoe lil Djins, 170, 171, 199, 
253 
Laa an-Naahieyatoe, 103, 105, 170, 253 
ontkennende Laa voor de soort, 170, 253 
Laam ل‎ 
Laam al-Amr, 102, 103, 105 
Laam al-Ibtidaa’, 133, 134, 153 
Laam al-Moezahlaqah, 153 
Laam at-Ta“liel, 210 
Laam Talaqqie al-Qasam, 283, 284 
Laam van de gebiedende wijs, 102 
Laam van het begin, 133, 153 
Laam van ontvangen v.d. eed, 283 
Laaziem, 138, 140, 185, 200 
zie ook: al-Fi'l al-Laaziem, Fil Laaziem en 
intransitief 


Lafief Maqroen, 62 
Lammaa GJ, 164 
Lammaa al-Djaaziemah, 164 
Lammaa al-Hienieyyah, 164 
Lammaa van tijd, 164 
letters van de Moedaari', 47, 125 
geheugensteuntje 5251, 47 
zie ook: 'Alaamaat al-Moedaari' en Harf al- 
Moedaari'ah 
lichte Noen van de benadrukking, 278 
zie ook: Noen at-Tawkied al-Gafiefah 
lijdend voorwerp, 15, 31, 41, 46, 138, 142, 163, 
178, 186, 202, 214, 236 
indirecte lijdend voorwerp, 139 
zie ook: al-Maf oel Ghairoes Sarieh, Ism al- 
Maf oel, Maf oel Bihi en passief deelwoord 
lijdende voorwerpen, 132, 141, 163, 196, 203, 
213, 214 
zie ook: Maf oel Bihi's 
lijdende vorm, 59 
zie ook: Madjhoel vorm 
lineair maatsysteem, 256 
zie ook: Tamyiez adh-Dhaat 


M 


Ma doel, 293, 296 
getallen conform patronen ai en ,مَفْعَلٌ‎ 6 
eigennamen conform het patroon dÉ 203 
Ma'rifah, 69, 70 
zie ook: bepaald, bepaald naamwoord en 
categorieën van Ma'rifah 
Ma'toef, 35, 253 
Maa Vs, 58, 135, 146, 205, 212, 229 
als bijvoeglijk naamwoord, 135 
extra Maa be aan Za, 111 
Maa al-Hidjaaziyyah, 58, 205, 229 
Maa al-Istifhaamiyyah, 58, 205, 229 
Maa al-Kaaffah, 146 
Maa al-Masdariyyah, 205, 206, 229 
Maa al-Masdariyyah az-Zarfiyyah, 229 
Maa al-Mawsoelah, 58, 205, 229 
Maa an-Naafieyatoe, 58, 205, 229 
Maa an-Nakierah at-Taammatoe al- 
Moebhamah, 135 
preventieve Maa, 146 
vragende Maa, 58, 205, 229 
Maadiy, 36, 42, 46, 47, 59, 71, 107, 112, 113, 133, 
147, 154, 163, 187, 205, 212, 218, 234, 252, 
263, 278 
gevolgd door 3$, 212 
ontkennen d.m.v. Y, 212 
ontkennen d.m.v. 5, 212 
voorafgegaan door A8, 154 
wens uitdrukken, 42 
zie ook: verleden tijd 
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Mabniy, 25, 36, 70, 97, 98, 101, 106, 112, 121, 
170, 286 
benoeming Mabniy naamwoord, 27 
de woorden قَيْل‎ en 2&5, 101 
zie ook: onverbuigbaar 
Madjhoel, 46 
in de Maadiy, 46 
in de Moedaari', 47 
Madjhoel vorm, 46, 47, 48, 59, 61, 163 
terugkomst letter Waaw, 47 
zie ook: passieve vorm 
Madjroer, 15, 16, 17, 19, 21, 22, 27, 33, 36, 43, 
45, 58, 86, 116, 139, 147, 155, 245, 256, 258, 
266, 273,275, 299 
enkelvoud Madjroer, 116, 256 
Madjroer Ism, 86 
meervoud Madjroer, 116, 6 
zie ook: genitief en Kasrah positie 
Madjzoem, 36, 37, 102, 103, 104, 105, 110, 112, 
113, 115, 120, 164, 228, 280, 281 
Madjzoem vorm van ó$$5, 120 
Mat oel Bihi, 15, 16, 17, 21, 22, 28, 31, 41, 43, 46, 
48, 81, 138, 139, 141, 142, 155, 163, 164, 178, 
186, 196, 202, 213, 214, 225, 236, 237, 257, 
261,272, 276, 299 
al-Maf'oel Ghairoes Sarieh, 139 
als een Damier, 48 
zie ook: al-Maf oel Bihi en lijdend voorwerp 
Maf'oel Bihi's, 132, 141, 142, 196, 203, 213, 214 
zie ook: lijdende voorwerpen 
Maf'oel Fihi, 51, 96 
zie ook: al-Maf oel Fihi en bijwoord van plaats 
of tijd 
Mahzoef, 171 
Mamdoedah, 287 
zie ook: Alief at-Ta nieth 
Mamnoe' minas Sarf, 16, 41, 226, 287, 288, 289, 
290,291, 292, 297,298 
‘Alam, 291 
al-Djam' al-Moetanaahie, 289, 299 
Alief at- Ta'nieth, 287 
bijvoeglijk naamwoord conform het patroon 
OX, 295 
bijvoeglijk naamwoord conform patroon Jasi, 
295 
conform het patroon أَفْعِلَاءٌ‎ 41 
conform de patronen Jel en (ies, 9 
conform het patroon A8, 226 
eigennaam conform het patroon as, 293 
eigennaam eindigend extra Alief en Noen, 
295 
eigennaam lijkend op werkwoord, 294 
eigennaam opgebouwd uit twee 
naamwoorden, 294 
het woord E 296 
het woord OUAX, 55, 293 
het woord ous, 55, 293 


Iraab van Mamnoe' minas Sarf, 7 
Ism geen Tanwien vanwege één reden, 7 
Ism geen Tanwien vanwege twee redenen, 
287, 291 
Ma doel, 3 
Ma‘ doel bijvoeglijk naamwoord, 296 
met bepaald lidwoord Ji, 297 
niet-Arabische eigennaam, 292 
situatie Moedaaf zijn, 298 
twee soorten, 287 
verbuiging van Mamnoe' minas Sarf, 297 
vrouwelijke eigennaam, 291 
Wasf, 291, 295 
zie ook: al-Mamnoe' minas Sarf, diptoot en 
Ghair Moensarief 
Man'oet, 34 
mannelijk, 92, 119, 142, 156, 157, 189, 265, 292 
mannelijk enkelvoud, 145, 223, 228 
mannelijk meervoud, 145, 155, 223, 279, 280 
mannelijke vorm, 171, 172, 189, 190, 288 
Manqoes, 22, 23, 24, 45, 298, 299 
al-Manqoes min al-Djam' al-Moetanaahie, 299 
Mansoeb, 15, 16, 17, 19, 23, 24, 27, 28, 31, 36, 
37, 41, 43, 45, 51, 52, 58, 70, 91, 96, 98, 99, 
116, 118, 145, 146, 155, 156, 164, 169, 170, 
178, 180, 210, 211, 216, 217, 233, 243, 244, 
245, 251, 255, 257, 258, 260, 266, 271, 273, 
275, 276, 299 
drie voorwaarden bij AA, 211 
enkelvoud Mansoeb, 116 
zie ook: accusatief en Fathah positie 
Mansoeb (van Nasab), 51 
zie ook: Yaa an-Niesbah (s 
Magsoer, 21, 275 
Maqsoerah, 287 
zie ook: Alief at- l'a nieth 
Marfoe', 15, 19, 22, 27, 29, 36, 37, 43, 45, 46, 84, 
103, 146, 155, 211, 212, 233, 266, 275, 279, 
281. 299 
Marfoe' vorm, 233 
zie ook: eerste naamval, Dammah positie en 
nominalief 
Marssymbool (4), 25 
Masdar, 32, 81, 85, 126, 128, 130, 132, 148, 151, 
158, 161, 166, 172, 184, 185, 193, 201, 202, 
205, 208, 219, 220, 221, 222, 237, 239; 245; 
244, 245, 246, 247, 248, 249, 251, 258, 265, 
P 
Baab Af'ala cal, 130 
Baab Fa“‘ala (&$, 126 
Baab Fa'lala (4&5, 219 
Baab Faa/ala (e$, 151 
Baab 16422112 QU, 202 
Baab Ief'alalla إافْعَلَلَ‎ 1 
Baab Ief'alla #4451, 201 
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Baab Ief'anlala إافْعَتْلَلَ‎ 2 
Baab Iefta'ala det 193 
Baab Ienfa'ala ,انْقَعَلَ‎ 4 
Baab Iestaf'ala راسْئَفْعَلَ‎ 8 
Baab Tafa ala San 161 
Baab Tafa“lala (A55, 220 
Baab Tafaa'ala ,تَقَاعَلَ‎ 6 
conform het patroon راسْتِفْعَالٌ‎ 8 
conform het patroon رافْتِعَالٌ‎ 193 
conform het patroon إِفْعَالٌ‎ 130 
conform het patroon إرافْعِلَالٌ‎ 1 
conform het patroon رافْعِلَالٌ‎ 1 
conform het patroon Qus, 222 
conform het patroon إافْعِيْلَالٌ‎ 2 
conform het patroon QU 3l, 184 
conform het patroon HE65, 166 
conform het patroon 25, 161 
conform het patroon Ala 5, 126 
conform het patroon "UA, 220 
conform het patroon (aí, 126 
conform het patroon aa, 148 
conform het patroon QU, 128, 151 
conform het patroon Jb, 158 
conform het patroon za, 265 
conform het patroon (Jà3, 128, 277 
conform het patroon "jas, 258 
conform het patroon áló, 8 
conform het patroon áld, 9 
conform het patroon álla5, 219 
conform het patroon 8345, 158 
conform het patroon (Jis, 239 
conform het patroon Zels, 151 
conform het patroon ,مَفْعَلٌ‎ 9 
conform het patroon ,مَفْعِلٌ‎ 9 
conform het patroon álaàa, 249 
conform het patroon álaàa, 249 
Masdar al-Hai-ah, 249 
Masdar al-Marrah, 248, 249 
Masdar al-Miemie, 249, 250 
Masdar met een Waaw 5, 172 
Masdar van de wijze, 249 
soorten Masdar, 248 
synoniem aan de Masdar, 248 
van Naaqis werkwoord, 126 
verwante Masdar, 246 
woorden die fungeren als vervanging van de 
Masdar, 244 

zonder een Waaw 5, 172 
zie ook: infinitief 

Masdar Moe-awwal, 81, 85, 135, 171, 173, 177, 
199, 204 
SÉ Moedaari', 177 
أَنْ‎ + zijn Ism en Gabar, 7 
zie ook: zinsnede 


Mazied, 122, 123, 124, 126, 127, 128, 129, 152, 
218, 220, 246, 247, 248, 249, 250 
definitie, 123 
Mazied Abwaab, 249 
Mazied Baab, 247 
Mazied werkwoord, 123, 246 
Mazied werkwoorden, 124, 126, 248, 250 
meervoud, 34, 44, 52, 54, 56, 91, 97, 116, 119, 
124, 142, 148, 149, 156, 157, 159, 172, 173, 
182, 202, 215, 216, 220, 226, 232, 248, 256, 
265, 266, 277, 280, 288, 289, 296, 298 
al-Djam' al-Moetanaahie, 289, 299 
conform het patroon ála$, 215 
conform het patroon 44$, 226 
conform het patroon (eU, 289 
conform het patroon Jielâs, 9 
Djam‘ al-Djam', 148, 149, 289 
het woord ,جار‎ 298 
het woord ois, 298 
het woord aah, 298 
meervoud van het meervoud, 289 
meervoudsvorm van ,هَاهوَذًا‎ 78 
Moentahal Djoemoe', 159, 289 
ultieme meervoud, 9 
van het woord Aii 159 
van het woord jli, 277 
van het woord Cs, 226 
van 35, 155 
meervoud van het meervoud, 148 
meervoudspatroon, 159 
mentale handeling, 251 
Mien Za, 42, 43, 4 
extra Mien (ys, 42, 43 
Mien at-Tab'iediyyah Aa, 224 
Mien az-Zaa-iedah Za 42 
partitief Mien Za, 224 
Mithaal, 65 
zie ook: niet-Mithaal 
modi, 36 
modus, 15, 36, 278 
energicus, 278 
modus van het werkwoord, 15 
Moe'rab, 26, 27, 36, 287 
benoeming Moe'rab naamwoord, 27 
situatie van het woord ES, 101 
zie ook: verbuigbaar 
Moe'akkad, 35 
Moebdal Minhoe, 175 
wat de Moebdal Minhoe mag zijn, 176 
zie ook: Badal 
Moebtada’, 29, 42, 81, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 
9], 92, 93, 133, 134, 155, 180, 187, 188, 196, 
203.222. 223; 201; 255, 299 
Moebtada' bepaald, 85 
Moebtada' onbepaald, 86 
soorten Moebtada’, 84 
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Moeda''af, 38, 194, 227 
definitie, 59, 194 
Moeda ‘af werkwoord, 59, 60, 227 
Moedaaf, 17, 19, 20, 22, 23, 51, 72, 76, 170, 187, 
251, 262, 298 
Moedaaf Ilaih, 15, 17, 18, 22, 33, 44, 70, 76, 77, 
81, 86, 98, 101, 187, 189, 226, 244, 262, 275 
Moedaari', 36, 37, 40, 47, 53, 59, 64, 65, 71, 83, 
102, 104, 105, 106, 107, 112; 113, 115, 118, 
i25 159.135. 138: 195. 141. 150. 154. 157. 
160, 164, 165, 169, 177, 184, 192, 200, 201, 
205. 207.210, 211; 215, 216, 217, 218, 220, 
221,222, 227, 228,234. 244, 252, 203, 278, 
279, 281, 282, 283 
als gebruik voor Amr, 157 
Baab Af ala Jes, 129 
Baab Fa“ ala Lä 125 
Baab Fa'lala فَعْلَلَ‎ 218 
Baab Faa'ala JE, 150 
Baab 16422112 Sól, 201 
Baab Ief'alalla إافْعَلَلَ‎ 1 
Baab Ief'alla "bäi, 200 
Baab Ief'anlala Jll, 222 
Baab Iefta'ala رافْتَعَلَ‎ 2 
Baab Ienfa'ala (4&5, 184 
Baab Iestaf'ala راسْتَفْعَلَ‎ 7 
Baab Tafa ‘ala San 160 
Baab Tafa'lala (JA, 220 
Baab Tafaa'ala J£U5, 165 
duidingen met de Harf A8. 154 
Noen at-Tawkied, 278 
zie ook: Fil Moedaari', tegenwoordige tijd en 
toekomende tijd 
Moedaari' Madjzoem, 102, 104, 105, 164, 281 
met Idghaam, 228 
vier vormen twee mogelijkheden, 228 
zonder Idghaam, 228 
Moedjab, 269, 271 
zie ook: Istithnaa' 
Moedjarrad, 122, 218 
Moedjarrad werkwoord, 122, 127, 246 
Moedjarrad werkwoorden, 124, 126 
zie ook: al-Fi'l ar-Roebaa'iey, al-Fi'l ath- 
Thoelaathiey, drieletterige werkwoord, 
Thoelaathiey, Roebaa'iey en vierletterige 
werkwoord 
Moefarragh, 269, 272, 273 
ontkennend, 269 
verbiedend, 269 
vragend, 269 
zie ook: Istithnaa' 
Moefrad, 90, 170, 180, 253, 263 
zie ook: Gabar 
Moenaadaa, 33, 70, 226 
vijf vormen van (55 6, 226 
Moenaadaa gespecificeerd door Nidaa', 70 
zie ook: al-Moenaadaa 


Moenqati', 268, 271, 274 
zie ook: Istithnaa' 
Moensarief, 291, 298 
zie ook: triptoot 
Moentahal Djoemoe', 159, 289 
zie ook: uiterste van het meervoud 
Moestathnaa, 32, 267, 268, 271, 272, 273, 275, 276 
na A en 65, 5 
na MS L en عدا‎ k, 276 
verbuiging in Istithnaa’ Moefarragh, 272 
verbuiging in Istithnaa’ Moenqati', 271 
verbuiging in Istithnaa’ Moettasiel, 271 
verbuiging na het woord Illaa Y, 271 
Moestathnaa Minhoe, 267, 268, 269, 271 
zie ook: Istithnaa’ 
Moeta'addiy, 138, 139, 140, 142 
Baab Af'ala cal, 140 
Baab Fa“‘ala (J&$, 139, 142 
definitie, 138 
zie ook: al-Fi'l al-Moeta'addiy, Fil 
Moeta'addiy en transitief 
Moetaawi', 186 
van J&$, 186 
van J&$, 186 
zie ook: al-Moetaawa'ah 
Moetaharriek Damaa-ier, 227 
zie ook: Damier en voornaamwoord 
Moethannaa, 76, 77 
zie ook: al-Moethannaa en tweevoud 
Moettasiel, 232, 233, 268 
Moettasiel vorm, 236, 242 
zie ook: Damier, geconnecteerde vorm en 
verbonden 


N 


Na't, 34, 55, 98, 135, 189, 223, 245, 261 
zie ook: Sifah 

Naa-ieb al-Faa'iel, 30, 46, 48, 261 
zie ook: plaatsvervanger van de Faa'iel 

naamvalsuitgang, 125, 129, 161, 166 
zie ook: uitgang 

naamwoord, 15, 18, 20, 21, 22, 27, 29, 31, 32, 33, 
34, 35, 36, 41, 42, 43, 45, 51, 52, 56, 57, 69, 72, 
76, 80, 84, 90, 106, 112, 127, 145, 147, 155, 
156, 176, 187, 215, 246, 267, 2775, 286, 287, 
291 
naamwoord met “al-” 3f, 69 
naamwoord van de infinitief, 246 
naamwoord van de tijd, 64, 128 
naamwoord van de plaats, 64, 128 
naamwoord van het instrument, 67 
naamwoord waarvan Moedaaf Ilaih bepaald 
is, 70 
zie ook: Ism 

naamwoorden, 15, 16, 17, 21, 25, 34, 44, 45, 52, 
69, 86, 87, 121, 172, 189, 289, 291, 294 
zie ook: Asmaa’ en Isms 
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Naagis, 60, 61, 64, 204 
definitie, 60 
Naaqis Waawie, 60, 61 
Naagis Yaa-ie, 60, 62 
Naagis werkwoord, 38, 60, 126, 150, 161, 167, 
185, 208, 281 
Naaqis werkwoorden, 37, 38, 151, 161, 166, 
167, 208 
zie ook: Af aal an- Naaqisah, Fil Naaqis en 
incompleet werkwoord 
Nahy, 104, 108, 113, 169, 282 
zie ook: verbiedend 
Nakirah, 69, 70, 255 
zie ook: onbepaald 
Nasab, 51, 109 
Yaa van Nasab (5, 53, 109 
zie ook: Yaa an-Niesbah 
Nasb, 27, 38, 97, 139, 155, 196, 211, 233, 235, 247 
zie ook: accusatief 
Nasb-positie, 15, 74, 75, 76, 299 
zie ook: vierde naamval 
Nasb-uitgang, 16, 17, 19, 20, 43, 98, 155 
Alief, 17 
zie ook: uitgang 
Nasb-voornaamwoorden, 25 
zie ook: Damaa-ier 
Nawaasib al-Fi“l al-Moedaari', 216, 217 
het woord ò5/, 217 
het woord A, 216 
het woord i$, 217 
het woord jj, 216 
Nidaa’, 70 
zie ook: Harf an-Nidaa' en vocatief partikel 
niet-Mithaal, 65 
zie ook: Mithaal 
niet-Naaqis werkwoord, 64, 65 
zie ook: 15 
niet-Saalim werkwoorden, 59, 60, 131 
zie ook: Saalim werkwoord 
Noen, 20, 72, 159, 1912/77, 278, 2779, 280, 283, 293 
de Noen van òf bij D, 285 
van is, 156 
weglating Noen bij Moedaaf, 20, 72 
weglating Noen in al-Af'aal al-Gamsah, 7 
weglating Noen in de vijf vormen, 281 
weglating Noen in 6555, 120 
Noen al-Wiqaayah, 182, 183, 235 
gebruik Noen al-Wiqaayah, 182 
niet in combinatie met "al, 183 
zie ook: Noen van de bescherming 
Noen an-Nieswah, 36 
zie ook: Noen van de vrouwelijkheid 
Noen at-Tawkied, 36, 278, 279, 280, 281, 282, 
283, 284 
bijna verplichte gebruik, 285 
drie voorwaarden gebruik Noen at-Tawkied, 
283 


gebruik Noen at-Tawkied, 2 
met een dubbele Noen ó, 278 
met één Noen ó, 278 
Noen at-Tawkied al-Gafiefah, 278 
Noen at-Tawkied ath-Thaqielah, 278 
optionele gebruik, 282 
toevoegen achter werkwoord, 279 
twee soorten Noen at-Tawkied, 278 
verplichte gebruik, 283, 284 
zie ook: Noen van de benadrukking en 
energieke Noen 

Noen van de benadrukking, 278, 282 
zie ook: Noen at-Tawkied 

Noen van de bescherming, 182, 235 
zie ook: Noen al-Wiqaayah 

Noen van de Damier, 280 

Noen van de vrouwelijkheid, 36 
zie ook: Noen an-Nieswah 

nominale zin, 39, 80, 84, 90, 108, 113, 181 
zie ook: Djoemlah Ismiyyah 

nominatief, 15, 29 
zie ook: eerste naamval en Marfoe' 


0 


omvangrijke Badal, 4 
zie ook: Badal al-Ieshtimaal 
onbepaald, 42, 69, 70, 86, 87, 89, 93, 135, 170, 
175, 180, 182, 196, 262 
onbepaald naamwoord, 69, 70, 255 
onbepaalde Ism, 69, 70, 86, 87 
onbepaalde Saahib al-Haal, 261, 262 
zie ook: Nakirah 
onderwerp, 15, 29, 30, 43, 46, 82, 138, 139, 163, 
177, 186, 200, 203, 204, 240, 286 
zie ook: actief deelwoord, Faa'iel en Ism al- 
Faa'iel 
ongebroken mannelijk meervoud, 19, 72 
zie ook: Djam' al-Moedhakkar as-Saalim 
ongebroken vrouwelijk meervoud, 16, 159 
zie ook: Djam' al-Moe-annath as-Saalim 
ongelijke Badal, 174 
zie ook: Al-Badal al-Moebaayien 
ontkennen, 212 
d.m.v. رلا‎ 42, 212 
d.m.v. a, 212 
ontkennende Laa, 103, 170, 211, 253 
zie ook: Laa an-Naafieyatoe 
ontkennende Laa voor de soort, 170, 253 
zie ook: Laa an-Naafieyatoe lil Djins 
ontkennende Maa, 58, 205, 229 
zie ook: Maa an-Naafieyatoe 
ontkenning, 42, 43, 169, 269 
ontleding, 97 
zie ook: l'raab 
onverbuigbaar, 25, 36, 70, 97, 101, 112, 121, 170, 
286 
groepen onverbuigbare naamwoorden, 25 
zie ook: Mabniy 
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overeenkomsten Moebtada' en Gabar, 91, 92 


aantal/getal, 91 
geslacht, 92 


P 


partikel, 42, 51, 82, 99, 100, 105, 112, 147, 154, 


187, 203, 211, 216, 234, 252, 267, 276 
beantwoordend partikel, 217 
het partikel رهل‎ 2 
het partikel Û, 51 
infinitief partikel, 210, 216, 217 
ontkennend partikel, 216 
partikel van aansporen, 252 
partikel van aanvang en attenderen, 276 
partikel van berispen, 252 
partikel van de inleiding, 286 
zie ook: Harf 

partikels, 82, 86, 105, 153, 178, 180, 216 
zie ook: Hoeroef 

partitief Mien (ys, 224 
zie ook: Mien at-Tab'iediyyah 

passief deelwoord, 57, 127 
zie ook: Ism al-Maf oel 

passieve vorm, 30, 46, 47, 59, 163 
zie ook: al-Fi'l al-Mabniy lil Madjhoel, Madjhoel 
en Madjhoel vorm 

patronen, 56, 57, 64, 66, 67, 119, 126, 128, 148, 
158, 198, 199, 239, 258, 259, 265, 277, 289, 
296 

patroon, 25, 41, 44, 56, 57, 64, 65, 66, 68, 126, 
127, 128, 130, 131, 139, 145, 151, 152, 158, 
159, 161, 162, 166, 167, 172, 173, 184, 185, 
193, 194, 198, 201, 208, 209, 215, 219, 220, 
221, 222, 226, 248, 249, 290, 293, 294, 294, 
295, 296, 298 

plaatsvervanger van de Faaʻel, 30, 46, 48 
zie ook: Naa-ieb al-Faaʻiel 

primaire uitgangen, 16, 18, 19, 37 
Dammah, 18 
Fathah, 18 
Kasrah, 18 
zie ook: 'Alaamaat al-Asliyyah en 'Alaamaat 
al-I'raab al-Asliyyah 


Q 


Qasam, 39, 147, 211, 283, 284 
Wallaahi alils, 147, 283 
zie ook: al-Qasam en eed 


R 


Ra'aa c5 - «$5, 202 
Ra'aa al-Basariyyah, 202 
Ra'aa al-Qalbiyyah, 202, 203 
Ra'aa van de gedachte, 202 
Ra'aa van het oog, 202 


Raabit, 264 
als Damier en Waaw 5, 264 
als een Damier, 264 
als een Waaw 5, 264 
zie ook: binder en connector 
radicalen, 122 
zie ook: stamletters 
Raf’, 27, 38, 81, 91, 155, 233 
Raf -uitgang, 17, 19, 20, 155 
Waaw 5, 17 
Raf -voornaamwoorden, 25 
Raf -vorm, 48 
zie ook: nominatief 
Raf -positie, 15, 75, 299 
zie ook: eerste naamval 
Roebaa'iey, 122, 123, 218, 220, 230, 231 
Mazied, 122, 123, 124, 126, 127, 128, 129, 
152, 218, 220, 246, 247, 248, 249, 250 
Moedjarrad, 67, 122, 124, 126, 127, 128, 218, 
246, 248, 249 
Roebaa'iey werkwoord, 122, 123, 218 
zie ook: al-Fi'l ar-Roebaa'iey en vierletterige 
werkwoord 


5 


Saahib al Haal 260, 261, 262, 264, 6 
overeenstemming met Haal, 265 
situatie onbepaald zijn, 261, 262 
soorten van Saahib al-Haal, 261 
zie ook: bezitter van de toestand en 
Dhoel Haal 
Saakien, 77, 97, 184, 193, 208, 291, 292 
Saalim werkwoord, 59, 131 
Saalim werkwoorden, 59, 60 
samengestelde getallen, 27 
schematisch overzicht, 49, 63, 75, 83, 94, 115, 
117, 230, 231, 240, 241, 242, 273 
corresponderende Raf -vormen, 49, 50 
Damaa-ier al-Djarr, 236, 242 
Damaa-ier an-Nasb, 241 
Damaa-ier ar- Raf, 240 
Djawaab ash-Shart met &, 115 
Thoelaathiey en Roebaa'iey, 230, 231 
tweevoudsvormen, 75, 280 
tweevoudsvorm van Vë en ea, 75 
overzicht van de Abwaab, 230, 231 
overzicht Masdar patronen, 311, 312, 313, 
314 
overzicht van Kam ê, 117 
overzicht van meervoudspatronen, 315, 316, 
317, 318 
overzicht volgorde Moebtada' en Gabar, 93, 
94 
soorten Djoemlah, 83 
van Ism al-Faa'iel en Ism al-Maf'oel, 63 
van Istithnaa’, 273 
zusters van Jen òl, 2 
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Schone Namen van Allah, 199 
secundaire uitgangen, 16, 17, 19, 37 
zie ook: 'Alaamaat al-Far'iyyah en 'Alaamaat al- 
I'raab al-Far'iyyah 
Shaddah, 61, 156 
het woord $$) zonder Shaddah: 59, 156 
Shart, 107, 110, 112 
het woord DL 107 
het woord ol, 110 
Shart-constructie, 107 
tijdsvorm, 112, 113 
zie ook: voorwaarde 
Shibhoel Djoemlah, 86, 89, 90, 91, 93, 180, 181 
Djaar-Madjroer, 86, 87, 88, 91, 180, 181 
Zarf, 44, 86, 87, 91, 96, 98, 99, 107, 180, 181 
Sieyaghoe Moebaalaghah Ism al-Faa'iel, 199 
zie ook: intensiteit Ism al-Faa'iel 
Sifah, 34, 189 
zie ook: Na't 
Soekoen, 36, 37, 38, 77, 97, 103, 125, 173, 215 
soorten Gabar, 90, 91 
Djoemlah, 90 
Moefrad, 90 
Shibhoel Djoemlah, 91 
zie ook: Gabar 
soorten Moebtada , 84, 85 
Damier, 84 
Ism, 84 
Masdar Moe-awwal, 85 
zie ook: Moebtada' 
specificatie, 164 
zie ook: al-Igtisaas 
spelling van (5, 136 
weglating van de Hamzah, 136 
spelling van #$, 18 
zonder de Miem, 18, 19 
met de Miem e, 18 
stamboom van Profeet Mohammed &, 137 
stamletter, 37, 38, 46, 47, 56, 57, 59, 60, 61, 62, 
64, 65, 120, 123, 124, 125, 126, 127, 129, 130, 
131, 140, 150, 152, 161, 167, 172, 185, 191, 
192, 193, 194, 200, 201, 207, 208, 209, 219, 
220.2421, 222,247, 2401, 487, 295, 298 
stamletters, 56, 57, 59, 64, 67, 122, 123, 131, 202, 
218, 246 
definitie, 122 
drie stamletters, 56, 57, 64, 67, 122 
vier stamletters, 122, 218 
zie ook: radicalen 


T 


Ta’ kied, 34, 154, 178 
zie ook: at-Ta kied, at-Tawkied, benadrukken, 
Tawkied en zekerheid 

Taa’ in Baab Iefta'ala Jil, 191, 192 


Taa’ Marboetah, 54, 66, 109, 248, 291, 5 
compenserende Taa’ Marboetah, 208 
Taam, 204, 269 
zie ook: compleet werkwoord en Fil Taam 
Talab, 104, 169, 282 
gebruik voor Amr en Nahy, 104 
zie ook: Djawaab at-Talab 
Talabiy, 108, 113 
Amr, 108, 113 
Istifhaam, 108, 113 
Nahy, 108, 113 
Tamyiez, 32, 116, 245, 255, 256, 257, 258 
enkelvoud Madjroer, 116, 256 
meervoud Madjroer, 116, 6 
na de getallen 100 en 1000, 256 
na de getallen 3 t/m 10, 256 
regel m.b.t. Tamyiez adh-Dhaat, 257 
Tamyiez adh-Dhaat, 255, 257 
getal, 255 
gewicht, 256 
inhoudsmaat, 256 
lineair maatsysteem, 256 
Tamyiez an-Niesbah, 257, 258 
twee soorten Tamyiez, 255, 257 
voorafgegaan door Za 116 
zie ook: het woord e 
Tanwien, 23, 51, 72, 127, 136, 149, 226, 251, 
276, 287, 290, 291, 292, 293, 295, 299 
Tasarroef Kaaf al-Gitaab, 157 
zie ook: vervangen van A 
Tawkied, 34, 35 
zie ook: at-Ta kied, at-Tawkied, benadrukken en 
Ta kied 
tegenwoordige tijd, 36, 42, 47, 71, 125, 129, 283 
zie ook: Fil Moedaari' en Moedaari' 
Thagielah, 278 
zie ook: Noen at- Tawkied 
Thoelaathiey, 122, 123, 218 
Thoelaathiey Moedjarrad, 67, 122, 128, 248, 
249 
Thoelaathiey Moedjarrad werkwoord, 126, 
127 
Thoelaathiey werkwoord, 122, 123 
zie ook: al-Fi'l ath-Thoelaathiey, drieletterige 
werkwoord en Moedjarrad 
toekomende tijd, 36, 42, 47, 71, 107, 112, 125, 
179.216.217, 283 
zie ook: Fil Moedaari' en Moedaari* 
toekomst, 211, 212 
toestandsaccusatief, 32, 260 
zie ook: Haal 
totale Badal, 174 
zie ook: Badal al-Koell min al-Koell 
transitief, 138, 139, 140, 141, 142 
definitie, 138 
dubbel transitief, 141, 142 
zie ook: al-Fi'l al-.Moeta'addiy, Fil Moeta'addiy 
en Moeta'addiy 


transitief werkwoord, 139, 141 
zie ook: al-Fi'l al-.Moeta'addiy, Fil Moeta'addiy 
en Moeta'addiy 
transitieve Hamzah, 140 
zie ook: Hamzah ot Ta'diyah 
triptoot, 291, 298 
zie ook: Moensarief 
tweede naamval, 15 
zie ook: genilief en Djarr-positie 
tweede persoon, 36, 71, 102, 103, 119, 142, 228, 
234, 235, 236, 238, 279, 280 
vrouwelijk enkelvoud, 71, 145, 279, 280 
vrouwelijk meervoud, 36, 71, 145, 228 
tweede stamletter, 46, 47, 56, 57, 59, 60, 61, 62, 
64, 65, 123, 124, 125, 127, 130, 131, 140, 152, 
161, 162, 167, 185, 193, 194, 201, 209, 222, 
227 
zie ook: 'Ayn Kalimah 
tweevoud, 20, 72, 73, 75, 76, 77, 91, 234, 265 
tweevoudsvorm, 54 
van &U$ is: dä. 3 
van هَاهْوَذَا‎ is: هَهْمَاذَانٍ‎ ١ ,هَهْمَاتَانِ‎ 8 
van låns is: Olde, 73 
van ode is: OD, 73 
van él is: éb6, 73 
weglating van Noen in tweevoud o, 72 
zie ook: al-Moethannaa en Moethannaa 
twijfel, 154, 179 
zie ook: az-Zann 


U 


ultieme meervoud, 289 
zie ook: al-Djam' al-Moetanaahie 
uiterste van het meervoud, 159 
zie ook: Moentahal Djoemoe' 
uitgang, 15, 22, 25, 37, 43, 86, 104, 134, 150, 275, 
297 
Djarr-uitgang, 16, 17, 155 
Nasb-uitgang, 16, 17, 20, 43, 98, 155 
Raf -uitgang, 17, 19, 20, 155 
uitgangen, 15, 16, 17, 18, 19, 21, 22, 38, 233 
primaire uitgangen, 16, 18, 19, 37 
secundaire uitgangen, 16, 17, 19, 37 
zie ook: 'Alaamaat al-I'raab al-Asliyyah en 
‘Alaamaat al-I'raab al-Far'iyyah 
uitgebreide handeling, 143, 145 
zie ook: at-Takthier 
uitzondering, 267, 268 
zie ook: al-Istithnaa’ en Istithnaa’ 


V 


Venussymbool (9), 25 
verbale zin, 80, 82, 90, 146, 156, 180 
zie ook: Djoemlah Fi'liyyah 


verbiedend, 269, 270, 271, 2 
verbiedende Amr, 104 
verbiedende Laa, 103, 170, 253 
verbiedende wijs, 104 
zie ook: Nahy 

verbindingswoord, 35, 225 
het woord 5, 35, 225 
zie ook: Waaw al A0 

verbod, 42, 43 
zie ook: Nahy 

verbonden, 268 
zie ook: Moettasiel 

verborgen uitgangen, 21, 38 
Manqoes, 22, 23, 24, 45, 298, 299 
Magqsoer, 21, 275 
Moedaaf bezittelijk voornaamwoord van 

eerste persoon enkelvoud, 22 

verborgen voornaamwoord, 135 
zie ook: Damier Moestatier 

verborgen Al, 8 
zie ook: het woord E 

verbuigbaar, 15, 25, 26, 27, 36, 86 
zie ook: Moe rab 

verbuiging, 15, 34, 53, 271, 272, 275, 297, 299 
het woord sol, 155 
zie ook: 7 

verdubbelen, 0 
zie ook: at-Tad'ief 

verkleinwoord, 119 
conform het patroon ,فْعَيْعِلٌ‎ 9 
conform het patroon ,فْعَيْعِيْلٌ‎ 0 
conform het patroon "bai, 119 
zie ook: diminutief, Ism al-Moesaggar en 
Ism at-Tasghier 

verleden tijd, 36, 42, 71, 99, 107, 133, 163, 212 
zie ook: Maadiy 

verschoven Laam, 153 
zie ook: Laam al-Moezahlagah 

vervangen van J, 156, 157 
zie ook: Tasarroef Kaaf al-Gitaab 

vervoeging, 44 
vervoeging van sí, 44 
vervoeging van QUS, 71 

verzoek, 102 
zie ook: Amr 

vier vormen, 36 
de vorm cS, 36 
de vorm cS, 36 
de vorm LAST, 36 
de vorm cS, 36 

vierde naamval, 15 
zie ook: Nasb-positie 

vierde stamletter, 125 

vierletterige werkwoord, 122, 218 
zie ook: al-Fi'l ar-Roebaa'iey en Roebaa'iey 
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vijf naamwoorden, 17, 19, 266 
het woord &í, 17 
het woord 2, 17 
het woord ŝ5, 17 
het woord 35, [7 
het woord Si 17, 6 
zie ook: al-Asmaa' al-Gamsah 
vijf werkwoorden, 37 
de vorm DEF 37 
de vorm odes, 37 
de vorm Olai, 37 
de vorm ó$, 37 
de vorm gda, 7 
zie ook: al-Af aal al-Gamsah 
vocatief partikel, 33, 169 
zie ook: Harf an-Nidaa' en Nidaa’ 
voegwoord, 39, 237, 253 
zie ook: Harf al-'Atf 
voegwoordelijke Laa, 253 
zie ook: Laa al-'Aatiefah 
volgorde Moebtada' en Gabar, 88 
Gabar vóór Moebtada’, 86, 87, 89 
Moebtada' vóór Gabar, 87, 88 
overzicht volgorde Moebtada' en Gabar, 93, 
94, 95 
voorgewende handeling, 168 
Baab Tafaa'ala JES, 168 
voornaamwoord, 25, 36, 41, 44, 48, 69, 77, 80, 
84, 85, 106, 189, 204, 222, 223, 232, 234, 235, 
236, 247, 264, 277 
geconnecteerd voornaamwoord, 232, 236, 
237,238 
geconnecteerde vorm, 233, 235, 236, 242 
gescheiden vorm, 233 
voornaamwoord van de scheiding, 223 
zie ook: Damier 
voornaamwoorden, 25, 71, 119, 132, 142, 232, 
233 
voornaamwoorden met een klinker, 227 
zie ook: Damaa-ier 
voorwaarde, 107, 110, 112 
zie ook: Shart 
voorwaardelijke Jemmaa la}, 285 
zie ook: 1611111100 ash-Shartiyyah a 
voorwaardelijke partikel, 285 
het partikel GL 285 
voorzetsel, 41, 86, 139 
zie ook: Harf Djarr 
voorzetselgroep, 86, 91, 181 
zie ook: Djaar-Madjroer constructie 
vorm van het werkwoord, 36 
Amr, 36 
Maadiy, 36 
Moedaari',36 
vraag, 42, 43, 116, 260, 282 
zie ook: Istifhaam 


vraagpartikel, 225 
zie ook: Harf al-Istifhaam 

vragend naamwoord, 87, 88, 89, 93 
zie ook: Ism al-Istifhaam 

vragende Hamzah, 186 
zie ook: Hamzah al-Istifhaam 

vragende Maa, 58, 205, 229 
zie ook: Maa al-Istifhaamiyyah 

vragende woorden, 26 
zie ook: Asmaa’ al-Istifhaam 

vrees, 40, 179, 203 
zie ook: al-Ieshfaaq 

vrouwelijk, 48, 55, 56, 92, 119, 142, 156, 157, 
171. 189. 190. 205, 291, 292, 295 
vrouwelijk enkelvoud, 71, 145, 223, 279, 280 
vrouwelijk meervoud, 36, 71, 145, 223, 228, 
234 
vrouwelijke vorm, 27, 75, 76, 172, 234, 295 


W 


waarschuwing, 145, 171 
zie ook: at-Tahdhier 

Waaw 5 
Waaw al-‘Atf, 147 
Waaw al-Haal, 39, 40, 212, 262, 263 
Waaw Saakinah, 279 
Waaw van de toestand, 39, 212 
Wallaahi AS, 147, 3 

Wasf, 291, 295 
zie ook: bijvoeglijk naamwoord 

wederkerige handeling, 168 
Baab Tafaa'ala J£U5, 168 

weglaten Moebtada' of Gabar, 89 

weglating Noen o, 20, 72, 120 
in het ongebroken mannelijk meervoud, 72 
in het tweevoud, 72 
in het werkwoord ó3$5, 120 
optionele weglating, 120 

wens, 168, 169, 179 
Maadiy voor uitdrukken wens, 42 
onmogelijke wens, 168 
verafgelegen wens, 168 
zie ook: at-Tamannie 

werkwoord, 15, 27, 30, 32, 36, 38, 40, 41, 46, 48, 
56, 57, 59, 60, 61, 62, 64, 65, 67, 71, 76, 80, 82, 
83, 90, 103, 106, 107, 108, 110, 113, 114, 115, 
122, 125,125. 126. 127. 129, 1311:1324: 133, 
134, 135, 138, 139, 140, 141, 142, 146, 147, 
149, 150, 154, 156, 158, 160, 161, 163, 164, 
165, 167, 169, 176, 177, 178, 184, 185, 186, 
187, 191, 193, 194, 196, 200, 202, 203, 205, 
e, LE 212 210 215,215, 215, 135, 250. 
241, 243, 244, 246, 247, 249, 252, 263, 267, 
276, 278, 279, 281, 283, 284, 286, 4 
gebruik J3 met of zonder 0. 197 
het werkwoord basi, 164 
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het werkwoord «53i, 149 
het werkwoord وا‎ "SA 225 
het werkwoord t3) 141 
het werkwoord 4441, 2 
het werkwoord Sc), 134 
het werkwoord رأغطلى‎ 132 
het werkwoord "t 147 
het werkwoord شَكَ‎ Di 135 
het werkwoord (sc, 213, 214, 215 
het werkwoord (555, 149 
het werkwoord 655 - (50, 202 
het werkwoord (323b, 3 
het werkwoord 55, 196 
het werkwoord auf, 203 
het werkwoord d$, 140 
het woord خَلَا‎ u, 276 
het woord عَذَا‎ Gs, 276 
Laaziem, 138, 139, 0 
Mazied, 122, 123, 124, 126, 127, 128, 129, 
218, 220, 246, 247, 248, 249, 250 
Moedjarrad, 67, 122, 124, 126, 127, 128, 218, 
246, 248, 249 
Moeta'addiy, 138, 139, 140, 141, 142 
na het woord ò5l, 211 
na het woord 5/5, 133 
na Maa al-Masdariyyah, 205 
over het werkwoord JUS, 71 
vierletterige werkwoord, 122, 218 
&5 gevolgd door A of òf, 196, 197 
zie ook: Fil 
werkwoord van verbazing, 258 
conform het patroon 4 jabi, 258, 259 
conform het patroon asl ls, 258, 9 
samenvatting, 259 
zie ook: Fi'l at-Ta'adjdjoeb 
werkwoorden, 36, 37, 38, 56, 57, 64, 71, 83, 110, 
112, 113, 122, 138, 139, 140, 172, 186, 202, 
212,276 
werkwoorden van de intrede, 83 
het werkwoord isi, 83 
het werkwoord Jas, 83 
het werkwoord £74, 83 
het werkwoord (32b, 83 
zie ook: Af aal ash-Shoeroe* 
wijzen van het werkwoord, 15, 36 
zie ook: modus van het werkwoord 
woord 
conform het patroon (]elàs, 298 
gebruik van het woord DL 195 
het woord Djawhar 5552, 293 
het woord Lawlaa 95), 187, 188 
het woord Yad 35, 148 
het woord Zë, 172 
het woord jä, 172 
het woord 54i, 296 
het woord ER 225 


het woord W 107, 195, 6 

het woord ò5l, 217 

het woord "aj, 295 

het woord z5£, 172 

het woord YI, 232, 271, 272, 273 

het woord الْحَوْبُ‎ 55 

het woord "BI, 182 

het woord ól, 110 

het woord GL 146 

het woord afol, 155 

het woord A 199 

het woord Saz, 159 

het woord $2, 172 

het woord T 118 

het woord 5542, 173 

het woord ($52, 275 

het woord sU Se, 121 

het woord dë, 275 

het woord $5, 266 

het woord ab, 76, 77 

het woord DE. 76, 77 

het woord 5$, 156 

het woord 133, 0 

het woord 5% Hl 121 

het woord La 135 

het woord ($5, 215 

het woord ,مُسْتَشْقَ‎ 9 

het woord blá, 215 

het woord (eas, 158 

het woord 525, 164 

het woord zë, 119 

het woord 5, 39 

het woord Aa 133 

niet-Arabische woord, 293 
woorden 

conform het patroon Jelés en Jielâs, 9 

conform het patroon مَفَاعِلَةٌ‎ 290 

de woorden مَا‎ m 135 


Y 


Yaa an-Niesbah ce 51 
Yaa van afkomst, 51 
Yaa van Nasab (5, 109 
Yaa van relatie, 51 
zie ook: Mansoeb (van Nasab) 
Yaa Moetakalliem ري‎ 215, 226 
situatie Yaa Moetakalliem met Fathah, 215 


Z 


Zarf, 44, 51, 86, 87, 91, 96, 97, 98, 99, 107, 180, 
181 
het woord 55, 44 
het woord &J, 163 
woorden die fungeren als een Zarf, 98, 99 
Zarf al-Makaan, 96, 97 


Zarf az-Zamaan, 96, 97, 163 
zie ook: bijwoord en bijwoordelijke bepaling 
zekerheid, 154 
zie ook: Ta kied 
zelfstandige naamwoorden, 159 
zonder meervoud, 159 
zeven categorieën Ma'rifah Isms, 69 
Al-Moehallaa bie "ot" 69 
An-Nakirah al-Maqsoedah bi an-Nidaa', 70 
Ism ad-Damier, 69 
Ism al-“ Alam, 69 
Ism al-Ishaarah, 69 
Ism al-Mawsoel, 69 
Moedaaf ilaa Ma'rifah, 70 
zichtbare uitgang, 22 
zin, 90, 176, 180, 263 
nominale zin, 39, 80, 84, 90, 108, 113 
verbale zin, 80, 82, 90, 146, 156 
zie ook: Djoemlah 
zinsnede, 81, 85 
fungeert als Masdar, 81 
zie ook: Masdar Moe-awwal 
Zoeroef, 27, 97, 98 
zie ook: Zarf en bijwoorden 
zusters van Jenna Öl, 29, 31, 40, 82, 235, 241 
het woord Öl, 29, 82 
het woord ó$, 29, 2 
het woord "al, 29, 40, 82 
het woord éS, 29, 82, 155 
het woord GA, 29, 82, 168 
zie ook: al-Hoeroef al-Moeshabbahatoe bil Fi'l 
zusters van Jen òl, 110, 2 
het woord dei, 112 
het woord Wi 112 
het woord Aa, 112 
het woord Za, 112 
het woord ada, 112 
zie ook: Adawaat ash-Shart al-Djaaziemah 
zusters van Kaana Op, 29, 31, 2 
het woord &el, 29, 82, 134 
het woord el, 29, 2 
het woord sul, 29, 82, 147 
het woord &ķ, 29, 2 
het woord "Le, 29, 2 
het woord (5, 29, 2 
het woord oud, 9 
het woord انْقَكَ‎ a, 29, 2 
het woord Sala, 29, 82 
het woord #15 ls, 29, 2 
het woord J be, 29, 2 
het woord 1,33 la, 29, 2 
zus van Kaana ob, 134, 135, 147, 3 
zwakke letter, 37 
zware Noen van de benadrukking, 278 
zie ook: Noen at-Tawkied ath-Thagielah 


و ال 
ره )54 


{O onze Heer! Accepteer (dit) van ons. 
Voorwaar, U bent de Alhorende, de Alwetende} 


Soerah al-Baqarah, Vers 127 


Het bestuderen van het klassiek Arabisch is van essentieel 


belang voor degenen die een goed begrip willen hebben van 
de Koran en de Hadith. Een goede leermethode is daarom 
onmisbaar om dit doel te behalen. 


Het boek Durus al-Lughat al-Arabiyyah li Ghair an-Naatigiena 
Bihaa, dat vertaald kan worden als “de lessen van de Arabische 
taal voor niet-Arabischsprekenden’, is ontwikkeld door de 
Islamitische Universiteit in Medina. Dit boek bestaat uit drie 
delen en wordt onderwezen aan de studenten die het klassiek 
Arabisch niet machtig zijn. 


In de loop der jaren is gebleken dat dit één van de beste 
leermethoden is om het klassiek Arabisch te leren. Hierom 
wordt deze leermethode wereldwijd gebruikt. Tegenwoordig 
staat deze leermethode beter bekend als “de Medina methode" 


Voor u ligt de Nederlandse vertaling van de grammaticaregels 


die in de lessen van het derde deel worden behandeld. In deze 
vertaling zijn er extra voorbeelden, wetenswaardigheden, 


schema's, voetnoten en voorbeelden uit de Koran toegevoegd, 
zodat u de grammaticaregels beter zult begrijpen. 


Verkoop is niet toegestaan 


da تحور‎ y 


uitgeverij 


E 


